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      PROLOOG

      Masamoto Tenno


      Kyoto, Japan, augustus 1609


      +++


      Met een schok werd Tenno wakker. Hij greep zijn zwaard.


      De jongen durfde nauwelijks adem te halen, hij voelde dat er iemand in zijn kamer was. Terwijl zijn ogen zich langzaam instelden op de duisternis, keek hij rond om te zien of er iets bewoog. Maar hij zag niets, alleen schaduwen binnen schaduwen, en het maanlicht dat spookachtig door de doorzichtige papieren wanden stroomde. Misschien had hij zich vergist... Maar zijn samoeraitraining fluisterde hem het tegendeel in.


      Met gespitste oren probeerde hij ook maar het kleinste geluidje op te vangen, of een andere aanwijzing die wees op een indringer. Maar hij hoorde niets ongewoons. De kersenbomen in de tuin ruisten zacht als zijde toen er een briesje opstak. Daar klonk het bekende gespetter van water dat van het kleine watervalletje de visvijver in sijpelde. En vlakbij liet een krekel zijn onophoudelijk nachtelijk getsjirp horen. De rest van het huis was in stilte gehuld.


      Hij overdreef waarschijnlijk... Het was vast een of andere boze kami-geest die zijn dromen verstoorde, bedacht hij.


      Afgelopen maand was het hele huis Masamoto in spanning geweest vanwege oorlogsgeruchten. Er was sprake van rebellen en Tenno’s vader was opgeroepen om een mogelijke opstand te helpen bedwingen. De vrede die de afgelopen twaalf jaar in Japan had geheerst, werd plotseling bedreigd en de bevolking was als de dood dat er weer een oorlog zou uitbreken. Geen wonder dat hij zo gespannen was.


      Tenno liet zijn waakzaamheid varen en ging weer op zijn futon liggen. Tegelijkertijd tsjirpte de krekel iets harder en de hand van de jongen greep het gevest van zijn zwaard wat steviger vast. Zijn vader had eens gezegd: ‘Een samoerai moet altijd naar zijn intuïtie luisteren’, en zijn intuïtie liet hem weten dat er iets niet in orde was.


      Hij stond op om het te onderzoeken.


      Plotseling zoefde er een snel draaiende zilveren ster uit de duisternis op hem af.


      Tenno wierp zich opzij, maar een seconde te laat.


      Voor hij zich diep in de futon kon begraven, waar net zijn hoofd nog had gelegen, sneed de shuriken door zijn wang. Terwijl hij verder weg rolde, voelde hij opeens het warme bloed langs zijn gezicht omlaag sijpelen. Toen hoorde hij hoe een tweede shuriken zich in de met tatami’s beklede vloer boorde, en in één vloeiende beweging sprong hij overeind met zijn zwaard verdedigend voor zich.


      De spookachtige gestalte die uit de schaduwen opdook was van top tot teen in het zwart gekleed.


      Een ninja, de nachtelijke moordenaar!


      Langzaam en beheerst trok de ninja een gemeen uitziend zwaard uit zijn saya. In tegenstelling tot Tenno’s lange gebogen katana-zwaard, was deze tanto kort, recht en ideaal om toe te steken. De ninja zette een onhoorbare stap naar voren en hief de tanto, als een menselijke cobra op het punt om toe te slaan.


      Tenno had de aanval voorzien en zwaaide zijn zwaard omlaag, rakelings langs het lichaam van de naderende moordenaar. Behendig draaide de ninja opzij, waardoor hij het zwaard ontweek, en hij stond meteen klaar om zijwaarts tegen de borst van de jongen te trappen.


      Ruggelings stortte Tenno de nacht in door de papierdunne shoji-deur van zijn kamer. Duizelend en happend naar adem kwam hij uitgestrekt in het midden van de binnentuin terecht.


      De ninja sprong door de gescheurde opening en landde als een kat vlak voor hem.


      Tenno deed een poging op te staan om zichzelf te verdedigen, maar zijn benen weigerden dienst. Ze waren gevoelloos en slap. In paniek probeerde hij te schreeuwen, om hulp te roepen, maar zijn keel was dik en opgezwollen. Het brandde als de hel en zijn kreten klonken als gesmoorde luchtstootjes.


      De ninja leek even een vaag-zwaaiende gestalte te worden en ging toen op in een warreling van zwarte rook.


      Het zicht van de jongen werd steeds waziger en het drong tot hem door dat de shuriken van de ninja in gif gedoopt was en dat de zilveren werpster hem nu van top tot teen verlamde. Zijn lichaam was niet opgewassen tegen deze dodelijke kracht en hij was volledig aan zijn moordenaar overgeleverd.


      Verblind probeerde Tenno een geluid van de naderende ninja op te vangen, maar het enige wat hij hoorde was het tsjirp-tsjirp van de krekel. Het schoot hem te binnen dat zijn vader hem eens verteld had dat ninja’s het geluid van insecten imiteerden om het geluid van hun eigen bewegingen te overstemmen. Zó was zijn moordenaar dus onopgemerkt langs de wachters geslopen!


      Heel even herstelde zijn zicht zich en onder het bleke licht van de kleiner wordende maan zweefde een verhuld gezicht in zijn richting. De ninja kwam zo dichtbij dat Tenno de adem van zijn moordenaar kon ruiken, zuur en verschaald als goedkope sake. Door de spleet in de hoofdbedekking van de shinobi shozoko zag de jongen één enkel smaragdgroen oog, dat gloeide van haat.


      ‘Dit is een boodschap voor je vader,’ siste de ninja.


      Tenno voelde de dodelijk koude punt van de tanto tegen zijn huid, boven zijn hart.


      Eén scherpe stoot en zijn hele lichaam vlamde witheet op van pijn...


      Toen was het voorbij.


      Masamoto Tenno was het Grote Niets binnengegaan.
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      De vuurbal


      Stille Zuidzee, augustus 1611


      +++


      De jongen schrok wakker.


      ‘Alle hens aan dek!’ schreeuwde de bootsman. ‘Dat geldt ook voor jou, Jack!’


      Het verweerde gezicht van de bootsman doemde voor hem op uit de duisternis. Hij liet zich snel uit zijn hangmat vallen op het houten middendek. Hoewel Jack Fletcher pas twaalf jaar was, was hij toch vrij groot voor zijn leeftijd, en taai en gespierd door de afgelopen twee jaar op zee. Onder het piekerige, stroblonde haar dat hij van zijn moeder had geërfd, schitterden zijn azuurblauwe ogen met een volwassen vuur en vastberadenheid.


      De mannen, lamgeslagen door de lange reis aan boord van de driemaster de Alexandria, maakten dat ze uit hun hangmatten kwamen en duwden hem opzij om zo snel mogelijk naar het bovendek te komen.


      ‘Schiet ’ns op, knul,’ snauwde de bootsman.


      Toen klonk er opeens een grote knal. Er ging een schok door het schip en overal was het geluid van krakend hout te horen. Jack werd op de grond gesmeten. De kleine olielamp, die aan de balk hing waaraan de sloep bevestigd was, bungelde woest heen en weer. De vlam ging bijna uit.


      Jack rolde tegen een stapel lege vaten, waardoor ze over de gebogen vloerdelen tolden. Hij probeerde weer overeind te krabbelen, terwijl de geteisterde en uitgehongerde bemanningsleden langs hem stommelden. Toen werd hij door een grote hand in z’n kraag gegrepen en weer op zijn voeten gezet.


      Het was Ginsel.


      De kleine dikke Hollander grijnsde, waardoor zijn gebroken tanden te zien waren. Hij had wel wat weg van een grote witte haai. Ondanks zijn afschrikwekkende uiterlijk was hij altijd aardig geweest voor Jack.


      ‘Deze storm neemt ons te grazen!’ riep hij. ‘Het is alsof de duivel ons komt halen! Ik zou als de gesmeerde bliksem naar de voorsteven gaan, voordat de Boots je laat kielhalen.’


      Jack rende achter de rest van de bemanning aan, het dektrapje op, de loeiende storm in. Het gevloek van de mannen werd meteen overstemd door de meedogenloze, bulderende wind die door de tuigage raasde. Dreigende zwarte wolken jaagden langs de hemel.


      De schrale geur van zeezout sneed door Jacks neus en de ijskoude regen sloeg als duizenden kleine naaldjes in zijn gezicht. Maar voordat het goed en wel tot hem doordrong, werd het schip door een monstergolf overspoeld.


      Het zeewater kolkte en schuimde over het dek en Jack werd drijfnat. Het water liep weer weg door de spuigaten, maar voor hij op adem kon komen, kwam er al een tweede golf. Deze was nog groter dan de eerste. Hij werd tegen het dek geslagen en kon nog maar net de reling grijpen om niet overboord te spoelen.


      Een bliksemschicht schoot door de wolken en sloeg met grof geweld in in de grote mast. Heel even was het hele schip gehuld in een spookachtig licht.


      De bemanningsleden van de driemaster vochten voor hun leven. In de nok van de ra leverden matrozen strijd met de wind om het grootzeil te strijken voor het aan flarden gescheurd zou worden of – erger nog – het hele schip zou laten kapseizen.


      Op het achterdek worstelde de derde stuurman, een boom van een kerel met vuurrood haar, om controle over het roer te houden. Naast hem stond kapitein Wallace, een indrukwekkende figuur, die schreeuwend commando’s gaf. Tevergeefs, want de wind overstemde zijn woorden. Behalve hen stond er nog een man op het achterdek: een lange zeebonk die zijn donkerbruine haar in een staart had gebonden. Het was Jacks vader, John Fletcher, opperstuurman van de Alexandria, die de leiding had over de te varen koers. Hij staarde naar de horizon alsof hij door de storm heen kon kijken naar de veilige kusten daarachter.


      ‘Hé, jullie!’ schreeuwde de bootsman naar Jack, Ginsel en twee anderen. ‘Klim als de donder in ’t want om het bramzeil te strijken. Nu meteen!’


      Ze renden zonder een tel te verliezen naar de voorsteven, maar toen ze zich over het hoofddek naar de fokkenmast haastten, viel er plotseling een vuurbal uit de lucht, hij ging recht op Jack af.


      ‘Kijk uit!’ hoorde hij nog.


      Jack dook opzij. Hij voelde de gloed van hete lucht en hoorde een schril geluid toen de vuurbal rakelings langs hem heen suisde. Met een plof kwam hij op het dek terecht. Het geluid van de inslag leek echter niet op het geluid van een kanonskogel. Dát geluid, van ijzer dat hout vermorzelt, herkende hij uit duizenden. Dit was eerder een doffe klap, zoals een baal zeildoek die op het dek gesmeten wordt. Vol ongeloof keek Jack naar wat er aan zijn voeten lag.


      Het was geen vuurbal geweest.


      Het was het brandende lichaam van een van de bemanningsleden die door de bliksem was getroffen.


      Jack stond aan het dek genageld, en voelde een misselijkheid opkomen. De folterende pijn die de dode man had ondergaan, stond op zijn gezicht geëtst. Maar het vuur had de man zo misvormd dat Jack hem niet eens herkende.


      ‘God zij ons genadig,’ zei Ginsel. ‘Er is geen plaats meer voor ons in de hemel!’ Maar voor hij verder kon uitweiden was het lichaam al weggespoeld in zee.


      ‘Jack, hou je kop erbij!’ riep Ginsel nu. Hij zag hoe de jongen overmand raakte door angst. Hij greep Jacks arm en probeerde hem naar de voorsteven te trekken, maar Jack leek vergroeid met het dek. De geur van verkoold vlees hing nog steeds in de lucht.


      Het was niet de eerste keer dat Jack een dode had gezien op deze reis en het zou ook zeker niet de laatste zijn. Zijn vader had hem vooraf al gewaarschuwd dat hun reis over de Atlantische en de Stille Oceaan vol gevaren zou zijn. Hij had mannen zien sterven aan koudvuur, schurft, tropenkoorts, messteken en kanoninslag. Maar hoe vaak je de dood ook in de ogen keek, het wende nooit.


      ‘Kom op, Jack!’


      ‘Ik heb voor hem gebeden,’ zei Jack. Hij wist dat Ginsel en de mannen hem nodig hadden, maar de drang om bij zijn vader te zijn was sterker.


      ‘Waar dacht jij naartoe te gaan?’ riep Ginsel toen Jack naar het halfdek rende. ‘Hier blijven!’


      Maar Jack luisterde niet. Hij baande zich een weg door de storm om bij zijn vader te komen. Net toen hij bij de bezaansmast aankwam, sloeg er opnieuw een enorme golf over het dek. Jack werd omvergespoeld en knalde tegen de reling. Toen helde het schip naar één kant en gleed hij overboord, het kolkende, zwarte zeewater tegemoet.
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      Mastaapje


      Jack bereidde zich voor op de laatste klap voordat de zee hem zou verzwelgen, maar zijn lichaam werd onverwacht omhooggehesen en plotseling hing hij met zijn bovenlichaam over de rand van het schip, met de woeste golven van de oceaan klotsend onder zich.


      Hij keek op en zag een getatoeëerde arm die hem stevig bij zijn pols vasthield.


      ‘Kop op, jong, ik heb je!’ gromde zijn redder, terwijl er een golf omhoogsloeg die Jack dreigde te grijpen en weer de diepte in dreigde te trekken. Het anker dat op de onderarm van de man was getatoeëerd leek te verbuigen doordat hij kracht zette en Jacks arm werd haast uit de kom getrokken toen de bootsman hem weer aan boord hees.


      Als een hoopje ellende zakte Jack aan ’s mans voeten ineen, mondenvol zeewater uitkotsend.


      ‘Je redt het wel. Net zo’n geboren zeeman als je vader, al ben je wat meer verzopen dan hij,’ zei de bootsman met een grijns. ‘En kom nou maar op, jong! Waar was je nou in godsnaam mee bezig?’


      ‘Ik moest... een boodschap aan mijn vader brengen, Boots.’


      ‘Dat was niet wat ik gezegd had. Ik zei dat je aan dek moest blijven,’ beet de bootsman hem toe. ‘Je mag dan het zoontje van de opperstuurman zijn, maar daarmee ontkom je echt niet aan een pak slaag wegens het negeren van een bevel! En nou snel naar de fokkenmast om dat bovenste bramzeil los te maken of ik laat je de kat voelen!’


      ‘Ja, Boots, God zegene u, Boots,’ mompelde Jack en hij haastte zich weer naar de voorsteven, want hij wist dat een afranseling met de kat-met-negen-staarten geen loze dreiging was. Andere zeelui hadden ervanlangs gekregen voor heel wat minder zware vergrijpen dan ongehoorzaamheid.


      Toch aarzelde Jack toen hij de boeg bereikte. De fokkenmast was hoger dan een kerktoren en zwiepte wild heen en weer in de storm. Jacks vingers, die gevoelloos waren van de kou, voelden het touwwerk nauwelijks. Zijn doorweekte kleren hinderden hem en hingen zwaar om zijn lijf. Het probleem was dat hoe langer hij draalde, hoe kouder hij het zou krijgen, en spoedig zouden zijn ledematen te stijf zijn om ook maar een stap omhoog te komen.


      Kom op, dacht hij, je bent dapper genoeg.


      Maar in zijn hart wist hij dat hij dat niet was. Diep vanbinnen was hij doodsbang. Gedurende de lange reis van Engeland naar de Specerijeneilanden, had hij de reputatie gekregen een van de beste mastaapjes te zijn. Maar zijn behendigheid om in het want te klauteren en op grote hoogte de zeilen te repareren of in de knoop geraakte touwen uit elkaar te halen, was niet te danken aan zijn zelfvertrouwen of talent, nee, die kwam voort uit pure angst.


      Jack richtte zijn blik omhoog. De hemel kolkte razend rond en donkere donderwolken trokken aan de bleke maan voorbij. In het halfduister kon hij Ginsel en de rest van de bemanning in het want maar net onderscheiden. De mast slingerde zo woest dat de mannen heen en weer zwaaiden als appeltjes die uit een boom geschud werden.


      ‘Wees niet bevreesd voor de stormen van het leven.’ Dat had zijn vader gezegd die eerste dag dat Jack de opdracht had gekregen naar het kraaiennest te klimmen. ‘We moeten allemaal leren ons schip te laten varen, wat voor weer het ook is.’


      Jack zou nooit vergeten hoe hij alle nieuwe scheepsjongens de angstaanjagende klim had zien wagen. Zonder uitzondering waren ze ofwel verstard van angst of hadden ze de zeelieden schuin onder zich ondergekotst. Toen Jack eindelijk aan de beurt was, was de wind zo aangewakkerd dat het touwwerk net zo ratelde als zijn eigen knieën.


      Jack had naar zijn vader gekeken, die hem bemoedigend en liefdevol in de schouders had geknepen. ‘Ik geloof in je, jongen. Je kúnt het.’


      Overtuigd van zijn vaders vertrouwen in hem, was Jack in de touwen gesprongen en hij had niet naar beneden gekeken tot hij zich over de rand getrokken had en veilig en wel in het kraaiennest zat. Uitgeput maar opgetogen had Jack triomfantelijk naar zijn vader geschreeuwd, die als een mier op het verre dek onder hem stond. Angst had Jack naar de top gedreven. Maar afdalen bleek een heel ander verhaal...


      Jack greep zich vast aan de touwen rond de mast en trok zichzelf omhoog. Al snel verviel hij in het bekende ritme, en het gemak van die gewoonte gaf hem weer wat vertrouwen. Hand over hand won hij snel aan hoogte, tot hij de witte schuimkoppen die tegen het schip aansloegen kon zien. Maar hun dreiging deed er niet meer toe. Het was die niet-aflatende wind. Hevige windstoten deden hun uiterste best om Jack de nacht in te trekken, maar intuïtief zette hij zich schrap terwijl hij hoger en hoger klom. En vrij snel stond hij naast Ginsel op de nok van de middenra.


      ‘Jack!’ schreeuwde Ginsel, die er uitgeput bij stond, met holle, bloeddoorlopen ogen. ‘Een van de zeilvallen zit in de war. Het zeil kan zo niet naar beneden. Je moet naar boven klimmen om het uit de knoop te halen.’


      Jack keek omhoog en zag een dik zeiltouw vastzitten in de tuigage van het bovenbramzeil; het takelblok zwaaide vervaarlijk alle kanten op.


      ‘Dat meen je niet! Waarom moet ík dat doen? Kan een van de anderen dat niet?’ riep Jack uit, en hij knikte naar de twee verstijfde matrozen die zich angstig vastklemden aan de andere kant van de ra.


      ‘Ik wilde het je vriend Christiaan al vragen,’ antwoordde Ginsel, met een blik op een tengere Hollandse knaap, die even oud was als Jack en wiens muizenoogjes vol angst stonden. ‘Maar hij is geen Jack Fletcher. Je bent de beste mastaap die we hebben.’


      ‘Maar dat is zelfmoord...’ protesteerde Jack.


      ‘Dat is een reis om de wereld ook, maar we leven nog steeds!’ antwoordde Ginsel, en hij probeerde geruststellend te glimlachen, maar door zijn scherpe haaientanden had hij meer weg van een gevaarlijke gek. ‘Zonder dat topzeil kan de kapitein dit schip niet van de ondergang redden. Het moet omlaag en jij bent de beste klauteraar hier aan boord.’


      ‘Oké,’ zei Jack zuchtend toen hij besefte dat hij weinig keus had. ‘Maar jij vangt me op als ik val!’


      ‘Geloof me, broertje, ik wil je nog lang niet kwijt. Bind dit touw om je middel. Ik hou het andere eind vast. Neem mijn mes ook maar mee. Kap het zeilval los.’


      Jack maakte het veiligheidstouw vast en klemde het ruw gewette lemmet tussen zijn tanden. Toen klom hij langs de mast naar de bovenste ra. Met behulp van de weinige tuigage trok hij zich, zittend op het rondhout, naar het verstrengelde zeilval.


      Het ging tergend langzaam vanwege de wind die met duizend onzichtbare handen aan hem rukte. Hij keek even snel omlaag en dacht zijn vader te zien, diep beneden hem op het halfdek. Eén tel leek zijn vader te zwaaien.


      ‘Kijk uuuit!’ schreeuwde Ginsel.


      Jack draaide zich om en zag het loshangende takelblok voortgestuwd door de storm recht op zich afkomen. Hij wierp zichzelf opzij en wist het blok te ontwijken, maar hij verloor zijn greep en gleed weg van het rondhout.


      In zijn val greep Jack naar de tuigage en kreeg een loshangend zeilval te pakken. Zijn handen gleden schurend langs het touw en de ruwe hennep sneed diep in zijn handpalmen. Ondanks de brandende pijn wist hij het touw toch vast te houden.


      Daar hing hij, vliegend op de wind.


      De zee, het schip, het zeil, de lucht: alles wentelde om hem heen.


      ‘Kalm maar! Ik heb je!’ brulde Ginsel boven het geraas van de storm uit.


      Hij trok aan het veiligheidstouw dat over de bovenste ra geslagen was en haalde Jack zo op.


      Jack stak zijn armen uit, gooide één been over het rondhout en kwam zo weer schrijlings te zitten. Het duurde even voordat hij op adem was gekomen, hijgend tussen zijn tanden, waartussen hij nog steeds Ginsels mes geklemd hield.


      Toen de verschroeiende pijn in zijn handen een beetje was weggetrokken, begon Jack aan het vervolg van zijn moeizame tocht over de ra. Ten slotte was het verwarde zeilval nog maar centimeters van zijn gezicht verwijderd. Hij nam het mes uit zijn mond en begon in te hakken op het doorweekte touw. Maar het mes bleek niet scherp genoeg. Hij moest zijn uiterste best doen om de vezels uiteen te rijten. Zijn vingers waren tot op het bot bevroren en met zijn bebloede, glibberige handpalmen was het moeilijk om het mes vast te houden. Een sterke windvlaag duwde hem opzij en in een poging weer rechtop te komen, gleed het mes uit zijn hand. Het verdween in de storm.


      ‘Neee!’ gilde Jack, terwijl hij zich zonder succes uitstrekte.


      Ontredderd boog hij zich weer naar Ginsel. ‘Pas het halve touw is door. Wat moet ik nu?’


      Ginsel, die zijn reddingslijn nog steeds in de hand had, wenkte hem terug te komen, maar een tweede windvlaag sloeg met zo’n klap tegen Jack aan dat hij zou zweren dat het schip aan de grond was gelopen. De mast trilde in zijn voegen en het topzeil trok met volle kracht aan het zeilval. Verzwakt door Jacks verwoede gehak van even ervoor, knapte het als een kippenbotje. Het canvas ontvouwde zich en met een gigantische klap ving het de wind.


      Het schip schoot vooruit.


      Toen de Alexandria op de wind keerde en de golven het dek niet meer konden teisteren, begon de bemanning luid te juichen. Ook Jack vrolijkte meteen op door deze onverwachte wending.


      Maar zijn vreugde was van korte duur.


      Het zeil had in zijn val het takelblok tegen de mast klem getrokken. Het was nu losgeschoten en dreigde boven op Jack te vallen, maar hij kon nergens heen om het projectiel te ontwijken.


      ‘SPRING!’ gilde Ginsel.
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      De duivel en de diepe zee


      Jack liet de ra los en dook uit de baan van het takelblok. Aan de veiligheidslijn die Ginsel stevig vasthield, zweefde hij door de lucht. Vervolgens knalde hij tegen de tuigage aan de andere kant van de fokkenmast en sloeg in een reflex zijn armen om de touwen. Wanhopig klemde hij zich vast.


      Het takelblok suisde nu op Ginsel af, miste hem op een haar na en trof Sam, die achter hem stond. De onfortuinlijke matroos stortte in de diepte.


      ‘Sam...!’ schreeuwde Jack uit en hij klom snel naar beneden.


      Op het dek aangekomen rende hij naar de reling. Maar hij kon slechts machteloos toekijken hoe Sam vechtend voor zijn leven keer op keer in de golven verdween en weer tevoorschijn kwam. Totdat de matroos nadat hij een wanhopige kreet had geslaakt voorgoed in de kolkende zee verdween.


      De Boots, die naast Jack was komen staan, zei: ‘Niets meer aan te doen, jong. Morgen mag je om hem rouwen, als we dit tenminste overleven.’


      Toen hij zag hoe overstuur Jack was, werd zijn toon milder. ‘Je hebt het goed gedaan daarboven. Ga nu maar naar je vader. Hij zit in de kajuit met de kapitein.’


      Blij dat hij kon ontsnappen aan de beukende storm, haastte Jack zich naar de kajuitstrap. In de veiligheid van het ruim leek de storm ver weg. De genadeloze wind was hier niets meer dan een gedempt gehuil. Jack stommelde langs de hangmatten in het slaapvertrek, naar de kajuit in de achtersteven van het schip.


      Hij kwam in een lage ruimte waar zijn vader en de kapitein gebogen stonden over een aantal zeekaarten.


      ‘Stuur, het is jouw taak om ons hieruit te halen!’ zei de kapitein op barse toon, en om zijn woorden kracht bij te zetten sloeg hij met zijn vuist op tafel. ‘Je zei twee weken geleden al dat we binnenkort aan land konden gaan – twee hele weken, godsamme. Ik kan dit schip door elke storm heen varen, maar dan moet ik verdomme wel weten waar we naartoe moeten! Als Japan nou eens helemaal niet bestaat? Als de Portugezen het allemaal maar bedacht hebben om ons de dood in te jagen? Heb je daar wel eens over nagedacht?’


      Zoals iedereen aan boord had Jack prachtige voorstellingen van het eilandenrijk Japan. Het zou een onuitputtelijke bron van rijkdom zijn, met een schat aan zeldzame specerijen. Een handelsmissie daarnaartoe zou de hele bemanning stinkend rijk maken. Geen wonder dat de Portugezen de weg ernaartoe angstvallig geheimhielden.


      ‘Japan bestaat, kapitein,’ zei John Fletcher kalm, terwijl hij een groot in leer gebonden boek opensloeg. ‘In mijn rutter staat dat het tussen de dertig en veertig graden noorderbreedte ligt. Volgens mijn berekeningen liggen we nu een paar mijl voor de Japanse kust. Kijk!’ John wees op een grove schets van een kaart in de rutter. ‘We zijn maar een steenworp verwijderd van de Japanse haven Toba – hier... En dat is honderden mijlen van onze handelsbestemming Nagasaki. Door de storm zijn we helemaal uit de koers geraakt. Maar ik ben bang dat dat niet ons enige probleem is, kapitein. Ik heb gehoord dat het langs de hele kust wemelt van de piraten. Toba is geen gastvrije haven. Het zit er dik in dat ze ons ook aanzien voor zeerovers. En alsof dat nog niet genoeg is, hoorde ik van een loods in Bantam dat Portugese jezuïeten er een kerk hebben gebouwd. We mogen wel aannemen dat ze de lokale inwoners hebben bewerkt. Dus zelfs als we levend aan wal komen, bestaat er nog de kans dat we afgeslacht worden omdat we protestantse ketters zijn!’


      Op dat moment werd het schip geraakt door een golf. Er klonk een harde knal en gekraak vanuit het ruim.


      ‘We hebben weinig keus in deze storm. We moeten hier wel aan land gaan. Het is óf de duivel óf de diepe zee. Ik kies dan nog liever voor de duivel, ook al is het een jezuïet.’


      ‘Kapitein, ik heb een ander idee. Twee mijl ten zuiden van Toba zijn een aantal beschutte baaien. Ze zijn moeilijk toegankelijk door koraalriffen, maar daar zijn we veilig,’ zei Jacks vader en hij wees een plaats aan op de kaart in zijn zeemansgids.


      De kapitein keek hem strak aan. ‘Kun jij ons erdoorheen loodsen?’


      John legde een hand op de rutter. ‘Natuurlijk... met Gods genade.’


      Toen de kapitein zich omdraaide, zag hij Jack staan. ‘Ik hoop dat je vader gelijk heeft, jongen. Onze levens hangen ervan af.’ Hij liep weg en liet Jack alleen met zijn vader.


      John wikkelde de rutter zorgvuldig in een waterdichte lap. Bij zijn kooi in de hoek van de kajuit tilde hij het dunne matrasje op en schoof daarna een verborgen laatje open. Hij legde de rutter erin en schoof het weer dicht.


      Hij knipoogde naar Jack. ‘Dit is ons geheimpje, oké? Dit boek is te waardevol om rond te laten slingeren. Zodra iemand erachter komt dat wij Japan hebben bereikt, gaat-ie op zoek naar de rutter.’


      Toen Jack niet reageerde, keek zijn vader hem bezorgd aan. ‘Gaat-ie wel, jongen?’


      ‘We gaan het niet redden, hè?’ zei Jack plompverloren.


      ‘Natuurlijk wel!’ John sloeg zijn arm om zijn zoon heen. ‘Jij hebt de fok gestreken. Met zeelui als jij komen we er altijd,’ vervolgde hij met een glimlach.


      Jack probeerde terug te lachen, maar hij kon het niet opbrengen. Dit was niet de eerste storm die hij meemaakte aan boord van de Alexandria. Hoe dichtbij hun bestemming ook mocht zijn volgens zijn vader, het leek alsof ze nooit meer ergens voet aan wal zouden zetten. Zijn angst ging nu dieper dan zojuist in de touwen, of zelfs eerder op hun reis.


      Maar zijn vader boog zich voorover en zei: ‘Hou moed, jongen. De zee is een grillige meesteres maar ik heb ergere stormen meegemaakt en die heb ik stuk voor stuk overleefd. Hier komen we ook levend uit.’


      Op hun weg terug naar het dek bleef Jack dicht bij zijn vader. Bij hem voelde hij zich altijd veilig, hoe uitzichtloos de situatie ook leek.


      ‘Er gaat niets boven een goede storm om het dek te zwabberen, toch?’ grapte Jacks vader naar de derde stuurman. Zijn hoofd was inmiddels zo rood als zijn baard door de uitputtingsslag die hij nog steeds met het roer leverde.


      ‘Stel de koers in op noord bij noordwest. En zeg tegen iedereen dat we op een rif afgaan. Waarschuw de uitkijk om goed op te letten.’


      De oceaan leek eindeloos, ondanks de nieuwe koers die Jacks vader had gegeven. De golven bleven komen, en met elke golf die de Alexandria steeds opnieuw aan stukken dreigde te scheuren, gleed Jacks vertrouwen net zo snel weer weg als het zand in de zandloper naast het boordkompas.


      +++


      Pas toen het zand voor de tweede keer door het meetinstrument was gelopen, klonk eindelijk vanuit het kraaiennest: ‘Land in zicht!’


      De bemanning was opgelucht. Iedereen had de halve nacht geploeterd om het hoofd boven water te houden. Nu was er tenminste een kleine kans dat ze aan de storm konden ontsnappen in de luwte van de kust of een of andere baai.


      Maar voordat ieders hoop gestalte kon krijgen, klonk er een tweede kreet van boven: ‘Riffen aan stuurboord!’ En even later: ‘Riffen aan bakboord...’


      Jacks vader begon commando’s te schreeuwen naar de man aan het roer. ‘Scherp naar stuurboord! Hou koers. Nu wachten... wachten... wáchten...’


      Het schip klom en daalde over de schuimende golftoppen. De bodem schuurde langs het koraal, terwijl het land in de verte steeds dichterbij kwam.


      ‘NU ALLES OP BAKBOORD!’ schreeuwde zijn vader, terwijl hij zich op het stuurwiel wierp. Het roer klapte tegen de golven en het dek helde vervaarlijk. De Alexandria wendde zich razendsnel... maar toch te laat. Het schip knalde recht op een koraalrif. De zeilvallen knapten en de fokkenmast brak af. Zijn gewicht trok het hele schip opzij.


      ‘SNIJ HET TOUWWERK LOS!’ riep de kapitein.


      Mannen met bijlen deden wat hun werd opgedragen. Als bezetenen hakten ze de touwen los, maar het schip bleef verder kantelen. Dit kon niet meer alleen het gewicht van de fokkenmast zijn: er zat een gat in de romp.


      De Alexandria leed schipbreuk!
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      Land van de rijzende zon


      De hele nacht hadden ze met z’n allen gezwoegd om het schip drijvende te houden, al leek het onbegonnen werk. Het ruim was volgelopen met zeewater en Jack had met de rest van de bemanning keihard gewerkt om het leeg te pompen, maar het water was binnen een mum van tijd weer tot boven borsthoogte gestegen. Wanhopig had hij geprobeerd om zijn paniek de baas te blijven. Verdrinkingsdood was de nachtmerrie van elke zeeman. Wie wilde er nu zijn graf krijgen in het water, waar krabben over je opgezwollen lichaam scharrelden en aan je koude, levenloze ogen knabbelden?


      Jack had die ochtend al vier keer overgegeven aan de zijkant van de Alexandria, bij de gedachte aan dat donkere, stinkende water dat tot over zijn kin kabbelde. Met ingehouden adem was hij doorgegaan met pompen. Ze hadden geen keus gehad, het was het schip redden of vergaan.


      Maar plotseling was het geluk aan hun zijde geweest, toen ze een veilige baai hadden bereikt. De zee was rustiger geworden, de Alexandria had niet meer gestampt en het waterniveau in het ruim was snel gedaald. De ranzige geur van het ruim had opeens een zoet bergbriesje geleken toen Jack het doffe geluid van het vallende anker had gehoord.


      Hij kwam bij op het halfdek, waar de zuivere zeelucht zijn hoofd weer helder maakte en zijn maag kalmeerde. Jack staarde naar de zee, wier golven zachtjes tegen de scheepsromp klotsten. Het gebrul van de storm was vervangen door de roep van zeevogels en zo af toe het gekreun van het touwwerk.


      Hij liet zijn gedachten drijven op de vredige sfeer van dit alles. Enkele minuten later rees een schitterende vermiljoenrode zon boven de oceaan op, die de fantastische omgeving in een gloed hulde.


      De Alexandria lag midden in een pittoreske baai, beschut door een hoog klif dat uitstak in zee. De steile rotswand was bedekt met volle groene cederbomen en rode pijnbomen, en een gouden strand omringde de baai. Het smaragdgroene water werd verlevendigd door een steeds wisselende regenboog van gekleurde vissen.


      Jacks aandacht werd getrokken door iets wat het ochtendlicht weerkaatste op de top van het hoge schiereiland. Hij zette zijn vaders kijker tegen zijn oog om het beter te kunnen zien. Tussen de bomen stond een prachtige toren die uit de rots leek te groeien. Zoiets had Jack nog nooit gezien.


      Op een massief stenen verhoging stond een kring van zuilen van dieprood hout. Elke pilaar was kunstig verguld met draken en exotisch kronkelende symbolen van bladgoud. De daken op de zuilen waren in ingewikkelde patronen gedekt met dakpannen; de hoeken ervan waren naar boven gericht. Op de top van het bovenste dak stond een lange smalle spits, opgebouwd uit concentrische gouden ringen, die boven de bomen uit priemde. Voor het gebouw rees een enorm rotsblok op uit de bodem dat vanuit de hele baai te zien was. Ook deze steen was gegraveerd met die sierlijke symbolen.


      Jack probeerde net uit te vogelen wat voor symbolen het waren, toen hij iets zag bewegen.


      Naast het hoge rotsblok stond een prachtige witte hengst vastgebonden en in zijn schaduw stond, nauwelijks boven het zadel uitstekend, een slank meisje. Ze leek wel een geest, zo doorzichtig leek ze. Haar huid was wit als sneeuw, maar haar haar, dat over haar schouders tot haar middel viel, was gitzwart en wonderschoon. Ze droeg een bloedrood gewaad dat glansde in de nevel van het vroege ochtendlicht.


      Jack stond als aan de grond genageld. Zelfs op deze afstand voelde hij haar blik. Aarzelend stak hij zijn hand op. Het meisje bleef doodstil staan. Jack zwaaide nogmaals. Ditmaal maakte het meisje een lichte buiging.


      ‘Wat een prachtige dag!’ riep een stem achter hem uit. ‘En des te mooier omdat die storm achter de rug is.’


      Jack draaide zich om en zag zijn vader bewonderend kijken naar de robijnrode schijf die boven de oceaan opsteeg.


      ‘Vader, kijk!’ riep Jack en hij wees naar het meisje op het schiereiland. Zijn vader keek op naar de kaap.


      ‘Zei ik het niet? Dit land lijkt wel verguld,’ zei hij triomfantelijk en hij sloeg zijn arm om Jacks schouders. ‘Ze bouwen zelfs hun tempels van goud...’


      ‘Nee, niet dat gebouw, vader, maar dat meisje en...’ Maar het meisje en het paard waren verdwenen. Alleen het rotsblok stond er nog. Het leek wel alsof ze op een zuchtje wind was meegevoerd.


      ‘Welk meisje? Je bent te lang op zee geweest!’ plaagde zijn vader, met een glimlach rond zijn lippen die echter snel vervaagde, alsof er plotseling een herinnering in hem opkwam. ‘Veel te lang...’


      Hij stapte weg, met een droeve blik op het hoge schiereiland.


      ‘Ik had je nooit moeten meenemen, Jack, het was een stomme zet van me.’


      ‘Maar ik wilde toch zelf mee,’ zei Jack nadrukkelijk. ‘Zoals je zei, om de eerste Engelsman te zijn die in Japan aan wal gaat.’


      ‘Je moeder – God hebbe haar ziel – zou het nooit goed hebben gevonden. Ze had vast gewild dat je thuis was gebleven bij Jess.’


      ‘Ja, maar van moeder mocht ik niet eens over de kade lopen zonder haar hand vast te houden!’


      ‘En dat was verdomd verstandig van d’r!’ zei zijn vader, en de glimlach gleed weer om zijn lippen. ‘Je was altijd op zoek naar avontuur. Je was ongetwijfeld op een schip gesprongen dat op het punt stond naar Afrika te varen en dan hadden we je nooit meer gezien.’ Plotseling voelde Jack de armen van zijn vader om zich heen. Het leek wel alsof hij een omhelzing van een beer kreeg.


      ‘Nou, daar ben je dan, in Japan. En ik zweer je zoon, je hebt jezelf bewezen. Eens zul jij een kranige opperstuurman zijn.’


      Jack voelde de trots van zijn vader tot in zijn botten doordringen. Hij drukte zijn gezicht tegen zijn vaders borst, alsof hij hem nooit meer wilde loslaten.


      ‘Jack, als je echt iemand op de klip hebt gezien, kunnen we beter op onze hoede blijven,’ vervolgde zijn vader en hij nam de verrekijker van Jack over. ‘Er zijn wako in deze wateren en je kunt nooit voorzichtig genoeg zijn.’


      ‘Wat zijn wako?’ vroeg Jack, en hij trok zijn hoofd terug.


      ‘Dat zijn piraten, zoon. Maar geen gewone piraten. Het zijn Japanse piraten, gedisciplineerd en meedogenloos,’ legde zijn vader uit. Turend naar de horizon vervolgde hij: ‘Ze worden door iedereen gevreesd en het maakt ze geen zier uit of ze nu Spanjaarden, Hollanders, Portugezen of Engelsen afmaken. Het zijn de duivels van de zee.’


      ‘En daarom, jongeman,’ viel de kapitein hen van achter in de rede, ‘moeten we voortmaken met het repareren van de averij. Kom Fletcher, heb je het schaderapport van de eerste stuurman al gehad?’


      ‘Jawel, kapitein,’ antwoordde Jacks vader, terwijl hij met de kapitein naar het roer beende. ‘Het is inderdaad net zo erg als we dachten.’


      Jack volgde hen om zo veel mogelijk van het gesprek op te vangen, maar zijn ogen bleven over de kaap glijden om nog een glimp van het mysterieuze meisje op te vangen.


      ‘De Alexandria heeft flink op haar donder gehad...’ zei zijn vader.


      ‘... minstens twee weken voor we haar weer helemaal in orde hebben...’


      ‘... ik wil haar op nieuwe maan weer zeewaardig hebben...’


      ‘... dat is nauwelijks een week...’ protesteerde zijn vader.


      ‘... laat de Boots de ploegendiensten dan maar verdubbelen, als we ons het lot van de Clove niet op de hals willen halen...’


      ‘... dood tot aan de laatste man. Onthoofd, niet één die eraan ontsnapte...’


      +++


      De bemanning ontving het nieuws van de dubbele ploegendiensten niet met gejuich, maar ze waren te benauwd voor de bootsman en zijn kat-met-negen-staarten om te klagen. De volgende zeven dagen werkten Jack en de rest van de bemanning als galeislaven; het zweet droop in straaltjes van hen af onder de hete Japanse zon.


      Terwijl hij de fok repareerde, dwaalden zijn ogen vaak af naar de tempel op het klif. In het heiige licht leek hij wel boven de rots te zweven. Elke dag had hij steeds weer uitgekeken naar het meisje, maar hij begon zo langzamerhand te denken dat hij het zich had verbeeld.


      Misschien had zijn vader gelijk gehad. Misschien was hij inderdaad al te lang op zee.


      ‘Dit bevalt me niks. Dit bevalt me helemaal niks,’ klaagde Ginsel, en hij wekte Jack uit zijn dagdromen. ‘We zijn een handelsschip zonder zeil. We hebben een ruim vol textiel, sappanhout en wapens. Elke piraat met een beetje pit in zijn donder ziet zo dat hij die buit in een handomdraai in zijn zak heeft!’


      ‘Maar we zijn met honderd man, en we hebben een kanon,’ merkte Christiaan op. ‘Hoe zouden ze ons dan ooit de baas kunnen worden?’


      ‘Heb je het dan nog niet door, zoetwaterrat?’ beet Piper hem toe, een graatmagere vent met een huid die als droog perkament over zijn knokige lichaam hing. ‘We zijn hier in Japan. Die Japannezen zijn geen weerloze inlanders die in hun nakie rondhuppelen. Het zijn vechters. Moordenaars! Ooit gehoord van de samoerai?’


      Christiaan schudde zwijgend het hoofd ten antwoord.


      ‘Ze zeggen dat de samoerai de dodelijkste, kwaadaardigste krijgers zijn die op aarde te vinden zijn. Je bent al dood als ze je zien!’


      Christiaan sperde zijn ogen van afschuw wijd open. Zelfs Jack slikte even bij het horen van die angstaanjagende beschrijving, al wist hij maar al te goed dat Piper bekendstond om zijn sterke verhalen.


      Piper zweeg even om zijn kleine meerschuimen pijpje aan te steken en er langzaam aan te zuigen. De mannen kwamen dichter bij elkaar zitten.


      ‘Samoerai werken voor de duivel in hoogsteigen persoon. Ik heb gehoord dat ze je hoofd meteen afhakken als je niet als een slaafje voor ze buigt.’


      Christiaan slikte moeizaam, de anderen lachten.


      ‘Dus mocht je ooit een samoerai tegenkomen, jongens, maak dan een buiging! Buig heel, heel diep!’


      ‘Zo is het wel weer welletjes, Piper! Genoeg paniek gezaaid!’ kwam de bootsman, die hen op het halfdek in de gaten had gehouden, tussenbeide. ‘Maak eerst dit schip maar in orde, overmorgen vroeg moeten we uitvaren!’


      ‘Aye, aye, Boots,’ zeiden de mannen in koor en ze gingen haastig weer aan het werk.


      +++


      Naarmate de nacht vorderde, voelde de bemanning zich steeds minder op haar gemak. Geruchten over samoerai en wako verspreidden zich als een lopend vuurtje. De nachtwacht had zwarte schaduwen zien bewegen in het bos.


      De volgende dag hield iedereen zijn blik op de kust gericht. Hoewel de hele kust compleet verlaten was, werkten de mannen allemaal koortsachtig door.


      Tegen de schemering was de Alexandria klaar om de reis te hervatten. De bootsman riep alle hens aan dek en Jack wachtte met de bemanning op de orders van de kapitein.


      ‘Mannen, jullie hebben puik werk verricht,’ verklaarde kapitein Wallace. ‘Als de wind goed staat, zeilen we morgenvroeg naar Nagasaki en ons fortuin. Jullie hebben wel een extra rantsoen bier verdiend!’


      De bemanning juichte enthousiast. Gewoonlijk was de kapitein niet zo royaal. Toen het gejoel wegstierf, hoorde iedereen geschreeuw uit het kraaiennest komen.


      ‘Schip ahoi! Schip ahoi!’


      Als één man keerden ze zich naar zee.


      Daar, in de verte, was het onheilspellende silhouet van een schip te zien... met de rode vlag van de wako in top.
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      Schaduwen in de nacht


      De nacht was gitzwart. De maan was verdwenen en in de duisternis ook het schip van de wako. De kapitein had meteen de wacht laten verdubbelen. Benedendeks kon Jack de angstige bemanning horen fluisteren. Hun gezichten waren bleek vervormd in het licht van de sputterende lantaarn. Uitgeput lag Jack in zijn hangmat en staarde hij naar de vlam.


      Hij moest in slaap gevallen zijn, want toen hij zijn ogen opendeed was de lamp al uit. Waarom was hij wakker geworden? Op het gesnurk van de mannen na, was het helemaal stil aan boord. Toch voelde hij zich niet op zijn gemak.


      Jack liet zich uit zijn hangmat glijden en ging het trapje op naar het dek.


      Aan dek was het aardedonker. Er brandde geen enkele lamp en er was geen ster aan de hemel te bekennen. Jack voelde zich door de totale duisternis steeds minder gerust. Op de tast liep hij rond, maar vreemd genoeg kwam hij niemand tegen. Dat maakte zijn ongerustheid alleen maar groter.


      Plotseling liep hij tegen iemand op.


      ‘Stomme idioot!’ snauwde de man. ‘Ik schrok me dood.’


      ‘Sorry Piper,’ zei Jack. Hij herkende hem aan het meerschuimen pijpje op zijn onderlip. ‘Maar waarom zijn dan ook alle lampen gedoofd?’


      ‘Dan kunnen de wako ons niet vinden, sukkel!’ Hij nam een haal van zijn pijp, ook al was die uit. ‘Hoor jij niet in je kooi te liggen?’


      ‘Eh... Ik kon niet slapen.’


      ‘Dat kan wel wezen, maar je kunt beter ergens anders een wandelingetje gaan maken. Iedereen loopt hier met zwaarden en pistolen rond voor als de wako aanvallen, dus ga maar snel weer naar beneden. We willen dat mooie koppie natuurlijk niet aan flarden snijden.’ Hij vertrok zijn tandeloze mond in een brede grijns en hield een roestig uitziende kling voor Jacks neus.


      Jack wist niet of Piper een grapje maakte, maar voor de zekerheid ging hij toch maar terug naar zijn hangmat. Voor hij het trapje weer af was, keek hij nog eens achterom. Piper stak net zijn pijpje weer op. Een oranje gloed verlichtte de reling. De pijp ging aan, maar daarna verdween het lichtje, alsof het werd opgeslokt door een schaduw. Het pijpje kletterde op het dek, er klonk een zachte zucht, en daarna een plof van Piper die in elkaar zakte. Een schaduw vloog voorbij en verdween in het want.


      Jack was te geschokt om te reageren. Wat was dat? Zijn ogen waren nu gewend aan het donker en hij kon schaduwen onderscheiden die zich verspreidden over het schip. De twee wachters op de voorsteven werden door de schaduwen opgeslokt en zakten ineen. Het vreemdste van alles was dat de aanval in doodse stilte plaatsvond. En op dat moment besefte Jack wat het was – een aanval!


      Razendsnel stommelde hij het trapje af en rende naar zijn vaders hut.


      ‘Pa! We worden aangevallen!’ schreeuwde hij.


      John Fletcher sprong volledig gekleed uit zijn kooi, alsof hij had geweten dat dit zou gebeuren. Meteen greep hij zijn zwaard, zijn mes en de twee pistolen van zijn schrijftafel. Het zwaard gordde hij om en de rest stak hij tussen zijn riem.


      ‘Waarom heeft de wacht geen alarm geslagen?’


      ‘Iedereen van de wacht is dood, pa!’


      John bleef staan en draaide zich met een blik van ongeloof om. Toen hij Jacks gezicht zag, wist hij dat het menens was. Hij haalde zijn mes uit zijn riem en gaf het aan zijn zoon, samen met de sleutel van de kajuit.


      ‘Jij blijft hierbinnen. Hoor je me? Wat er ook gebeurt: die deur blijft dicht!’ Hij keek Jack strak aan.


      Jack knikte gehoorzaam. Hij was nog te veel onder de indruk om tegen te sputteren. Hij had zijn vader nog nooit zo serieus gezien. Bij Zuid-Amerika en de beruchte Straat van Magellaan hadden ze aanvallen meegemaakt van Portugese oorlogsschepen. Hij had toen, midden in het strijdgewoel, naast zijn vader gestaan om de pistolen te laden. Zijn vader had hem nog nooit bevolen in de kajuit te blijven.


      ‘Doe de deur op slot en wacht tot ik terugkom!’ Met die woorden trok zijn vader de deur achter zich dicht. Hij hoorde zijn voetstappen en daarna de bevelen: ‘ALLE HENS AAN DEK, MANNEN! LAAD HET GESCHUT! WE WORDEN GEËNTERD!’


      Jack deed de deur op slot.


      Niet wetend wat hij moest doen, ging hij maar op de kooi zitten, met zijn vaders mes nog steeds in zijn hand. Van achter de deur hoorde hij hoe de bemanning haastig omhoogklom en met roffelende voetstappen reageerde op de commando’s van zijn vader. Schreeuwend haastten ze zich naar het dek.


      Daarna was het stil.


      +++


      Jack luisterde ingespannen. Het enige wat hij kon horen was het gekraak van planken als de mannen zich behoedzaam voortbewogen. Er leek wat verwarring te zijn.


      ‘Waar is de vijand?’ vroeg iemand.


      ‘Ben ik daar nu mijn bed voor uit gekomen?’ zei een ander.


      ‘Stilte!’ hoorde Jack zijn vader zeggen.


      Iedereen hield gespannen zijn mond.


      ‘Kijk hier eens!’ Het was Ginsels stem. ‘Piper is dood.’


      Opeens brak de hel los. Er klonk een pistoolschot, gevolgd door meer schoten.


      Geschreeuw. ‘Ze komen van boven! ZE ZITTEN IN HET WANT!’ riep iemand.


      ‘Mijn arm! Mijn arm. Mijn...’ schreeuwde een stem, die daarna veelbetekenend stilviel.


      Zwaardgekletter. Voetstappen roffelden over het dek. Jack kon beneden alles horen, maar hij was te bang om iets te doen. In het strijdgewoel hoorde hij ook mannen sneuvelen, maar zijn vader bleef iedereen toeschreeuwen dat ze op het achterdek moesten blijven. Gelukkig, zijn vader leefde nog.


      Op dat moment klonk er een knal tegen de deur. Er werd gerammeld aan de deurklink en op de deur gebonkt, maar het slot hield stand.


      ‘Help! Help me dan toch! Laat me erin!’ De stem klonk zwak en onzeker. Het was Christiaan.


      ‘Nee, nee. Genade!’ Zijn nagels schraapten langs het hout. Toen klonk er een doffe klap en daarna een kreun van pijn.


      Jack vloog naar de deur. Maar voor hij de sleutel in het sleutelgat kon steken, liet hij hem van de zenuwen op de grond vallen. In paniek raapte hij hem op, stak hem in het slot en draaide hem om. Met zijn vaders mes in zijn hand trok hij de deur open, klaar om zich te verdedigen.


      Christiaan struikelde naar binnen. Hij was met een werpmes in zijn buik geraakt en zijn bloed gutste op de grond. Het voelde warm en plakkerig aan onder Jacks voeten.


      Met smekende ogen staarde Christiaan hem geschokt aan. Snel trok Jack zijn vriend de hut in en begon lakens aan repen te scheuren om het bloeden te stelpen.


      Toen drong er van buiten een pijnkreet van zijn vader tot hem door.


      Hij moest naar hem toe. Hij kon niet anders doen dan Christiaan alleen achterlaten.


      Jack stapte de hut uit en zette zich schrap voor de confrontatie met de schaduwen in de duisternis.
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      Koorts


      Jack kermde van pijn.


      Het was nog steeds nacht, maar een zacht wit licht doorbrak de duisternis. Vreemde stemmen gonsden om hem heen, onbekend en onbegrijpelijk.


      Jack zag dat zich een mannengezicht over hem heen boog.


      Eén kant zat vol putjes en droeg een gruwelijk litteken, alsof de huid weggesmolten was. Vreemd genoeg keek de man heel bezorgd uit zijn ogen.


      De man stak zijn hand naar hem uit.


      Jacks hele arm brandde opeens van pijn en het zweet gutste over zijn voorhoofd. Hijgend en kronkelend probeerde hij zijn arm weg te trekken van die ondraaglijke pijn, maar hij voelde zichzelf wegglijden, gewichtloos alsof hij zweefde op een bed van zacht stro...


      Afwisselend was hij vaag of geheel niet bij kennis... en duistere herinneringen dreven zijn geest binnen...


      +++


      Jack stond op het halfdek.


      Hij kon zijn vader horen schreeuwen. Overal lagen stervende of dode mannen, hun lichamen op elkaar gestapeld. Zijn vader stond nog overeind, al zat hij van top tot teen onder het bloed. Vijf schaduwen stonden in een kring om hem heen. John Fletcher zwaaide de enterhaak van het schip met de felheid van een leeuw boven zijn hoofd rond. De schaduwen, allemaal geheel in het zwart op een spleet voor de ogen na, konden niet dichterbij komen.


      Een van hen deed een uitval.


      Zijn vader sloeg de haak abrupt naar beneden en raakte het hoofd van de aanvaller van opzij met een ziekmakend gekraak... De schaduw zakte ineen op het dek.


      ‘Kom op nou!’ brulde zijn vader. ‘Jullie mogen dan geesten zijn, jullie sterven toch als mensen!’


      Twee van de schaduwkrijgers vielen aan. Een was gewapend met een gemeen scherp zwaard dat met een kettinkje vastzat, de ander draaide razendsnel twee kleine sikkeltjes rond, maar beiden kwamen niet dicht genoeg in de buurt. De groep bleef rond Jacks vader cirkelen, wachtend tot hij moe zou worden.


      Jack kon zichzelf niet in beweging zetten, hij was aan de grond genageld van angst. Hij had nooit eerder een mes tijdens een gevecht gebruikt. Met bevende hand hief hij zijn vaders mes, en spande zijn spieren om toe te slaan.


      Toen wierp een van de schaduwen een glimmende ster...


      +++


      Alles werd ineens fel verlicht. Jack kneep zijn ogen toe voor het daglicht. Zijn lichaam was gloeiend heet en zijn hoofd bonsde. Hij lag daar maar, niet in staat te bewegen, starend naar het plafond van geboend cederhout. Dit was het schip niet...


      +++


      Zijn vader zag hem niet aankomen, maar Jack wel.


      De shuriken raakte zijn vader in zijn bovenarm. John Fletcher kreunde van pijn voor hij de metalen ster vol walging uit zijn vlees rukte. Een dun straaltje bloed sijpelde uit de wond. Zijn vader lachte om het belachelijk kleine wapen.


      Maar de shuriken was niet bedoeld om te doden; hij moest zijn slachtoffer slechts afleiden. Onhoorbaar bewoog een schaduw vlak achter Jacks vader zich omlaag uit het want, als een spin op weg naar zijn prooi.


      Jack slaakte een waarschuwende kreet, maar zijn stem werd verstikt door paniek.


      De schaduw wierp een wurgkoord rond zijn vaders keel en trok hem hard naar achteren. Jack voelde zich totaal hulpeloos. Ze waren met zovelen. Hij was maar een jongen. Hoe kon hij zijn vader in hemelsnaam redden?


      Jack slaakte een wanhopige schreeuw terwijl hij een moedige aanval met zijn vaders mes inzette...


      +++


      Verward bewoog hij zijn hoofd, al voelden zijn nekspieren stijf en pijnlijk aan.


      Een kleine vrouw verscheen en knielde zachtjes naast hem neer. Ze had iets bekends maar hij wist het niet zeker, want hij zag alles maar wazig.


      ‘Moeder?’ vroeg Jack. De vrouw boog zich dichter naar hem toe. Het moest zijn moeder wel zijn. Ze had hem immers altijd verzorgd als hij ziek was, maar hoe was ze in hemelsnaam híér gekomen?


      ‘Yasunde, gaijin-san,’ antwoordde ze vriendelijk, zo zacht als een sijpelend beekje.


      De vrouw was geheel in het wit gekleed. Haar lange zwarte haar streek even over zijn wang toen ze een koel doekje tegen zijn voorhoofd drukte. Die vederlichte aanraking deed Jack aan zijn kleine zusje denken... Jess’ haar was net zo zacht... maar Jess was in Engeland... deze vrouw... nee, het was een meisje... zag eruit als... een engel in een wit gewaad... was dit de hemel...? Een sluier van duisternis dekte hem zachtjes toe.


      +++


      De schaduwkrijger keek Jack recht in zijn gezicht.


      Eén enkel smaragdgroen oog treiterde hem met wraakzuchtig genoegen.


      De schaduw hield Jack bij zijn keel en kneep langzaam alle leven uit hem.


      Jack liet zijn mes vallen. Het kletterde op het dek.


      ‘Rutter?’ siste de groenogige schaduw, en wendde zich tot Jacks vader.


      John Fletcher, die nu stevig vastgehouden werd door de andere schaduwen, stopte zijn geworstel met het wurgtouw. De onverwachte vraag verbijsterde hem even.


      ‘Rutter?’ herhaalde de groenogige schaduw en hij haalde tegelijkertijd het zwaard dat in een schede op zijn rug zat tevoorschijn om het met de punt op Jacks hart te zetten.


      ‘Laat hem met rust... het is nog maar een kind!’ stamelde zijn vader en hij kwam omhoog om aan te vallen.


      John Fletchers ogen schoten vuur. Hij wrong zich in bochten om aan het wurgtouw te ontsnappen en bij zijn zoon te komen, maar het was onbegonnen werk. De schaduw trok hem ruw terug. John kokhalsde en geleidelijk stroomde alle vechtlust uit hem weg. Hij was verslagen en liet zich slap als een dweil achteroverhangen.


      ‘Kajuit... in mijn bureau...’ zei hij schor, en trok een sleuteltje uit zijn zak dat hij op het dek gooide.


      De groenogige schaduw leek het niet te begrijpen.


      ‘Mijn kajuit. In mijn bureau...’ herhaalde Fletcher, wijzend op het sleuteltje en vervolgens op zijn hut.


      De schaduwkrijger knikte naar een van zijn mannen, die het sleuteltje opraapte en in het vooronder verdween.


      ‘Laat mijn zoon nu gaan,’ smeekte Jacks vader.


      De groenogige schaduw lachte hees, en trok het zwaard iets terug om vervolgens dodelijk toe te steken...


      +++


      Jack schreeuwde toen hij zijn ogen opendeed. Zijn hart bonsde luid.


      Verwilderd keek hij de kamer rond. Er flakkerde een kaarsje in de hoek. Een deur schoof open en het meisje kwam binnen en knielde naast hem neer.


      ‘Aku rei. Yasunde, gaijin-san,’ zei het meisje met dezelfde vriendelijke stem die hij eerder had gehoord. En weer legde ze het koele doekje tegen zijn voorhoofd, terwijl ze hem zachtjes terugduwde op de futon.


      ‘Wat? Ik... ik... ik begrijp het niet,’ hakkelde Jack. ‘Wie ben je? Waar is mijn vader...?’


      +++


      De echo van het gelach klonk na.


      Jacks vader was ziedend toen hij besefte dat de schaduw van plan was Jack dood te steken.


      John Fletcher sloeg zijn hoofd achterover en beukte met zijn schedel in het gezicht van zijn overweldiger, waardoor diens neus brak. Deze liet het wurgtouw los en viel neer. John dook naar het mes dat op het dek lag en in een wanhopige laatste poging zijn zoon te redden, hief hij het mes en dreef het in het been van de groenogige schaduw.


      De schaduw gromde van pijn voor hij de dodelijke slag kon uitvoeren en Jack zakte op het dek ineen toen de hand om zijn nek verdween. Met zijn zwaard alle kanten op slaand zocht de schaduw zijn aanvaller.


      Met de strijdkreet ‘KIAI!’ dreef de groenogige schaduw zijn wapen in John Fletchers borst.
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      Samoerai


      De kleine kamer was simpel ingericht en smetteloos schoon. Op de grond lagen zachte matten van stro die in een regelmatig patroon waren neergelegd en alles baadde in het zachte witte licht dat door de rijstpapieren wandpanelen viel.


      Jack lag op een dik matras onder een dekbed van zijde. Hij had nooit eerder onder zijde geslapen: het voelde als een streling op zijn huid.


      Toen hij rechtop wilde gaan zitten, werd hij duizelig. Zijn zeereis had zo lang geduurd, dat hij nu misselijk werd van de vaste grond.


      Daarna voelde hij een scherpere pijn. Zijn linkerarm was helemaal dik en blauw geworden, alsof hij gebroken was. Maar iemand had de breuk gezet en gespalkt.


      Jack kon zich maar met moeite herinneren wat er was gebeurd. Nu zijn koorts was afgenomen, werden de nare beelden die al dagen door zijn hoofd spookten ineens heel realistisch. Christiaan stervend in de hut; de schaduwen in de nacht; de slachting onder de mannen van de Alexandria; zijn vader – eerst in gevecht, daarna met een wurgkoord om zijn nek en ten slotte een schaduwkrijger die hem doorboorde met zijn zwaard...


      Hij wist nog hoe hij een eeuwigheid op het met bloed besmeurde dek had gelegen. De schaduwen hadden hem daar achtergelaten terwijl ze het schip plunderden. Ze dachten dat hij dood was. Hij kon zich zijn vaders stem nog heel goed herinneren.


      ‘Jack... Jack... mijn zoon,’ had hij gefluisterd.


      Hij was maar met moeite bij bewustzijn gekomen en was naar zijn vader gekropen, die stervende was.


      ‘Jack, je leeft nog...’ Er lag een glimlach op zijn bebloede lippen. ‘De rutter... je moet... thuis... Hij wijst je de weg naar huis...’


      Toen werden zijn ogen dof en blies hij zijn laatste adem uit.


      Jack drukte zijn hoofd tegen zijn vaders borst om zijn snikken te onderdrukken. Hij klampte zich aan hem vast alsof hij zijn enige redding was. Pas toen hij zichzelf weer in de hand had, besefte hij dat hij er nu helemaal alleen voor stond, helemaal alleen en duizenden mijlen van huis. De enige kans om hier weg te komen was de rutter.


      Snel ging hij naar beneden. De wako waren te druk met het overladen van alle vuurwapens, het goud en sappanhout om hem op te merken. In het ruim moest Jack keer op keer over dode lichamen heen stappen voor hij bij zijn vaders kajuit kwam. Daar lag Christiaan. Hij was dood.


      De kajuit was helemaal geplunderd. Het bureau lag ondersteboven en overal slingerden zeekaarten rond. Meteen liep Jack naar het bed. Hij trok het matras opzij, drukte op het verborgen mechanisme en daar was de rutter, nog veilig in de lap van zeildoek. Jack stak de zeemansgids onder zijn hemd en haastte zich weer naar buiten.


      Toen hij bijna bij de trap naar het dek was, werd hij vastgepakt door een hand die uit het donker tevoorschijn schoot. Een zwartgeblakerd gezicht verscheen vanuit de schaduw. De mond met de haaiachtige tanden was in een maniakale grijns vertrokken.


      ‘Laat ze allemaal de pokken krijgen! Zo makkelijk krijgen ze ons niet,’ fluisterde Ginsel. Hij had een verwilderde blik in zijn ogen. ‘Ik heb de munitiekamer in de hens gestoken: BOEM!’


      Ginsels armen maakten een beweging van totale vernietiging. Hij lachte kort en kreunde toen ineens. Een verbaasde uitdrukking gleed over zijn gezicht. Toen zakte hij voorover op het dek. Uit zijn rug stak een groot mes met daaraan een kettinkje.


      Jack keek op en zag een sinistere figuur uit de schaduw stappen. Een enkel groen oog staarde hem aan, en gleed vervolgens naar de rutter onder zijn hemd. De schaduw gaf een ruk aan de ketting en had met één beweging het mes weer in zijn hand.


      Jack maakte rechtsomkeert en vluchtte de trap op. Hij hoopte dat hij nog op tijd de reling van het dek kon bereiken...


      Door de ontploffing werd hij omhooggeslingerd tot aan de nok van de ra. Daarna viel hij samen met alle wrakstukken in de oceaan...


      En toen... toen... was er leegte...


      Pijnscheuten.


      Duisternis.


      Verblindend licht.


      Een gezicht vol littekens.


      Vreemde, onbekende stemmen...


      Plotseling was Jack zich ervan bewust dat hij die stemmen nu ook kon horen. Ze kwamen van buiten de kamer. Zijn adem stokte in zijn keel.


      Waren het wako? Waarom leefde hij dan nog?


      Zijn blik viel op zijn hemd en zijn kniebroek, netjes opgevouwen in een hoek van de kamer. Maar de rutter was nergens te bekennen.


      Hij stond op, wankelde even en strompelde toen naar zijn kleren. Terwijl hij zich aankleedde, zocht hij naar een deur. Maar tevergeefs; het enige wat hij zag was een ononderbroken raster van panelen.


      Hij snapte er niets van. Er was zelfs nergens een deurknop.


      Ineens herinnerde hij zich iets uit zijn koortsdromen: het meisje was binnengekomen door een schuifdeur. Jack greep een van de houten latten om eraan te trekken, maar hij stond nog onvast op zijn benen en wankelde, waarbij zijn hand dwars door de flinterdunne papieren muur ging. Het gesprek aan de andere kant van de shoji stokte abrupt.


      In een oogwenk schoof het paneel open en Jack tuimelde achteruit, gegeneerd over zijn eigen lompheid.


      Een vrouw van middelbare leeftijd met een rond gezicht en een gedrongen jongeman met donkere amandelvormige ogen staarden hem aan. De man had een woeste uitdrukking op zijn gezicht. Twee zwaarden – het ene kort en dolkachtig, het andere lang en licht gekromd – waren onder de bloedrode band om zijn middel gestoken. Hij stapte naar voren. Het heft van het langere zwaard lag dreigend in zijn hand.


      ‘Naniwoshiteru, gaijin?’ daagde de man hem uit.


      ‘Sorry. Ik... Ik versta u niet,’ zei Jack, terwijl hij angstig achteruitdeinsde.


      De vrouw sprak de man streng toe, maar diens hand bleef waar hij was.


      Jack vreesde dat de man op het punt stond hem te lijf te gaan met dat zwaard. Doodsbang liet hij zijn blik door de kamer gaan om te kijken of hij ergens kon ontsnappen. Maar de man versperde hem de weg. Jacks blik viel op de schittering van het blad van het zwaard, dat de man nu half uit de schede had getrokken, en op de vlijmscherpe rand ervan. Het wapen leek speciaal geslepen om zijn hoofd af te hakken.


      Plotsklaps schoten Pipers woorden door zijn hoofd: Dus mocht je ooit een samoerai tegenkomen, jongens, maak dan een buiging! Buig heel, heel diep!


      Hoewel Jack er nog nooit een had gezien, laat staan ontmoet, besloot hij dat deze man er wel uitzag alsof hij een samoerai zou kunnen zijn. Hij droeg een T-vormig gewaad van witte zijde over zwarte beenbeschermers met gouden stippen erop. Op zijn kruin was zijn haar weggeschoren en al het andere haar was daar samengebonden in een strakke knot. Zijn gezicht stond ernstig en ondoorgrondelijk – het gezicht van een krijger. De man zag eruit als iemand die Jack als een mier zou kunnen doodtrappen.


      Jacks lichaam was bont en blauw. Iedere spier deed pijn. Toch dwong hij zichzelf ondanks de hevige pijn tot een buiging. Verwonderd deed de man een stap achteruit.


      Toen begon hij te lachen. Eerst gniffelde de samoerai geamuseerd, maar al snel veranderde dat in een bulderende lach.
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      Ofuro


      Jack had zichzelf waarschijnlijk in slaap gehuild nadat ze hem weer in bed hadden gestopt, want toen hij ’s ochtends op zijn zij ging liggen, zat de vrouw met het ronde gezicht weer geknield naast hem.


      Ze droeg een zijden gewaad, net als de samoerai die hij de dag ervoor had gezien, maar dat van haar was diepblauw en beschilderd met witte en roze bloemen. Ze glimlachte lief en bood hem wat water aan. Jack nam het kleine kommetje aan en sloeg de vloeistof achterover. Die was koel en fris.


      ‘Dank u. Zou ik nog wat mogen?’


      Ze fronste haar voorhoofd.


      ‘Mag ik misschien nog wat water?’ vroeg Jack. Hij wees naar het kommetje in zijn hand en maakte slurpende geluiden.


      Ze glimlachte toen ze het begreep en maakte een buiging. Ze verdween door de schuifdeur, die alweer gerepareerd was, en kwam terug met een gelakt dienblad waarop drie kommetjes stonden. Eentje met water, eentje met dampende vissoep en eentje met een hoopje witte rijst met wat ingemaakte groenten ernaast.


      Jack slokte het water op en al vond hij de soep te gepeperd, het maakte hem wel lekker warm vanbinnen. Toen begon hij gretig met zijn vingers de rijst naar binnen te proppen. Jack had wel eens eerder rijst gezien; zijn vader had het eens meegebracht van overzee en zijn moeder had het gekookt. Hij vond het een beetje smakeloos, maar Jack had in geen dagen gegeten dus dat maakte hem niet uit. Hij likte zijn vingers schoon, lachte breeduit naar de vrouw om te laten zien dat hij het eten waardeerde.


      De vrouw keek hem gechoqueerd aan.


      ‘Eh... dank u. Dank u wel.’ Jack wist niet zo goed wat hij anders moest zeggen.


      Duidelijk aangeslagen verzamelde de vrouw de lege kommetjes en snelde de kamer uit.


      Wat had hij verkeerd gedaan? Misschien had hij haar ook wat moeten aanbieden?


      Even later gleed het schuifpaneel weer open en ze kwam binnen met een wit gewaad dat ze bij zijn bed neerlegde.


      ‘Kimono wa kite kudasai,’ zei ze, en ze gebaarde dat hij het aan moest trekken.


      Jack weigerde, want hij was zich ervan bewust dat hij naakt was onder de katoenen deken.


      De vrouw keek verbijsterd. Opnieuw wees ze naar het kledingstuk.


      Teleurgesteld dat ze niet beter konden communiceren, gebaarde Jack dat ze weg moest gaan via de schuifdeur.


      Met een verwarde blik vanwege dat verzoek, boog ze toch en verliet de kamer.


      Zo vlug als zijn pijnlijke lichaam het toestond, kwam Jack uit bed en voorzichtig trok hij het zijden gewaad aan over zijn gespalkte arm.


      Hij liep naar de deur en schoof hem open, terwijl hij zijn best deed hem deze keer niet te beschadigen. De vrouw zat op een houten veranda die rondom het huis was aangebracht. Een paar treetjes leidden naar een grote tuin die door een hoge muur omgeven was. Zo’n tuin had hij nog nooit gezien.


      Over een vijver met roze waterlelies was een klein bruggetje gebouwd. Smalle kiezelpaadjes slingerden langs kleurige bloemen, groene heesters en grote sierkeien. Een watervalletje stroomde uit in een klein waterloopje dat zich om een schitterende kersenboom in volle bloei slingerde en uitkwam in de vijver.


      Alles in die tuin is zo perfect, zo vredig, dacht Jack. Wat zou zijn moeder die bloemen prachtig gevonden hebben. Het was een heel andere wereld dan die modderige lapjes grond met kruiden, groenten en heggen die in Engeland zo gewoon waren.


      ‘Het is net het paradijs,’ mompelde Jack.


      De vrouw wees op een paar houten slippers die Jack kon aantrekken en met kleine stapjes schuifelend over het pad wenkte ze hem haar te volgen.


      Aan de andere kant van de vijver was een magere oude man, hoogstwaarschijnlijk de tuinman, bezig een keurig stukje tuin aan te harken. Toen ze hem voorbijliepen maakte hij een diepe buiging. De vrouw boog even terug en Jack deed hetzelfde. Het was kennelijk iets wat je altijd en overal moest doen.


      Ze gingen een klein houten huisje binnen aan de andere kant van de tuin. De ruimte was aangenaam warm en binnen stonden een lage stenen bank en een grote vierkante houten tobbe, tot de rand gevuld met dampend water. Tot Jacks afschuw gebaarde de vrouw dat hij erin moest stappen.


      ‘Wat? Je bedoelt toch niet dat ik daarin moet gaan?’ riep Jack uit, en hij deinsde terug voor het bad.


      Met een glimlachje kneep ze haar neus dicht, wees op Jack en toen naar het bad. ‘Ofuro.’


      ‘Maar ik stink niet!’ zei Jack. ‘Ik heb me een maand geleden nog gewassen!’ Wisten ze dan niet dat baden propvol ziekten zaten? Zijn moeder had hem gewaarschuwd dat hij buikloop kon krijgen, of erger!


      ‘Ofuro haitte!’ zei ze nogmaals, en ze sloeg met haar hand op het bad. ‘Anata ni nomiga tsuite iru wa yo!’


      Jack begreep er geen woord van en het interesseerde hem ook niet. Wat er ook gebeurde: hij ging niet in dat bad.


      ‘Uekiya! Chiro! Kochi ni kite!’ riep de vrouw, en ze graaide naar zijn arm.


      Hij rende om het bad heen en liep op de deur af, maar de tuinman verscheen en blokkeerde de weg. Een jonge dienstmeid wrong zich naar binnen en kreeg hem te pakken. De vrouw trok zijn kleren uit en begon hem af te spoelen met koud water.


      ‘Stop! Dat is ijskoud!’ schreeuwde Jack. ‘Laat me met rust!’


      ‘Dame, ofuro no jikan yo, okina akachan ne,’ zei de vrouw en de meid lachte.


      Jack worstelde en schopte zo wild dat de tuinman moest helpen hem laag te houden, al paste de man goed op dat hij Jacks gebroken arm ontzag.


      Jack voelde zich net een baby terwijl ze hem schoonschrobden en hem uiteindelijk nog steeds protesterend optilden om hem in het dampende bad te laten zakken. De hitte was haast ondraaglijk, maar elke keer dat hij eruit probeerde te klimmen duwde de vrouw hem er voorzichtig weer in.


      Na enige tijd lieten ze hem eruit, maar hij werd nu voor de tweede keer geschrobd, dit keer met warm water en zeep. Tegen die tijd was hij te moe om te protesteren en liet hij de beledigende behandeling maar over zijn kant gaan. Het ergste was nog wel dat het water geparfumeerd was. Hij rook als een meid!


      Ze zetten hem nog een keer in de tobbe, waardoor zijn huid opnieuw rozerood werd van de hitte. Na een tijdje lieten ze hem eruit, maar ze spoelden hem eerst af met een bak koud water voor ze hem droogwreven en hem een schoon gewaad aantrokken.


      Ze brachten hem uitgeput naar zijn kamer waar hij zich boven op zijn futon liet vallen en direct in een diepe slaap viel.
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      Kimono’s en stokjes


      ‘Ofuro,’ zei de vrouw.


      ‘Ik ben gister nog geweest...’ klaagde Jack.


      ‘Ofuro!’ zei ze met nadruk.


      Jack had wel door dat het weinig zin had tegen te spartelen, dus deed hij de nieuwe huiskimono aan en liep hij via de tuin naar het badhuis. Deze keer vond hij het eerlijk gezegd best prettig.


      Afgezien van die kloppende pijn in zijn arm en dat doffe gevoel in zijn hoofd moest hij toegeven dat hij zich lekkerder voelde na het bad. Het was rustgevend en zijn hoofdhuid jeukte niet meer van de luizen en het zeezout.


      Toen Jack in zijn kamer terugkwam, lagen er kledingstukken op bed uitgespreid die leken op die van de samoerai. Wat wilden die mensen toch van hem? Ze gaven hem eten, stopten hem in bad en nu gaven ze hem ook nog kleren, maar verder leek hij hen niet te interesseren.


      De vrouw met het ronde gezicht kwam weer binnen. ‘Chiro!’ riep ze en de dienstmeid kwam op een holletje binnen.


      De meid was jong en tenger, misschien een jaar of achttien, al vond Jack het niet makkelijk haar leeftijd te schatten, haar huid was zo glad en gaaf. Ze had kleine donkere ogen en zwart haar dat kort en bot afgeknipt was. Hoewel ze best knap was, kon je haar niet vergelijken met het meisje dat hem verzorgd had toen hij zo’n koorts had gehad.


      Waar was zij eigenlijk gebleven? En trouwens, waar was die man met het litteken op zijn gezicht? Hij had tot nu toe maar twee andere mannen in en rond het huis gezien: de oude tuinman, die door de vrouw Uekiya werd genoemd, en de norse samoerai, en geen van tweeën hadden ze littekens. Misschien had hij het meisje en de littekenman alleen maar verzonnen, net als het meisje met het paard op het klif.


      ‘Goshujin kimono,’ zei de vrouw en ze wees op de kleren.


      Jack snapte heus wel dat ze bedoelde dat hij ze aan moest trekken, maar het waren zo veel kledingstukken dat hij bij god niet wist waar te beginnen. Hij pakte een stel grappige sokken op waarvan de grote teen gescheiden was van de andere. Waar die moesten komen snapte hij tenminste, maar helaas leken zijn voeten veel te groot. De meid zag hoe hulpeloos hij keek en giechelde zachtjes, met haar hand voor haar mond.


      ‘Ja, hoe moet ik nou weten hoe ik alles moet aantrekken!’ zei Jack, die het niet leuk vond uitgelachen te worden.


      Chiro stopte met lachen, knielde neer en maakte een verontschuldigende buiging. Jack legde de sokken op bed en liet zich braaf door de vrouw en de meid aankleden. Eerst trokken ze hem de witte tabi-sokken aan, die gelukkig meerekten. Toen gaven ze hem wat ondergoed, bestaande uit een witkatoenen onderkleed dat ze juban noemden. Vervolgens werd er een wijd zijden geval om hem heen geslagen, en de vrouwen letten goed op dat de linkerkant over de rechter- viel. Dit geheel werd van achteren af met een brede rode gordel, de obi, op zijn plaats gehouden.


      Jack voelde zich nogal opgelaten in zijn nieuwe kleren, toen hij de veranda op stapte. Hij was gewend aan broeken en hemden, niet aan ‘jurken’ en ‘rokken’. Als hij liep voelde de kimono vreemd tochtig aan, maar hij moest toegeven dat de gladde zijde heel wat prettiger aanvoelde dan zijn stijve broek en het zeemanshemd van ruwe hennep.


      Chiro verdween naar een andere kamer, terwijl de vrouw hem meenam over de veranda naar een andere shoji. Ze gingen een kamer in die net zo klein was als die van hem, maar hierin stond een lage rechthoekige tafel waaromheen vier platte kussens lagen, twee aan elke kant. Aan de wand hingen twee fantastische zwaarden, met donkerrode gevesten van stof en glimmende zwarte schedes ingelegd met parelmoer. Onder deze wapens was een soort klein altaartje ingebouwd in de muur, waarin twee kaarsen en een wierookstaafje brandden, waardoor er een zweem van jasmijn in de kamer hing.


      Op een van de kussens zat een klein Japans jongetje in kleermakerszit. Met grote ogen van verwondering staarde hij naar de vreemdeling met zijn gouden haar en blauwe ogen. De vrouw gebaarde dat Jack naast het jongetje moest gaan zitten, terwijl zij het zich gemakkelijk maakte aan de andere kant.


      Er viel een ongemakkelijke stilte.


      Jack dacht dat ze op iemand wachtten omdat er nog één kussen leeg was. Het jongetje bleef Jack maar aanstaren.


      ‘Ik heet Jack Fletcher,’ zei hij toen maar, in een poging de stilte te breken. ‘En hoe heet jij?’


      Het jongetje barstte in gegiechel uit toen hij Jack hoorde praten.


      De vrouw sprak hem bestraffend toe en hij bedaarde. Jack keek de vrouw aan.


      ‘Het spijt me. Ik weet niet wie u bent, of waar ik ben, maar ik ben u heel dankbaar dat u me verzorgt. Mag ik misschien weten hoe u heet?’


      Glazig staarde ze hem aan. Toen glimlachte ze, zonder ook maar de flauwste notie te hebben van wat hij had gezegd.


      ‘Ik heet Jack Fletcher,’ zei hij en wees op zijn borst. Toen wees hij op de vrouw. ‘En u?’


      Jack herhaalde dit een paar keer. Ze scheen het nog steeds niet te begrijpen, al week dat irritante raadselachtige glimlachje niet van haar gezicht. Hij wilde het net voor gezien houden toen het kleine jochie zijn stemmetje liet horen.


      ‘Jaku Foeretsha.’ En hij wees op zijn neus. ‘Jiro.’


      ‘Jiro! Ja, ja, ik heet Jack.’


      ‘Jaku! Jiro! Jaku! Jiro!’ riep het jongetje opgetogen, steeds naar Jack of zichzelf wijzend.


      Nu begon het ook bij de vrouw te dagen en ze maakte een buiging. ‘Watashi wa Date Hiroko. Hi-ro-ko.’


      ‘Hi-ro-ko,’ herhaalde Jack langzaam en hij boog ook voor haar. Zo, nu wist hij tenminste hoe ze heetten.


      Een shoji aan de zijkant schoof open en Chiro kwam binnen met een dienblad waarop allerlei gelakte kommetjes stonden. Toen ze deze op tafel zette, besefte Jack ineens wat een honger hij had. Er was vissoep, rijst, reepjes rauwe onbekende groente, een soort dikke tarwepap en kleine stukjes rauwe vis. Het dienstmeisje boog en ging weer.


      Jack vroeg zich af waar de rest van het eten bleef. De kommetjes stonden over de tafel verspreid, maar dat kon toch niet genoeg zijn voor hen alle drie? En waar was het vlees? De jus? En de boterhammen met een klontje boter? Hij zag dat de vis niet eens gekookt was! Bang om zijn gastvrouw nogmaals te beledigen, wachtte Jack af tot hij bediend werd. Weer viel er zo’n ongemakkelijke stilte. Toen pakte Hiroko twee smalle stokjes op die naast haar kom lagen.


      Jiro deed hetzelfde.


      Terwijl ze de stokjes in één hand vasthielden, begonnen ze er kleine hapjes eten mee op te pakken die ze gracieus in hun mond stopten. Ze bleven Jack behoedzaam gadeslaan.


      De stokjes waren Jack niet eens opgevallen. Hij bekeek de potlooddunne houtjes eens goed. Hoe moest hij hiermee in hemelsnaam zijn eten naar binnen krijgen?


      Jiro lachte met volle mond naar hem.


      ‘Hashi,’ zei het jochie en hij wees ernaar.


      Jiro opende zijn handje om Jack te laten zien hoe hij ze correct moest vasthouden. Maar zelfs toen het hem lukte Jiro’s scharende beweging na te doen, kon hij de stukjes vis of groente onmogelijk lang genoeg tussen de stokjes vasthouden om ze ook in zijn mond te krijgen.


      Hoe vaker hij het eten liet vallen, hoe gefrustreerder hij werd. Maar omdat opgeven zijn eer te na was, besloot Jack het met rijst te proberen. Dat moest wel makkelijker zijn, want daar was ook het meeste van. Maar de helft van de rijst gleed meteen weer terug in de kom, de andere helft viel uiteen op tafel. Tegen de tijd dat hij Jacks mond bereikte, was er nog maar één korreltje over.


      Desondanks trots op wat hij had bereikt, kauwde Jack bedachtzaam op die ene korrel. Hij wreef tevreden over zijn buik, alsof hij een voldaan gevoel had.


      Jiro lachte.


      Dat jochie mag mijn grapje dan wel aardig vinden, dacht Jack, maar als ik niet als de wiedeweerga leer hoe ik met die hashi moet eten, verhonger ik straks nog. En dat was helemaal niet om te lachen!
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      Abunai!


      Baden, eten en slapen waren voor Jack nu de dagelijkse gang van zaken.


      Langzamerhand nam de koorts af, zijn arm begon te helen en hij was in staat wandelingetjes door de tuin te maken. Meestal ging hij onder de kersenboom zitten om Uekiya aan het werk te zien met het wieden van de bloembedden of het nauwkeurig snoeien van de heesters. Uekiya groette Jack altijd met een kort knikje, maar verder werd er weinig uitgewisseld, aangezien Jack nog steeds geen jota van hun vreemde taal begreep.


      Al spoedig werd Jack rusteloos in die beperkte, monotone wereld van kamers die als twee druppels water op elkaar leken, het dagelijkse bad en het smetteloze tuinieren. Hij voelde zich gevangen als een kanarie in een gouden kooi. Wat wilden ze toch van hem? Constant werd hij in de gaten gehouden, maar ze probeerden nooit een gesprek op gang te brengen. In de tuin en in huis mocht hij gaan en staan waar hij wilde, maar verder onderzoek van de omgeving werd niet toegestaan. Waren zij heer en meester over zijn lot? Of wachtten ze soms op iemand die dat was?


      Jack wilde dolgraag weten wat er achter de muren van de tuin lag. Er moest daarbuiten toch iemand zijn die Engels verstond en hem kon helpen weer naar huis te gaan, of tenminste een schip dat op weg was naar een andere verre haven. Hij zou zich als verstekeling kunnen verstoppen en als het meezat zou hij in de volgende haven kunnen aanmonsteren op een boot terug naar Engeland, terug naar zijn zusje, zijn laatste familielid. Hoe dan ook, alles was beter dan hier onder een boom te zitten niksen.


      Jack besloot te ontsnappen.


      Elke dag zag hij de jonge samoerai Taka-san, die de bewaking van het huis van Hiroko voor zijn rekening nam, door een klein poortje in de tuinmuur binnenkomen en vertrekken. Dat zou ook zijn weg naar buiten zijn. Het had geen enkele zin te vragen of hij mocht vertrekken – hij was zowel gevangene van de taal als van de omstandigheden. Ze bogen gewoon en antwoordden steeds ‘Gomennasai, wakarimasen’ op alles wat hij zei, wat gezien de toon en uitdrukking van hun gezicht zoiets moest betekenen als: ‘Sorry, ik begrijp je niet.’


      Na het bekende ontbijt van rijst, ingemaakte groente en wat tarwegruwel, maakte hij zijn vertrouwde wandelingetje door de tuin. Toen Uekiya zich bukte om een blaadje af te knippen uit een reeds onberispelijk struikje, liep Jack naar het poortje. Hij keek even of Jiro en Hiroko binnenshuis waren voor hij de grendel naar boven haalde en glipte toen stilletjes naar buiten. De poort sloot met een miniem klikje, maar Uekiya hoorde het toch en schreeuwde hem na: ‘Iye! Abunai! Abunai!’


      Jack zette het op een lopen.


      Hij lette niet op de alarmkreten of waar hij heen ging, hij rende een stofweggetje af en ging kriskras tussen gebouwen door tot hij het huis niet meer kon zien.


      Na een snelle inschatting van zijn omgeving, zag Jack dat het dorp in de kom van een grote natuurlijke haven lag met bergen die in de verte oprezen. Rondom het dorp zag hij ontelbare terrasvormige akkers, waar boeren hun rijstbedden verzorgden. Ondanks de pijn in zijn arm vloog hij langs de verbaasde dorpelingen en rende hij heuvelafwaarts naar zee.


      Hij sloeg een hoek om en bevond zich plotseling midden op het dorpsplein. Verderop was een lange kade geplaveid met kinderhoofdjes, waar mannen en vrouwen vis schoonmaakten en netten aan het boeten waren. In de haven iets verder dobberden tientallen vissersbootjes op het water. Vrouwen gekleed in dunne witte lendendoekjes met los hemdje doken van de boten om terug te komen met tassen vol zeewier, schaaldieren en oesters. In het midden van de baai lag een klein eiland met een zandstrand, waarop pontificaal een enorme rode houten poort stond.


      De geluiden op het plein verstomden en Jack merkte dat alle ogen op hem gericht waren. Het leek wel of het hele dorp bevroren was. Vrouwen in felgekleurde kimono’s knielden halverwege hun onderhandeling bewegingloos neer bij de marktverkopers; half schoongemaakte vis lag glinsterend in de felle zon in handen van de vissersvrouwen, en een samoerai stond als een standbeeld met ijzige blik naar hem te kijken.


      Na enige aarzeling maakte Jack een buiging. De samoerai liet niet merken dat hij het gezien had, maar vervolgde zijn weg zonder nog aandacht aan Jack te schenken. Een paar verbaasde vrouwen beantwoordden zijn groet echter en langzaam gingen de dorpelingen weer verder met wat ze aan het doen waren geweest. Maar al te goed wetend dat ze hem achterdochtig in de gaten hielden, liep Jack het plein over naar de kade en vandaar naar een klein zandstrand.


      Hij bestudeerde de schepen op zoek naar een buitenlands schip. Maar dat viel tegen: elke boot was Japans en had een Japanse bemanning. Met wanhoop in het hart hurkte Jack neer naast een vissersbootje op het strand en hij staarde met een lege blik naar de zee.


      Engeland was twee jaar en vierduizend zeemijlen van hem verwijderd. Het enige thuis dat hij kende en de enige familie die hij nog bezat bevonden zich aan het andere eind van de wereld. Zou hij Jess ooit terugzien? Waarom was hij in hemelsnaam gevlucht? Hij kon toch nergens heen. Hij had geen geld, de rutter was hij kwijt. Hij had niet eens zijn eigen kleren! Met zijn blonde haar was hij tussen de zwartharige Japanners maar een vreemde eend in de bijt.


      Jack staarde naar de bootjes die op en neer dobberden in de haven, en wist niet wat hij moest beginnen. Toen verscheen het meisje, dat als een zeemeermin opdook uit de zee. Haar sneeuwwitte huid en gitzwarte haar deden hem denken aan het meisje met het witte paard dat hij bij de tempel had gezien.


      Jack zag haar op een van de bootjes dicht bij de kust klimmen. Een visser trok een zakvol oesters op en terwijl ze zichzelf staand afdroogde, wrikte hij de oesters open op zoek naar parels. Ze liet haar handen door haar haar glijden zodat het zeewater eruit druppelde. Het vroege zonlicht reflecteerde erin als duizend kleine sterretjes.


      Toen de visser door de haven roeide, bleef het meisje volledig op haar gemak staan ondanks de schommelende bewegingen van de boot; haar slanke lichaam wiegde mee als een wilgenboompje. Het leek haast of ze over het water zweefde. Toen het bootje een kleine houten steiger bereikte, kon Jack haar gezicht pas goed zien. Veel ouder dan hij kon ze niet zijn. Ze had een zachte, zuivere huid, haar ogen als halvemaantjes hadden de kleur van ebbenhout, en onder een klein rond neusje lagen haar lippen als de blaadjes van een rode roos. Als Jack zich ooit een sprookjesprinses had voorgesteld, had ze er beslist zo uitgezien.


      ‘GAIJIN!’


      Jack ontwaakte uit zijn gedachten en keek op. Knipperend tegen het zonlicht zag hij twee Japanners in simpele kimono’s en slippers boven zich oprijzen. De een was gedrongen en had een bol hoofd en een platte neus, de ander had heel smalle ogen en was zo mager als een lat.


      ‘Nani wo shiteru, gaijin?’ zei Platneus uitdagend.


      De magere keek over de schouder van zijn vriend en prikte het eind van een houten stok pijnlijk in Jacks borst.


      ‘Eh, gaijin?’ zei hij met schrille stem.


      Jack stond op en probeerde achteruit te schuifelen, maar hij kon geen kant op.


      ‘Onushi ittai doko kara kitanoda, gaijin?’ vroeg Platneus, die een hand uitstak naar Jacks blonde haar en er gemeen aan trok.


      ‘Eh, gaijin?’ hoonde de magere en hij hield de stok boven Jacks vingers.


      Jack trok zijn hand weg.


      ‘Ik begrijp u niet...’ stamelde hij en begon wanhopig naar een uitweg te zoeken.


      Platneus greep Jack nu bij de boord van zijn kimono en trok hem op tot ooghoogte.


      ‘Nani?’ beet hij Jack toe.


      ‘YAME!’


      Voor het donderende bevel tot Jack doorgedrongen was, puilden Platneus’ ogen bijna uit hun kassen van schrik, door een hand die als een mes tegen de nek van de man sloeg. Platneus klapte languit voorover in het zand. Bewegingloos bleef hij liggen, zelfs toen de golfjes over hem heen spoelden.


      Taka-san, de jonge samoerai uit Jacks huis was uit het niets opgedoken en richtte nu zijn aandacht op Jacks andere aanvaller door met een vloeiende beweging zijn zwaard te trekken. De lange slungel wierp zich plat op de grond, koortsachtig zijn verontschuldigingen prevelend.


      Het zwaard kliefde met een boog door de lucht in de richting van de bevende man.


      ‘Iye, Taka-san. Dozo,’ beval een andere stem en Taka-san stopte het zwaard nauwelijks een duim van de ontblote nek.


      Jack herkende de rustige stem onmiddellijk.


      ‘Konnichiwa,’ zei ze tegen Jack en ze maakte een vriendelijke buiging. ‘Watashi wa Date Akiko.’


      Het meisje op het klif, hetzelfde meisje als uit zijn koortsdromen, heette Akiko.
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      Sencha


      Toen Jack die avond voor het diner geroepen werd, zaten Hiroko en Jiro op hun gebruikelijke plaatsen. Op het vierde kussen knielde Akiko. Boven haar hingen de twee glanzende samoeraizwaarden.


      Jack voelde zich zowel opgetogen als opgelaten door haar aanwezigheid. Ze bezat de gratie van een dame, maar straalde tegelijk meer overwicht uit dan Jack bij meisjes voor mogelijk had gehouden. De samoerai Taka-san deed altijd meteen wat ze wilde en de bedienden bogen als knipmessen in haar gezelschap.


      Jack bleef het maar vreemd vinden dat hij niet gestraft was voor zijn ontsnapping. Eigenlijk leek iedereen in huis eerder bezorgd dan kwaad, vooral Uekiya de tuinman. Jack voelde zich tegenover hem dan ook wel een beetje schuldig.


      Na het eten nam Akiko Jack mee naar de veranda, waar ze op dikke kussens gingen zitten in het afnemende namiddaglicht. Er was een stilte neergedaald alsof het hele dorp met een zachte deken was toegedekt, op het eerste voorzichtige getsjirp van de krekels na en het geruis van het stroompje dat zich door Uekiya’s onberispelijke tuin slingerde.


      Akiko leek helemaal één met de vredige avond en voor het eerst sinds dagen vond Jack dat hij zich ook wel een beetje kon ontspannen. Maar toen viel zijn oog op Taka-san, die doodstil in de schaduw van de tuin stond, met zijn handen rustend op het zwaard. Jack verstarde onmiddellijk. Ze namen geen risico meer: hij werd onophoudelijk in de gaten gehouden.


      Er gleed een shoji open. Chiro bracht een prachtig versierde pot en twee kommetjes op een gelakt dienblad. Ze zette het blad op de vloer en goot heel aandachtig wat heet, lichtgroen gekleurd water in de kommetjes. De vloeistof deed Jack denken aan ‘thee’, de nieuwe modedrank die Hollandse handelaren van China naar Europa hadden gebracht.


      Met beide handen reikte ze Akiko een kom aan, die hem vervolgens aan Jack aanbood.


      Jack nam hem aan en wachtte tot Akiko ook haar kommetje had gepakt, maar ze gebaarde dat hij eerst moest drinken. Aarzelend nipte hij aan het dampende vocht. Het smaakte naar gekookt gras en het was zo bitter dat hij zich moest inhouden om zijn gezicht in de plooi te houden. Toen dronk Akiko van haar kommetje. Ze straalde en keek intens tevreden.


      Het duurde even, maar toen had Jack genoeg moed verzameld om wat te zeggen.


      Hij wees op de groene thee waarvan ze kennelijk genoot, en vroeg: ‘Hoe noemen jullie deze drank?’


      Even bleef het stil terwijl Akiko probeerde de vraag te begrijpen en toen zei ze: ‘Sencha.’


      ‘Sen-cha,’ herhaalde Jack, en proefde het woord op zijn tong terwijl hij het in zijn geheugen prentte. Hij vermoedde dat hij de smaak in de toekomst wel zou leren waarderen. ‘En dit?’ vroeg hij, wijzend op zijn kommetje.


      ‘Chawan,’ antwoordde ze.


      ‘Chawan,’ zei Jack haar na.


      Akiko gaf hem een zacht applausje en begon toen op andere zaken te wijzen, waarbij ze Jack vertelde hoe ze in het Japans heetten. Ze leek het leuk te vinden hem haar taal te leren en Jack was opgelucht dat eindelijk iemand de moeite nam met hem te communiceren. Hij bleef net zo lang vragen om nieuwe woorden tot het hem begon te duizelen en het tijd werd om naar bed te gaan.


      Taka-san begeleidde hem naar zijn kamer en sloot de shoji achter Jack.


      Jack trok de deken over zich heen op zijn futon, maar de slaap wilde niet komen. Al die Japanse woorden wervelden door elkaar door zijn hoofd. En toen hij daar zo in zijn donkere kamertje lag, en de nachtlantaarns buiten hun zachte gloed verspreidden, sloop er een sprankje hoop zijn hart binnen. Als hij de taal kon leren, zou hij wel overleven in dit vreemde land. Misschien kon hij aanmonsteren bij een Japans schip en in een haven zien te komen waar landgenoten van hem waren. Al werkend zou hij dan terug kunnen varen naar Engeland. Misschien was Akiko de sleutel. Misschien kon zij hem helpen weer thuis te komen!


      Er bewoog een schaduw aan de andere kant van de papieren wand en Jack begreep dat Taka-san nog steeds aan de andere kant stond om hem te bewaken.


      +++


      Jack was net zijn ochtendwandelingetje door de tuin aan het maken toen Jiro de hoek van de veranda om gerend kwam.


      ‘Kinasai!’ riep hij, en hij sleepte Jack mee naar de hoofdingang van het huis.


      Jack kon hem amper bijhouden.


      Buiten stonden Akiko en Taka-san te wachten. Akiko had een glimmende ivoorkleurige kimono aan, geborduurd met een kraanvogel in volle vlucht. Ze hield een rode parasol vast om haar gezicht tegen de zon te beschermen.


      ‘Ohayo gozaimasu, Jack,’ zei ze met een buiging.


      ‘Ohayo gozaimasu, Akiko,’ deed hij haar na, om ook haar goedemorgen te wensen.


      Ze reageerde blij op zijn antwoord en ze gingen op weg over het weggetje naar de haven.


      Via de aanlegsteiger klommen ze in de boot van de visser die Akiko meenam als ze ging parelduiken. Hij roeide hen naar het eiland dat midden in de haven lag. Toen ze dichterbij kwamen zag Jack vol verbazing dat er een hele mensenmassa op het strand voor de rode, houten poort verzameld was.


      ‘Ise Jingu Torii,’ zei Akiko en ze wees naar het bouwsel.


      Jack knikte dat hij het begreep. De torii had de kleur van avondrood en was zo hoog als een huis met twee verdiepingen. Hij bestond uit twee staande zuilen die door twee grote horizontale balken werden verbonden. De bovenste werd bekroond door een smal dak van jadegroene dakpannen.


      Hun kleine boot legde aan bij de zuidkant van het eiland en ze mengden zich onder de toegestroomde groep dorpsbewoners, vrouwen in felgekleurde kimono’s en zwaarddragende samoerai. Ze waren in een nette halve cirkel opgesteld, maar de dorpelingen bogen en maakten plaats toen Akiko en haar gezelschap naar voren liepen en zich aansloten bij een grote groep samoerai.


      De krijgers begroetten Akiko onmiddellijk met een diepe buiging. Nadat ze hun groet had beantwoord, begon Akiko een gesprek met een jonge samoerai met kastanjebruine ogen en borstelig zwart haar, die net zo oud als Jack moest zijn. De jongen wierp Jack een hooghartige blik toe en verwaardigde zich niet meer hem aan te kijken.


      De dorpsbewoners staarden echter in stomme verbazing naar hem. Ze bleven fluisterend achter hun hand op ruime afstand van hem staan. Dat kon Jack niet zo veel schelen, dan had hij tenminste goed zicht op de arena.


      Onder de torii stond een eenzame samoerai als een oude god.


      De krijger was gekleed in een zwart-met-gouden kimono, met op de borst, mouwen en rug een rond symbool dat bestond uit vier gekruiste bliksemschichten. Zijn haar droeg hij in de traditionele dubbelgeslagen knot die naar voren over de geschoren schedel lag. Bovendien had hij een witte band om zijn hoofd. Hij zag er fors en krachtig uit en omdat zijn ogen nogal dreigend stonden, deed de samoerai nog het meest denken aan een Engelse buldog, gefokt om te vechten.


      In zijn handen had hij het grootste zwaard dat Jack ooit had gezien. Het blad was ruim een meter twintig lang en samen met het gevest was het ongeveer even lang als Jack. De krijger hield zijn blik gevestigd op de verre kustlijn van de haven en liet zijn gewicht ongedurig van het ene op het andere been rusten, waarbij het zwaard steeds het zonlicht weerkaatste. Dan flitste het als een bliksemstraal. Toen ze Jack verbaasd naar het zwaard zag kijken fluisterde Akiko de naam: ‘Nodachi.’


      De samoerai stond in zijn eentje in de arena en Jack vroeg zich af waar zijn tegenstander kon zijn. Niemand anders scheen zich voor te bereiden op een gevecht. Toen Jack zijn ogen over de mensen liet gaan, merkte hij op dat een deel van de samoerai hetzelfde bliksemsymbool droeg als de krijger, terwijl de samoerai die het dichtst bij hem en Akiko stonden het ronde symbool van een feniks droegen.


      Waar hing hún voorvechter trouwens uit?


      +++


      Jack schatte dat er een uur voorbij was gegaan, want de zon was zo’n vijftien graden verschoven achter de wolkeloze lucht. Het werd steeds warmer en de dorpelingen werden onrustig. De samoerai was nog nijdiger geworden en ijsbeerde voor de torii langs als een gekooide tijger.


      Nog een uur verstreek.


      Het gemopper van de bevolking werd luider toen de hitte ondraaglijk begon te worden. Jack dacht eraan hoe beroerd hij zich zou hebben gevoeld in zijn oude dikke hemd en broek, in plaats van in de zijden kimono.


      En juist toen de zon zijn hoogste punt bereikte, voer er een kleine boot van de steiger weg.


      De verveelde menigte werd meteen een stuk opgewekter. Jack zag een kleine visser kalm de haven door roeien, met een langere man als boeddhabeeld op de boeg.


      De boot kwam dichterbij. De mensen begonnen spontaan te juichen en riepen steeds maar weer: ‘Masamoto! Masamoto!’


      Akiko, Taka-san en Jiro deden net zo hard mee met de oorverdovende ovatie.


      De samoerai met de bliksemschichten kwamen daarbovenuit met hun eigen roep: ‘Godai! Godai! Godai!’ En de krijger stapte naar voren waarbij hij zijn nodachi hoog in de lucht wierp. Zijn volgelingen riepen nu nog luider.


      Bij de kust van het eiland kwam de boot tot stilstand. De visser haalde de roeiriemen binnen en wachtte geduldig tot de passagier de boot verliet. Opnieuw steeg er gejuich op toen de man blootsvoets aan wal stapte.


      Jacks mond viel perplex open. Hun voorvechter, Masamoto, was de man met het litteken.

    

  


  
    
      12

      Het gevecht


      Een waaier van verdroogde huid en rode striemen trok vanaf Masamoto’s linkeroog over zijn wang langs zijn kaaklijn naar beneden. Zijn minder gehavende gelaatstrekken waren evenwichtig en scherp afgetekend. Hij was massief en gespierd als een os en zijn ogen hadden de honingachtige kleur van amber. Hij droeg een donkerbruin-en-crèmekleurige kimono waarop het ronde embleem van de feniks was gestikt en hij had net als Godai een band om zijn hoofd, maar die van hem was vuurrood.


      In tegenstelling tot Godai was Masamoto’s haar compleet afgeschoren, op een smal, netjes getrimd baardje rond zijn mond na. Jack vond Masamoto eigenlijk meer op een monnik lijken dan op een krijger.


      Masamoto nam het tafereel even in zich op, voordat hij zich omdraaide om zijn zwaarden uit de boot te halen. Hij stak ze met hun saya onder de obi van zijn kimono. Eerst het kortere wakizashi-zwaard, gevolgd door de langere katana. Kalmpjes wandelde hij daarna het strand op, richting de heilige poort, de torii.


      Godai was woest over de respectloze late aankomst van zijn tegenstander en schreeuwde hem verwensingen toe terwijl hij naderde.


      Masamoto bleef onverstoorbaar doorwandelen, en stopte zelfs even om zijn samoerai te groeten. Toen hij uiteindelijk oog in oog met zijn tegenstander stond, maakte hij een ceremoniële buiging voor hem. Hier werd Godai alleen maar razender van. Verblind door woede viel hij Masamoto meteen aan, nog voor hun krachtmeting officieel begonnen was.


      Maar Masamoto was bedacht op de agressieve aanval. Hij stapte opzij en de enorme nodachi miste hem op een haar na. In één soepele beweging trok hij beide zwaarden, de katana met zijn rechterhand tot boven zijn hoofd en de wakizashi ter bescherming voor zijn borst.


      Weer haalde Godai uit met zijn nodachi, voor een tweede aanval. Bliksemsnel schoot het zwaard op Masamoto’s hoofd af. Die verplaatste zijn gewicht en kantelde zijn katana zodat hij de slag naar links kon afwenden. De twee zwaarden kletterden tegen elkaar en de nodachi schraapte over het blad van de katana.


      Masamoto drukte zijn gewicht naar voren onder de verpletterende slag en haalde uit met zijn wakizashi over het middenrif van Godai. Het zwaard ging dwars door Godais kimono heen, maar sneed hem niet. Godai draaide weg om te voorkomen dat Masamoto zijn slag zou doorzetten en hem zou verwonden.


      Masamoto volgde de zich terugtrekkende Godai de zee in, met zijn zwaarden in een furieus waas van staal. Maar hij werd vrijwel meteen afgestraft door het antwoord van de nodachi en kon maar ternauwernood buiten het bereik ervan blijven.


      Jack was verbijsterd over de vaardigheid en behendigheid van deze twee krijgers. Ze vochten met de gratie van dansers, pirouettes draaiend in een subtiel maar dodelijk ritueel. Iedere slag werd uitgevoerd met uiterste precisie en grote toewijding. Masamoto hanteerde zijn zwaarden alsof het verlengstukken van zijn armen waren. Geen wonder dat zijn medebemanningsleden zo moeiteloos waren afgeslacht door de Japanse piraten. Ze hadden geen schijn van kans gehad tegenover tegenstanders die zo bekwaam waren in deze vechtkunst.


      Godai dreef Masamoto terug het strand op, terwijl zijn samoerai hem aanmoedigden.


      Ondanks de enorme lengte van zijn nodachi, was hij gruwelijk bekwaam in het hanteren ervan. Hij vocht ermee alsof het slechts een bamboestengel was en hij bleef Masamoto achteruit dwingen, tot in de menigte toeschouwers, vlak bij Jack.


      Godai maakte een schijnbeweging naar rechts, veranderde van richting en haalde uit naar Masamoto’s onbeschermde arm. Die slaagde erin de aanval te ontwijken, maar Godais immense inspanning om contact te maken dreef zijn zwaard de menigte in.


      In paniek vlogen de dorpelingen alle kanten uit, maar Jack bleef als aan de grond genageld op zijn plek staan, verlamd van angst door zo veel niet-aflatende vastberadenheid om te doden.


      Op het allerlaatste moment kon Taka-san Jack aan de kant duwen, maar de dorpeling achter Jack had minder geluk. De kleine man probeerde zich nog te beschermen, maar het zwaard sneed dwars door zijn uitgestrekte vingers.


      Godai negeerde het gegil van de man, sloeg snel het bloed van zijn zwaard en zette alweer een nieuwe aanval in tegen de achteruitdeinzende Masamoto.


      Stomverbaasd realiseerde Jack zich dat dit geen oefengevecht was. Dit was een gevecht op leven en dood.


      Twee van Masamoto’s samoerai sleepten de gewonde man weg, terwijl de menigte weer naar voren drong om niets van het gevecht te missen. De afgehakte vingers werden vertrapt onder de zee van voeten.


      Bezorgd over Jacks asgrauwe gezicht gebaarde Akiko vragend of hij in orde was.


      ‘Niks aan de hand,’ antwoordde Jack en hij forceerde een glimlach terwijl zijn maag zich in werkelijkheid omdraaide.


      Hij kon moeilijk geloven wat hij net had gezien. Hoe konden mensen die zo veel tijd besteedden aan het cultiveren van idyllische tuinen en het beschilderen van kimono’s met afbeeldingen van vlinders zo barbaars tekeergaan? Het was Jack een raadsel.


      Hij verlegde zijn aandacht weer naar de strijd om Akiko’s zorgelijke blik te ontwijken. De twee samoerai weken zwaar ademend van hun inspanningen uiteen. Ze cirkelden om elkaar heen, klaar voor de volgende zet. Godai veinsde een oprukkende beweging en de toeschouwers weken snel achteruit, bang om weer in het gevecht betrokken te raken.


      Masamoto, die nu wel doorhad hoe Godai vocht, stapte naar zijn dode hoek, pareerde de nodachi met zijn korte zwaard en sloeg toe met zijn katana. Het zwaard zwiepte naar Godais hoofd. Die dook omlaag waardoor de katana rakelings over zijn kruin scheerde.


      De twee krijgers tolden om elkaar heen en bleven toen stokstijf staan. Iedereen hield zijn adem in. Godais haarknot gleed van zijn hoofd en viel slap in het zand. Op het gezicht van Masamoto verscheen een zelfgenoegzaam glimlachje bij Godais publiekelijke schande. De fenikssamoerai begonnen ‘Masamoto! Masamoto! Masamoto!’ te roepen.


      Briesend over het vernederende verlies van zijn haarknot liet Godai een kiai horen en viel aan. Zijn nodachi sloeg omlaag en zwiepte daarna omhoog, als een adelaar die opvliegt na een aanval op zijn prooi, in een hoek waar Masamoto’s katana niets tegen kon beginnen.


      Masamoto boog achterover om de klap te ontwijken en bracht zijn zwaard omhoog om het blad van zijn nek weg te leiden. Maar de katana werd uit zijn handen geslagen en de punt van de nodachi sneed diep in zijn rechterschouder. Masamoto gromde van pijn, liet zich achterovervallen en rolde weg in een poging de afstand tussen hem en Godai te vergroten. Na enkele zeer gecontroleerde achterwaartse koprollen kwam hij met een sprong weer overeind.


      Nu was het de beurt aan Godais samoerai om te juichen. Nu Masamoto geen lang zwaard meer had, stond het voor hen als een paal boven water dat Godai zou winnen. De kortere wakizashi was geen partij voor een machtige nodachi.


      Ook Masamoto’s samoerai realiseerden zich dat hun kampioen nog maar weinig kans maakte. Voor het eerst in zijn leven had Masamoto’s legendarische bedrevenheid met twee zwaarden het afgelegd tegen het geweld van een nodachi.


      Masamoto trok zich terug over het strand, in de richting van de vissersboot waarmee hij was gekomen. Godai verkneukelde zich over zijn ophanden zijnde overwinning. Snel ging hij tussen Masamoto en het houten vaartuig waarmee hij kon ontsnappen staan.


      Masamoto leek verslagen. Het bloed stroomde uit de wond in zijn schouder. Zwakjes liet hij zijn wakizashi zakken. Een vertwijfeld gekreun steeg op uit de menigte. Godai grijnsde van oor tot oor terwijl hij langzaam zijn wapen ophief voor de genadeslag.


      Dat was het moment van overmoedigheid waarop Masamoto had gewacht. Met een snelle polsbeweging liet hij zijn wakizashi tollend door de lucht suizen. Totaal verrast struikelde Godai achterover in het zand om het vliegende zwaard te ontwijken. In een flits schoot Masamoto langs Godai in de richting van de boot. Godai schreeuwde naar zijn vluchtende tegenstander terwijl hij weer overeind kwam.


      Maar Masamoto was helemaal niet van plan om te ontsnappen. In plaats daarvan greep hij de lange houten roeispaan uit de boot en hij cirkelde terug om Godai te confronteren met zijn nieuwe wapen, dat even lang was als de nodachi.


      Meteen opende Godai de aanval weer op Masamoto, die deze keer zijn slagen pareerde met de spaan. Stukken hout vlogen in het rond. Godai probeerde Masamoto’s benen onder hem vandaan te hakken.


      Masamoto sprong over het zwiepende zwaard heen en liet zijn spaan recht op het hoofd van Godais onbeschermde hoofd neerkomen. Het hout raakte zijn doel en Godais benen begaven het onder de kracht van de slag. Hij viel achterover als een gevelde boom.


      Masamoto’s samoerai juichten en het publiek begon hem aan te sporen Godai nu af te maken. Maar Masamoto stapte weg van het uitgestrekte lichaam van Godai. Nu hij zo overduidelijk de overwinning had behaald, had hij geen reden om te doden.


      Hij naderde de menigte, die stilviel. Allen lieten zich op de knieën zakken en bogen hun hoofden naar het zand. Zelfs Akiko, Jiro en Taka-san volgden dat voorbeeld.


      Alleen Jack bleef staan. Hij wist niet wat hij nu moest doen. Maar deze man straalde zo’n absolute autoriteit en macht uit dat Jack zich onwillekeurig en instinctief ook ineens voelde buigen. Starend naar het zand voelde Jack dat Masamoto hem naderde.


      De blote voeten van de getekende man plantten zich recht voor hem in het zand.
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      Vader Lucius


      ‘Você fala o português?’ vroeg de priester.


      De geestelijke zat voor Masamoto geknield op de vloer, die nu op een verhoogd platform in de belangrijkste kamer van het huis zat.


      ‘Parlez-vous français?’


      De priester had strenge, ijzige ogen en dun, vet haar. Hij droeg de karakteristieke soutane en cape zonder knopen van een Portugese jezuïet. Masamoto had hem laten roepen om te vertalen en de priester bekeek Jack wantrouwend.


      ‘Habla español? Do you speak English?’ vroeg hij met toenemende wanhoop.


      ‘Falo um pouco. Oui, un petit peu. Sí, un poco,’ antwoordde Jack vloeiend. ‘Maar ik spreek het liefst mijn eigen taal, Engels. Mijn moeder was lerares, en probeerde me van alle talen wat bij te brengen. Zelfs die van u...’


      ‘Vervloekte kwajongen! Als je slim bent, zorg je dat ik niet een nog grotere hekel aan je krijg dan ik al heb! Alles wijst erop dat je uit ketterse ouders geboren bent en je bent niet welkom op deze kust...’


      Hij begon raspend te hoesten en veegde met een zakdoek een klont donkergeel speeksel van zijn lippen.


      En alles wijst erop dat jij ziek bent, dacht Jack.


      ‘Dat jij nog leeft, komt enkel en alleen doordat je een kind bent,’ vervolgde hij.


      Jack had al gedacht dat hij op het punt stond te sterven toen Masamoto zich op het strand over hem heen boog. Maar de samoerai had hem slechts met hem en zijn samoerai meegenomen naar het achterland, waar Hiroko hem bij het huis opwachtte.


      ‘Doshita? Kare wa doko kara kitanoda?’ vroeg Masamoto.


      Nadat zijn schouderwond verbonden was, had de samoerai zich verkleed in een frisgesteven hemelsblauwe kimono met een patroon van witte esdoornbladeren. Ontspannen nipte hij van een kom sencha. Jack vond het moeilijk te geloven dat dit dezelfde man was die hij een paar uur geleden voor zijn leven had zien vechten.


      Twee gewapende samoerai zaten aan weerszijden van hem. Aan zijn linkerzij zat Akiko en naast haar zat de jongen met wie ze had staan praten vlak voor Masamoto’s duel. Vanaf het moment dat Jack de kamer was binnengekomen, had de jongen hem aangekeken met een blik waaruit zowel onverschilligheid als een duistere dreiging sprak.


      ‘Sumimasen, Masamoto-sama,’ verontschuldigde de priester zich terwijl hij zijn zakdoek wegborg.


      Hij zat vlak naast Jack en boog met aanzienlijke eerbied voor Masamoto, waarbij het donkere houten kruis dat om zijn nek hing de met tatami bedekte vloer raakte.


      ‘Heer Masamoto Takeshi wil weten wie je bent, waar je vandaan komt en hoe je hier gekomen bent,’ sprak hij en hij wendde zich tot Jack.


      Jack had het gevoel dat hij terecht moest staan. Hij was alleen de kamer binnengeroepen om deze huichelachtige, bekrompen jezuïet te woord te staan. Zijn vader had hem altijd voor dit soort lieden gewaarschuwd. De Portugezen waren net als de Spanjaarden bijna twintig jaar met Engeland in oorlog geweest, en hoewel het conflict inmiddels officieel was opgelost, stonden de twee naties elkaar nog steeds naar het leven. En de katholieke jezuïeten haatten Engelsen nog het meest van allemaal. Dus zat Jack, als protestantse Engelsman, in de problemen.


      ‘Ik heet Jack Fletcher. Ik kom uit Engeland. Ik ben gekomen met een Engels handelsschip...’


      ‘Dat is onmogelijk, er komen geen Engelsen in deze wateren. Je bent gewoon een piraat, dus waag het niet mijn tijd, en die van mijn heer, te verdoen met leugens! Ik ben niet gekomen om jouw bedrieglijke praatjes te vertalen.’


      ‘Doka shimashita ka?’ onderbrak Masamoto hem.


      ‘Nani no nai, Masamoto-sama...’ antwoordde de priester, maar Masamoto legde hem ogenblikkelijk het zwijgen op met wat voor Jack als een bevel klonk.


      ‘Moshiwake arimasen, Masamoto-sama,’ verontschuldigde de priester zich zacht en hij maakte een buiging, waarna hij weer rauw in zijn zakdoek hoestte. Hij richtte zich opnieuw tot Jack en begon weer: ‘Jongen, ik vraag het je nogmaals, hoe ben je hier terechtgekomen? En bij het bloed van Jezus Christus, je kunt maar beter de waarheid spreken!’


      ‘Dat heb ik u net verteld. Ik ben hier aan boord van de Alexandria gekomen, een schip dat deel uitmaakt van de handelsvloot van de Hollandse Verenigde Oost-Indische Compagnie. Mijn vader was de opperstuurman... We hebben er haast twee jaar over gedaan om bij Japan te komen.’


      De priester vertaalde terwijl Jack vertelde, tot hij hem onderbrak.


      ‘Via welke route zijn jullie gevaren?’


      ‘De zuidelijke, door de Straat van Magellaan...’


      ‘Onmogelijk. De Straat van Magellaan is geheim.’


      ‘Mijn vader kende hem.’


      ‘Alleen wij, de Portugezen, van het Ware Geloof, kunnen daar veilig doorheen komen,’ pareerde de priester gepikeerd. ‘Hij wordt goed beschermd tegen protestantse ketters zoals jouw vader.’


      ‘Jullie oorlogsschepen waren geen partij voor mijn vader. Hij heeft ze binnen een dag omzeild,’ zei Jack fier, en hij was vervuld van trots toen de priester Masamoto met tegenzin over deze Portugese vernedering informeerde.


      Jack bekeek de priester wantrouwend. ‘Wie bent u eigenlijk?’


      ‘Ik ben vader Lucius, een broeder van de orde der jezuïeten, de beschermers van de katholieke Kerk, en ik ben hun enige missionaris hier in de haven van Toba,’ antwoordde de priester gloedvol, terwijl hij een kruis over zijn borst sloeg en vervolgens de houten talisman die om zijn nek hing kuste. ‘Ik leg verantwoording af aan God en mijn overste, vader Diego Bobadilla, in Osaka. Ik fungeer als zijn ogen en oren in deze regio.’


      ‘En wat voor status heeft die samoerai dan?’ vroeg Jack, met een knikje in Masamoto’s richting. ‘Want als u zo belangrijk bent, waarom buigt u dan zo diep voor hem?’


      ‘Jongen, ik zou voortaan maar goed op mijn woorden letten, als je het er levend af wilt brengen. De samoerai eisen veel respect.’


      Terwijl hij nogmaals diep boog, vervolgde vader Lucius zijn uitleg. ‘Dit is Masamoto Takeshi, Heer van Shima en rechterhand van Takatomi Hideaki, daimio van de provincie Kyoto...’


      ‘Wat is een daimio?’ onderbrak Jack hem.


      ‘Een feodaal heerser. Hij regeert over deze hele provincie uit naam van de keizer. De samoerai, ook Masamoto, zijn zijn vazallen.’


      ‘Vazallen.... Bedoelt u slaven?’


      ‘Nee, de boeren, en de dorpelingen die je hebt gezien, lijken meer op slaven. De samoerai zijn leden van de krijgerskaste, net als ridders in het verre verleden, maar aanzienlijk beter in de strijd. Masamoto is een fenomenaal zwaardvechter, ongeslagen. Hij is ook degene die jou halfverdronken uit de oceaan heeft opgepikt en je gebroken arm heeft gezet, dus je bent hem heel wat eerbied verschuldigd!’


      Jack was verbijsterd. Hij wist dat Engelse chirurgijns niet of nauwelijks uit de voeten konden met gebroken ledematen. Een gebroken arm of been op een boot betekende een langzame en pijnlijke dood vanwege koudvuur of anders een gruwelijke en riskante amputatie. Wat een geluk had hij gehad dat Masamoto hem had gered.


      ‘Kunt u hem alstublieft bedanken dat hij mijn leven heeft gered?’


      ‘Dat kun je zelf ook. Arigato betekent ‘‘dank u’’ in het Japans.’


      ‘Arigato,’ herhaalde Jack en hij wees op zijn gebroken arm en maakte toen een buiging zo diep als zijn gespalkte arm hem toestond. Dit scheen Masamoto genoegen te doen, want hij nam het betoonde respect in ontvangst met een kort hoofdknikje.


      ‘En dit is dus Masamoto’s huis?’


      ‘Nee, dit is het huis van zijn zuster, Hiroko. Zij woont hier met haar dochter Akiko.’ De priester begon weer vreselijk te hoesten en het duurde even voordat hij weer op adem was. ‘Genoeg gevraagd, jongen! Waar is de rest van de bemanning?’


      ‘Dood.’


      ‘Dood? Allemaal? Ik geloof er niks van!’


      ‘Een storm dreef ons van de route af. We waren gedwongen een tijdje in een beschutte baai te blijven, maar de Alexandria liep op een rif. We moesten nogal wat repareren, maar we werden aangevallen door... Ik weet het niet precies... schaduwen.’


      Terwijl de priester Jacks verhaal vertaalde, werd Masamoto’s nieuwsgierigheid geprikkeld.


      ‘Beschrijf die schaduwen eens,’ vroeg vader Lucius uit naam van Masamoto.


      ‘Het waren mannen, denk ik... in zwarte kleren. Ik kon alleen hun ogen zien. Ze hadden zwaarden, kettingen, werpmessen... mijn vader dacht dat het wako waren.’


      ‘Ninja,’ fluisterde Masamoto.


      ‘Wat het ook waren, een van hen heeft mijn vader vermoord,’ zei Jack, zijn stem brak van emotie, want de herinnering aan die nacht laaide als een vuurtje op in zijn borst. ‘Het was zo’n ninja met een groen oog!’


      Masamoto boog zich voorover, vol aandacht en ietwat van slag door Jacks uitbarsting.


      ‘Herhaal eens precies wat je net vertelde,’ vroeg vader Lucius op Masamoto’s verzoek.


      Het beeld van het gemaskerde gezicht van de ninja en de dood van zijn vader kwam weer boven. Jack slikte en vervolgde: ‘De ninja die mijn vader vermoordde had één oog. Groen als een slang. Dat vergeet ik mijn leven niet.’


      ‘Dokugan Ryu,’ siste Masamoto met een vies gezicht, alsof hij iets bitters had doorgeslikt.


      De samoeraiwachters verstijfden zichtbaar bij die woorden. Het gezicht van de jongen met het zwarte haar vertrok van angst en Akiko wendde zich naar Jack, met ogen vol medelijden.


      ‘Doku-wat?’ vroeg Jack, die niet begreep wat Masamoto had gezegd.


      ‘Dokugan Ryu. Het betekent ‘‘Drakenoog’’,’ legde vader Lucius uit. ‘Dokugan Ryu was de ninja die verantwoordelijk is voor de moord op Masamoto’s oudste zoon, Tenno, twee jaar geleden. Masamoto-sama had een moordaanslag op zijn daimio verijdeld en ging achter de daders aan. Zij vroegen Dokugan Ryu om Tenno te doden als waarschuwing om die zoektocht te staken. Sindsdien is de ninja nergens meer gezien.’


      Masamoto sprak op ernstige toon met vader Lucius.


      ‘Masamoto wil graag weten waar de rest van je familie zich bevindt. Waar woont je moeder? Was ze ook aan boord?’


      ‘Nee, ze stierf toen ik tien jaar was. Longontsteking.’ Jack keek vader Lucius betekenisvol aan, ten teken dat hij de symptomen herkende. ‘Mijn vader bracht mij en mijn zusje Jess onder bij de buurvrouw, mevrouw Winter, maar ze was te oud en had niet genoeg ruimte om voor ons allebei te zorgen. Daarom ging ik mee op het schip. Ik was oud genoeg en mijn vader regelde een baantje voor me op de Alexandria als mastaapje.’


      ‘Je hebt behoorlijk wat voor je kiezen gekregen. Het spijt me erg dat je moeder overleden is. En je vader ook,’ zei vader Lucius oprecht.


      Toen vertelde hij Jacks geschiedenis aan Masamoto, die aandachtig luisterde. Masamoto schonk zichzelf nog een kom sencha in. Hij bekeek de kom nadenkend voor hij van de inhoud nipte.


      Niemand durfde de stilte te verbreken.


      Masamoto zette de kom neer en richtte zich tot de aanwezigen.


      Terwijl hij sprak, trok de priester wit weg en sperde Akiko haar ogen open van verbazing. Jack zag dat de jongen met het zwarte haar er als versteend bij zat, en zijn grimmige uitdrukking werd nog vervaarlijker door nauwelijks bedwongen kwaadaardigheid.


      Met bevende stem vertaalde vader Lucius wat er was gezegd.


      ‘Masamoto-sama beschouwt het als zijn plicht om jou, Jack Fletcher, onder zijn hoede te nemen tot je meerderjarig bent. Aangezien het nu precies twee jaar geleden is dat zijn zoon stierf, beschouwt hij jou als een geschenk van de goden. Je hebt bovendien even erg geleden onder de daden van Dokugan Ryu. Daarom moet jij Tenno’s plaats naast Masamoto innemen en zul je behandeld worden als zijn eigen zoon.’


      Jack was sprakeloos van verbazing. Hij wist niet of hij moest lachen of huilen bij het idee door een samoeraikrijger geadopteerd te worden. Maar voor hij ook maar de kans kreeg iets te zeggen, riep de samoerai Taka-san de kamer in. Taka-san droeg een pakketje dat in een juten lap verpakt was en legde het voor Jack neer.


      Masamoto richtte zich tot Jack, terwijl vader Lucius tegelijkertijd vertaalde.


      ‘Toen Masamoto-sama je uit zee trok, zag hij dat je dit vast tegen je lichaam aan geklemd hield. Nu je helemaal genezen bent, geeft hij je je bezit terug.’


      Masamoto gebaarde dat Jack het vierkante pakket moest openmaken. Jack trok aan een bandje en de lap viel open waardoor een donker pakketje van zeildoek zichtbaar werd. Iedereen in de kamer keek aandachtig toe. Vader Lucius boog zich voorover.


      Jack wist precies wat het was, ook zonder het doek open te vouwen. Het was de rutter van zijn vader.


      De kamer begon te draaien en uit het niets verscheen het gezicht van zijn vader voor zich. Met bloed dat bubbelend opwelde uit zijn mond, lag hij stervend op het dek. Zijn hoofd viel opzij en hij keek zijn zoon aan.


      ‘Jack... de rutter... pak hem... hij zal je... thuisbrengen...’


      Toen blies hij zijn laatste adem uit...


      ‘Jack? Alles goed met je?’ vroeg vader Lucius. Jack kwam weer bij zijn positieven.


      ‘Ja,’ antwoordde Jack snel. ‘Ik was even van streek. Het was van mijn vader.’


      ‘Dat begrijp ik. Misschien zijn dit de zeekaarten van je vader?’ zei de priester luchtig, maar hij liet zijn glazige blik niet van het in zeildoek gewikkelde pakketje los.


      ‘Nee... nee... het is mijn vaders dagboek,’ loog Jack en hij pakte de rutter meteen vast.


      Vader Lucius leek niet geheel overtuigd, maar liet het onderwerp rusten.


      Nu het boek teruggegeven was, scheen Masamoto de vergadering voor gesloten te houden en stond hij op. Iedereen boog terwijl hij sprak.


      ‘Masamoto-sama wil dat je nu gaat rusten,’ vertaalde de priester. ‘Hij zal je morgen weer ontvangen.’


      Iedereen boog nogmaals en Masamoto schreed statig de kamer uit, op de voet gevolgd door de twee wachters, Akiko en de norse jongen met het zwarte haar.


      Ook vader Lucius stond op om te vertrekken, maar barstte in een rochelende hoestbui uit. Toen de aanval bedaarde, veegde hij het zweet van zijn voorhoofd.


      Hij wendde zich tot Jack.


      ‘Jij en dat rotschip van je! Jullie hebben ongeluk naar deze kust gebracht, ik ben doodziek sinds je voet aan wal zette,’ zei hij hees, en hij greep wankelend de shoji vast.


      Hij keek Jack strak aan.


      ‘Ik waarschuw je, Jack Fletcher. Vergeet nooit dat je redder een samoerai is. De samoerai zijn een briljant maar meedogenloos soort mensen. Als je niet doet wat hij zegt, hakt hij je meteen in acht stukken.’
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      Het verzoek


      Die middag bracht Jack in de tuin door.


      Het wilde nog steeds niet goed tot hem doordringen dat hij was geadopteerd door een samoerai. Eigenlijk zou hij heel dankbaar moeten zijn. Hij kreeg eten en onderdak, en het personeel behandelde hem niet meer als de eerste de beste straathond. Jack werd eerder als een belangrijke gast behandeld. Taka-san had zelfs voor hem gebogen!


      En toch hoorde hij hier niet. Hij was een vreemde in een land vol krijgers, kimono’s en kommetjes thee. Maar de vraag was waar hij wel thuishoorde.


      Nu zijn vader en moeder allebei dood waren, had hij eigenlijk geen thuis meer. Zijn zusje woonde bij mevrouw Winter, maar wat zou er gebeuren als het geld opraakte dat zijn vader haar voor de verzorging had gegeven? Of als de oude vrouw doodging? Jack moest een weg naar huis terugvinden om er voor Jess te zijn. Maar Engeland lag wel aan de andere kant van de wereld, en het was ondenkbaar dat een jongen van twaalf twee oceanen kon oversteken, al had hij dan zijn vaders rutter.


      Ondanks de hitte huiverde Jack omdat zijn toestand zo hopeloos leek. Hij zou in Japan vastzitten tot hij een schip zou vinden dat op weg was naar Engeland, of tot hij oud genoeg was om zelf de terugreis te ondernemen.


      Dat hij hier bleef was geen keuze, maar een manier om te overleven.


      Hij ging in de schaduw van de kersenboom zitten en overdacht zijn enige sprankje hoop: de rutter.


      Jack herinnerde zich nog precies hoe opgewonden hij was geweest toen zijn vader hem de eerste keer de in leer gebonden zeemansgids in handen had gegeven. De rutter leek bol te staan van kennis en geheimen. Toen hij hem opensloeg, had Jack kunnen zweren dat de geur van de zee uit de bladzijden opsteeg.


      Het boek bevatte uiterst nauwkeurige handgetekende kaarten; kompasgegevens voor havens en het vasteland; opmerkingen over de diepte en de aard van de zeebodem. Er stonden gedetailleerde verslagen in van vaders zeereizen, plaatsen waar hij vrienden gemaakt had, en de havens waar vijanden op de loer lagen. Voor riffen werd gewaarschuwd, getijdenstromingen werden aangeduid, havens waren omcirkeld en op elke pagina stonden geheime codes van getallen die de kennis van een veilige reis tegen vijandige ogen moest beschermen. ‘Een rutter voor een schipper is als een bijbel voor een priester,’ had zijn vader altijd gezegd.


      Jack had opgewonden geluisterd toen zijn vader vertelde hoe simpel het was om de breedtegraden te berekenen door naar de stand van de sterren te kijken, maar hij had ook gezegd dat de lengtegraden nog niet met zekerheid vast te stellen waren. Dat betekende dat als je schip het vasteland uit het oog verloor, je ondanks alle inspanningen eigenlijk de weg kwijt was. En elke zeereis was daarom vol gevaren. Tenzij...


      ‘Tenzij,’ had zijn vader uitgelegd, ‘tenzij je een rutter hebt. Deze gids, zoon van me, bevat alle kennis die je in staat stelt om welk schip dan ook veilig over de oceanen te loodsen. Deze aantekeningen werden bepaald niet zonder gevaren verzameld, en velen hebben het er niet levend afgebracht. En nu voeg ik er vlak na elke zeereis mijn eigen opmerkingen aan toe. Deze rutter is van onschatbare waarde! Er zijn maar een paar werkelijk nauwkeurige exemplaren in omloop. Wie zo’n zeemansgids bezit, heerst over de wereldzeeën! En daarom hebben onze vijanden, de Portugezen, er alles voor over om zo’n rutter als deze in handen te krijgen... werkelijk alles...’


      En nu was het boek van hem.


      De rutter was zijn enige band met zijn vroegere leven. Met zijn vader. Hij vormde zijn enige echte hoop op terugkeer, een subtiele draad met richtingen die de hele wereld omspanden.


      Terwijl Jack het boek doorbladerde, viel er een los stukje papier op de grond. Hij raapte het op en vouwde het open. Het was bros geworden van het zeezout, en de randen waren gerafeld door het steeds weer open- en dichtvouwen. Er stond een kindertekening op van vier poppetjes in een kleine tuin voor een huis. Jack herkende ze meteen.


      Dat was zijn vader, lang met zwarte krassen die zijn verwarde haar moesten voorstellen, daarnaast stond hijzelf met een veel te groot hoofd met gele krijtstrepen als haar, zijn kleine zusje in een schortje, zwaaiend met één hand, met de andere hand hield ze Jack vast, en boven hen alle drie, in het midden van de tekening, zweefde hun moeder, compleet met engelenvleugels.


      Jess had de tekening gemaakt en had hem de dag dat ze naar Japan vertrokken aan vader gegeven. Jack slikte zijn tranen in, want hij wilde niet huilen. Hoe zou Jess reageren als ze hoorde dat ook haar vader gestorven was?


      Jack keek op van de tekening van zijn familie, want hij voelde opeens dat hij bekeken werd. De jongen met het zwarte haar staarde vanuit het huis naar hem. Hoe lang had hij daar al gestaan?


      Jack veegde zijn ogen af en groette hem toen met een lichte buiging van het hoofd. Dat was in elk geval beleefd. De jongen negeerde het echter.


      Wat heeft-ie toch? dacht Jack. De jongen was klaarblijkelijk van hoge komaf. Hij was immers met Masamoto meegekomen, maar hij had zichzelf niet voorgesteld, en hij had zich vanaf het eerste moment vijandig tegenover Jack opgesteld.


      Toen kwam Akiko de tuin in lopen, met Jiro die opgewonden met een vel papier zwaaide, en de jongen met het zwarte haar sloot de shoji. Jack vouwde de tekening van zijn zusje op en schoof hem weer tussen de bladzijden van de rutter.


      Akiko maakte een buiging voor Jack voor ze het papier van Jiro overnam en het eerbiedig met twee handen aan Jack aanbood.


      ‘Arigato,’ bedankte Jack haar.


      ‘Domo,’ antwoordde ze.


      Het frustreerde hem dat hij niet meer tegen haar kon zeggen. Hij had nu zo veel te zeggen, en vooral te vragen. Hij werd omringd door elegante en vriendelijke vreemden, maar hij stond ver van hen af vanwege de taal. Het geïmproviseerde lesje van Akiko de vorige avond kwam nog het meest in de buurt van een normaal gesprekje sinds zijn koorts twee weken geleden gezakt was.


      Jack vouwde het briefje open en las de mededeling.


      +++


      Ik wil graag met je spreken. Kom morgen direct na het ontbijt naar mijn woning. Ik woon in het vierde huis links aan de kade.


      Vader Lucius


      +++


      Jack zocht steun bij de boom. Wat zou vader Lucius in hemelsnaam van hem willen?
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      Yamato


      Vader Lucius woonde in een klein huisje ver van de hoofdstraat. Taka-san, die Jack wegbracht, luidde de bel die bij de poort hing en wachtte.


      Voetstappen schuifelden naderbij en de poort werd opengemaakt. Daar stond vader Lucius, met wazige blik en piepende ademhaling.


      ‘Welkom in mijn nederige stulpje, kettertje. Kom binnen.’


      Jack ging de poort door en kwam in een kleine tuin die maar weinig leek op Uekiya’s paradijsje. Dit was een modderig lapje grond waarin alleen knolgewassen en kruiden groeiden. Tuinornamenten zoals lantaarns waren er niet, en ook geen klaterend stroompje – slechts een eenzame appelboom waarin een paar appels begonnen uit te botten. De tuin was er om wat te verbouwen, niet om dingen te overdenken.


      Taka-san, die Jack had gebracht waar hij wezen moest, nam afscheid.


      Vader Lucius leidde Jack een kleine kamer binnen, waarin een tafel, twee stoelen en een geïmproviseerd altaartje stonden. Aan de muur achterin hing een enorm houten kruis.


      ‘Ga zitten,’ zei vader Lucius, die zelf aan de andere kant van de tafel plaatsnam. Af en toe hoestte hij in zijn zakdoek.


      ‘En hoe staat het leven van onze jonge samoerai?’ spotte vader Lucius.


      ‘Waarom moest ik bij u komen?’ zei Jack, die net deed of hij de vraag niet gehoord had.


      ‘Ik moet je Japans leren.’


      ‘Hoezo?’ vroeg Jack ongelovig. ‘Gister was u ook niet zo behulpzaam.’


      ‘Het is verstandiger precies te doen wat Masamoto vraagt.’ Hij keek Jack streng aan. ‘We beginnen elke ochtend rond deze tijd. Je doet wat ik zeg, en wanneer ik het zeg. Misschien kan je ziel nog gered worden ook.’


      ‘Mijn ziel hoeft niet gered te worden. Leert u me nou maar Japans, maar bespaar me uw preken en...’


      ‘Hou je brutale mond!’ vader Lucius sloeg met zijn vlakke hand op tafel. ‘God moge je behoeden voor je onwetendheid. We beginnen meteen. Hoe eerder je hun taal beheerst, hoe eerder je je aan je eigen tong kunt ophangen!’


      Hij veegde het speeksel van zijn mond en begon.


      ‘Om door te dringen tot de Japanners moet je hun taal spreken. Die heeft een geheel eigen woordenschat en een zinsstructuur die op geen andere lijkt. De taal is in één woord uniek. Hij weerspiegelt hun hele manier van denken. Wie hun taal begrijpt, begrijpt hen. Volg je me nog?’


      ‘Ja. Ik moet dus denken als een Japanner om Japans te spreken.’


      ‘Zo zit het maar net. Ik zie dat je moeder je in elk geval bijgebracht heeft te luisteren.’


      Vader Lucius reikte naar achteren en schoof een paneel opzij zodat er een kastje zichtbaar werd, waaruit hij een dik boek, wat papier, een ganzenveer en inkt tevoorschijn haalde. Hij plaatste alles op tafel en de les begon.


      ‘Vergeleken met andere talen is Japans relatief makkelijk uit te spreken. Oppervlakkig gezien is het minder ingewikkeld dan Engels. Er zijn geen lidwoorden voor de zelfstandige naamwoorden, geen ‘‘een’’, ‘‘de’’ of ‘‘het’’. Het woord hon kan “boek” betekenen, maar ook “het boek”, “een boek”, “boeken” of “de boeken”.’


      Jack kreeg het gevoel dat het makkelijker was een jezuïetenpreek aan te horen dan Japans te leren!


      ‘Er zijn geen verbuigingen of infinitieven van werkwoorden...’ Vader Lucius stopte abrupt. ‘Waarom schrijf je dat niet op? Ik dacht dat je een paar jaar les had gehad.’


      Grommend pakte Jack de pen op, doopte hem in de inktpot en begon te schrijven.


      +++


      Tegen de tijd dat Taka-san terugkeerde om hem op te halen, duizelde het Jack van de werkwoorden en Japanse eigenaardigheden. Maar hij weigerde zich uit het veld te laten slaan door vader Lucius’ les, daarom maakte hij een hele show van zijn begroeting van Taka-san in hakkelend Japans.


      Taka-san krabde even op zijn hoofd, keek Jack schuins aan en begon toen te glimlachen omdat hij begreep wat Jack hem in het Japans met zwaar accent had willen zeggen.


      Ze liepen terug naar Hiroko’s huis en de lunch was maar net afgelopen toen Jack bij Masamoto werd geroepen.


      Masamoto zat op de verhoging in zijn kamer, hij leek wel een tempelgod op een heilige schrijn. De onvermijdelijk gewapende samoerai in zijn ceremoniële dracht heerste over de hele ruimte. Stil en somber zat de jongen met het zwarte haar naast hem.


      Tot Jacks wanhoop kwam vader Lucius door de andere shoji binnen en knielde neer, maar het bleek dat hij alleen maar moest tolken.


      ‘Hoe ging de les bij vader Lucius?’ vroeg Masamoto via de priester.


      ‘Ii desu yo, arigato gozaimasu,’ antwoordde Jack in de hoop dat hij ‘Uitstekend, dank u’ goed had uitgesproken.


      Masamoto knikte goedkeurend.


      ‘Jack, je bent een snelle leerling. Dat is mooi,’ vervolgde Masamoto via een knorrige vader Lucius. ‘Ik moet weer terug naar Kyoto. Mijn school heeft me nodig. Jij blijft hier in Toba tot je arm helemaal genezen is. Mijn zuster, Hiroko, zal goed voor je zorgen. Vader Lucius gaat gewoon door met de lessen en ik hoop dat je vloeiend Japans spreekt tegen de tijd dat ik terugkom.’


      ‘Hai, Masamoto-sama,’ antwoordde Jack, toen vader Lucius dat allemaal had vertaald.


      ‘Het is de bedoeling dat ik terugkom als de winter begint. Ik stel je nu voor aan mijn tweede zoon, Yamato. Hij blijft hier bij je. Iedere jongen heeft een vriend nodig – en hij zal je vriend zijn. Want eigenlijk zijn jullie nu broers.’


      Yamato maakte een kleine buiging, met zijn ogen op Jack gericht. Zonder te knipperen maakte hij met die uitdagende blik één ding heel duidelijk: Jack moest niet denken dat hij ooit zijn broer Tenno zou kunnen vervangen en hij was absoluut niet van plan om Jacks vriend te worden. Nooit!
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      De bokken


      De kersenboom in het midden van de tuin hield de tijd bij van Jacks dagen in Japan. Toen hij aankwam, was hij weelderig en groen geweest, een koele haven waar hij beschutting tegen de hete zon zocht. Drie maanden later was zijn arm geheel genezen en nu waren de bladeren van de kers goudbruin verkleurd en begonnen ze naar beneden te vallen.


      De boom was Jacks toevluchtsoord. Hij kon er uren achtereen zitten lezen in zijn vaders rutter. Hij onderzocht de nauwkeurig getekende sterrenbeelden, trok met zijn vinger de kustlijnen op de kaarten na en op elke pagina probeerde hij de geheime cijfercombinaties te ontsluiten die de mysteriën van de zee tegen vijandige ogen moesten beschermen. Zijn vader had beloofd dat hij op een dag de sleutel tot al deze codes zou krijgen. Maar nu zijn vader gestorven was, had Jack alleen zijn verstand om ze te ontsluiten en met elk getal dat hij oploste voelde hij zich dichter tot zijn vader komen.


      De boom was echter ook een symbolische brug, waardoor hij langzamerhand de Japanse cultuur leerde begrijpen. Want hier trof hij Akiko elke middag om gesprekjes in het Japans te oefenen.


      Drie dagen nadat Masamoto naar Kyoto was vertrokken, had ze toevallig gehoord hoe Jack worstelde met de uitspraak van een Japanse zin die hij voor vader Lucius uit het hoofd moest leren, en ze had aangeboden hem te helpen.


      ‘Arigato, Akiko,’ had hij geantwoord en hij had de gecorrigeerde zin een aantal malen herhaald om hem stevig in te prenten.


      Zo waren hun middagjes begonnen en in combinatie met de lessen van vader Lucius, was zijn Japans met sprongen vooruitgegaan. Akiko was zijn redding geweest. Elke week sprak Jack vloeiender en kon hij een langer gesprek voeren.


      Yamato was echter nog steeds ijselijk afstandelijk, ondanks zijn vaders bevel om Jacks vriend te worden. Wat hem betrof bestond die hele Jack niet.


      ‘Waarom weigert Yamato toch met me te praten?’ vroeg hij Akiko op een dag. ‘Heb ik iets verkeerds gedaan?’


      ‘Nee, Jack,’ antwoordde ze rustig en beleefd. ‘Hij is je vriend.’


      ‘Iedereen is mijn vriend, maar alleen als Masamoto ze dat beveelt,’ flapte Jack eruit.


      ‘Mij heeft hij niets bevolen,’ zei ze gekwetst.


      Jack besefte dat hij nogal bot was geweest en hij probeerde uit alle macht op de Japanse woorden te komen om zich te verontschuldigen. Je verontschuldigen. Vader Lucius had hem uitgelegd dat het in hoog aanzien stond in Japan. In tegenstelling tot Europeanen, die een verontschuldiging zien als toegeven dat je schuldig bent, of dat je gefaald hebt, beschouwen Japanners het als verantwoording nemen voor je daden om zo te vermijden dat je anderen de schuld geeft. Wanneer iemand zijn verontschuldigingen aanbiedt en spijt betuigt, vergeven de Japanners je en koesteren ze geen wrok tegen je.


      ‘Het spijt me ontzettend, Akiko,’ antwoordde Jack uiteindelijk. ‘Jij bent altijd erg aardig tegen me geweest.’


      Ze maakte een buiging als teken dat ze zijn verontschuldiging aannam, en ze gingen verder met hun gesprek alsof hij niets stekeligs had gezegd.


      +++


      Toen hij de volgende dag de plek naderde waar hij altijd zijn lessen leerde, merkte Jack dat de kersenboom veel meer bladeren had laten vallen, zodat er een gouden tapijt onder de takken lag. Uekiya, de tuinman, veegde ze op een hoop, waarna hij de oude bladeren in een zak propte.


      Jack raapte de hark op en begon de oude man een handje te helpen.


      ‘Dit is geen werk voor samoerai,’ zei de tuinman vriendelijk en hij nam de hark van Jack over.


      Op dat moment kwam Akiko het bruggetje over en liep op hem af. Ze had een lila kimono bezaaid met ivoorkleurige bloemen aan, die met een goudgele obi werd dichtgehouden. Jack kon maar niet wennen aan hoe onberispelijk de Japanse vrouwen er altijd uitzagen.


      Jack en Akiko gingen onder de boom zitten en Uekiya begon zijn perfect verzorgde struiken nog wat meer te perfectioneren. Ze begonnen aan hun middagles. Maar ze waren nog niet echt begonnen, toen Jack haar vroeg wat die vreemde opmerking van de tuinman te betekenen had.


      ‘Hoe kan ik nou een samoerai zijn? Ik heb niet eens een zwaard.’


      ‘Een samoerai zijn betekent niet dat je altijd met een zwaard loopt te zwaaien. Goed, samoerai zijn krijgers, want wij zijn bushi, de strijdersklasse. Nu Masamoto jou als zoon heeft geadopteerd, ben je ook een samoerai.’ Akiko zweeg even om dat tot hem door te laten dringen. ‘En samoerai betekent ‘‘dienen’’. Een samoerai is ten eerste trouw verschuldigd aan de keizer en vervolgens aan zijn daimio. Het gaat om je taak. Het is jouw taak Masamoto te dienen. Niet de tuin.’


      ‘Ik snap er nog steeds niks van.’ Wat voor taak zou Masamoto dan voor hem hebben? Moest hij dan zijn hele leven aan deze samoerai gebonden blijven?


      ‘Je krijgt het vast wel door. Een samoerai zijn is een bepaalde levensinstelling. Masamoto zal je er alles over leren.’


      Terwijl Jack probeerde te begrijpen wat Akiko bedoelde, kwam Yamato het huis uit met een stok van donker hout in zijn hand. Hij was ongeveer zo lang als zijn arm, een derde ervan was rond als een stevig gevest, het resterende deel zag eruit als een smal zwaardblad dat aan het eind iets gebogen was.


      ‘Wat heeft hij daar?’ vroeg Jack.


      ‘Een bokken. Het is een houten zwaard.’


      Yamato zag hen, maakte een stijve buiging en liep toen snel naar een open plek in de tuin.


      ‘Wat? Een speelgoedzwaard?’ zei Jack lachend terwijl hij naar Yamato keek, die de bokken boven zijn hoofd liet draaien en een denkbeeldige tegenstander een harde slag gaf.


      ‘Speelgoed? Nee, een bokken is beslist geen speelgoed,’ zei Akiko ernstig. ‘Je kunt er iemand mee doden. Masamoto-sama heeft met zijn bokken meer dan dertig samoerai met zwaarden verslagen.’


      ‘Maar wat doet Yamato dan precies? Het ziet eruit alsof hij speelt.’


      Yamato herhaalde de slag, en ging vervolgens over op een reeks snijdende en blokkerende bewegingen.


      ‘Kata. Dat is een vaste serie bewegingen die een samoerai helpen zijn vaardigheid te verbeteren. Yamato leert de kunst van het zwaardvechten.’


      ‘Nou, als ik een samoerai ben, kan ik ook maar beter snel leren zwaardvechten,’ zei Jack terwijl hij opstond en zijn kimono rechttrok.


      Akiko’s protest in de wind slaand liep Jack met ferme pas naar de plek waar Yamato aan het oefenen was. Hij keek aandachtig toe en prentte zich de bewegingen en de techniek in. Yamato negeerde hem volkomen en ging door met het pareren en stoten tegen zijn denkbeeldige tegenstander.


      ‘Mag ik eens?’ vroeg Jack, toen Yamato met een krachtige, snijdende beweging zijn tegenstander had onthoofd.


      Yamato liet de bokken in zijn obi glijden en taxeerde Jack alsof hij een nieuwe rekruut was. Heel even dacht Jack dat de jongen zou weigeren om te laten zien dat hij boven hem stond.


      ‘Ach, waarom ook niet, gaijin,’ zei Yamato met een arrogant glimlachje. ‘Het kan nooit kwaad om iemand te hebben om mee te oefenen. Jiro,’ riep hij, ‘haal eens een bokken voor de gaijin!’


      Het jongetje kwam op een drafje op hen af met een tweede houten zwaard in zijn armen. Worstelend met het voorwerp dat langer was dan hijzelf, gaf Jiro het zwaard aan Yamato. Deze bood Jack de bokken met twee uitgestrekte armen aan.


      Jack stapte naar voren om hem aan te pakken.


      ‘Nee! Je moet buigen als je de eer krijgt andermans zwaard te gebruiken.’


      Een beetje nijdig vanwege dat commanderende toontje deed Jack toch maar wat er gezegd was. Hij wilde dolgraag met het wapen leren omgaan, vooral sinds hij Masamoto met zijn twee zwaarden had zien zwaaien op het strand.


      ‘En aannemen met twee handen,’ zei Yamato streng alsof Jack een klein jongetje was.


      Jack greep het met beide handen vast en merkte dat het houten wapen verrassend zwaar was. Nu geloofde hij meteen dat zo’n wapen letsel kon veroorzaken waaraan je zou kunnen overlijden.


      ‘Nee! De snijkant naar beneden,’ corrigeerde Yamato toen Jack de bokken recht naar voren stak zoals hij Yamato had zien doen. Hij draaide het wapen.


      ‘Laat die kissaki niet zakken!’ zei Yamato en hij rolde met zijn ogen omdat hij gewoon niet kon geloven dat Jack zo stom was.


      ‘Kissaki?’ vroeg Jack.


      ‘De punt van de bokken. Houd hem op de hals van je tegenstander gericht. Eén voet naar voren. Eén voet naar achteren. Wijder! Je moet stevig staan.’


      Langzaam in zijn rol als leraar komend, stapte Yamato om Jack heen, en corrigeerde kritisch Jacks houding tot hij tevreden was.


      ‘Daar moeten we het maar mee doen. Eerst oefenen we kihon – de basis. Simpel aanvallen en afweren.’


      Yamato ging tegenover Jack staan en hield zijn wapen op dezelfde hoogte als dat van Jack. Een tel later werd Jacks bokken getroffen. Het wapen schokte in zijn handen en er schoot een pijnvlaag in zijn armen zodat hij het moest laten vallen. Yamato’s bokken schoot naar voren en raakte op een haar na Jacks keel. Yamato staarde Jack minachtend aan en daagde hem uit te bewegen.


      ‘Leren ze jullie niet te vechten waar jij vandaan komt? Je houdt hem vast als een meid,’ hoonde Yamato. ‘Raap hem op. Houd hem volgende keer niet met je duim en wijsvinger vast. Dat is niet stevig genoeg, hij is zo uit je handen te slaan. Kijk naar mijn vingers. Zet de pink van je linkerhand tegen de basis van het gevest. Vouw dan je andere vingers om de rest van het handvat heen. De onderste twee vingers hebben veel grip. Je rechterhand moet vlak onder de stootplaat zitten, en de vingers houden hem op dezelfde manier vast als links. Dat is de juiste tenuchi.’


      Yamato genoot van de hele vertoning, waarbij hij Jack behoorlijk voor schut zette tegenover Akiko en Jiro. Hij wentelde zich zozeer in het gevoel van superioriteit dat hij geen oog had voor Akiko’s uitdrukking van walging voor zijn gedrag.


      Maakt niet uit, dacht Jack. Hij zou snel genoeg met die bokken leren omgaan en dan zou hij die Yamato wel eens een lesje leren.


      Nu Jack de juiste greep in de vingers had, herhaalde Yamato de aanval. Deze keer liet Jack de bokken niet vallen.


      ‘Goed. Nu jij.’


      Eerst vond Jack de slag nogal lastig. Het was moeilijk genoeg kracht te zetten bij de beweging, maar Yamato liet het hem keer op keer herhalen tot zijn techniek vloeiender werd.


      Ze oefenden de hele middag. Yamato leerde Jack nog drie andere kihonslagen: een simpele snijbeweging, een ontwijkende manoeuvre en een blokkering. De kata-training was verbazend hard werken en na een tijd begon Jack moe te worden. Sinds hij niet meer aan boord was, had hij weinig lichaamsbeweging gehad, en de bokken begon als lood in zijn handen aan te voelen. Yamato was duidelijk in zijn nopjes toen hij zag dat Jack begon in te zakken.


      ‘Wil je eens een randori proberen?’ vroeg Yamato uitdagend.


      ‘Wat bedoel je?’ vroeg Jack hijgend.


      ‘Wedstrijdje. Twee van de drie winnen.’


      ‘Neem me niet kwalijk, Yamato,’ kwam Akiko tussenbeide, in de hoop de problemen die zouden volgen te voorkomen. ‘Mag ik jullie allebei uitnodigen voor wat sencha bij mij? Jullie hebben hard geoefend en jullie moeten even pauzeren.’


      ‘Nee, bedankt, Akiko. Ik heb geen dorst. Maar Jack schijnt wel wat rust te kunnen gebruiken.’


      Jack had natuurlijk wel door dat Yamato hem probeerde te breken. Hij herkende dat van zijn tijd aan boord van de Alexandria. Degenen die niet meteen in de eerste week voor zichzelf opkwamen, bleven altijd de laatsten in de rij voor het eten, moesten genoegen nemen met de hangmat vlak bij het ruim, en werden altijd opgezadeld met de akeligste klussen, zoals het schrobben van de spuigaten waar de bemanning haar behoefte deed. Jack moest laten zien dat hij niet zo makkelijk te verslaan was. Als hij zich nu liet kennen, zou hij voor eeuwig zijn best moeten doen om terrein te winnen.


      ‘Nee, bedankt, Akiko. Ik ben nog niet moe.’


      ‘Maar je arm dan?’ drong ze aan. ‘Het is echt niet verstandig om...’


      ‘Daar heb ik geen last van,’ onderbrak Jack haar en hij wendde zich weer tot Yamato. ‘Randori, hè? Twee van de drie. Waarom niet?’


      Ze gingen in positie staan, met de kissaki tegen elkaar.


      Jacks handen waren nat van het zweet. Hij probeerde zich de bewegingen te herinneren: het voetenwerk, de aanval, de blokkade, de slag. Hij bereidde zich voor, maar Yamato sloeg eerst toe. Hij stootte Jacks bokken opzij en liet de zijne op zijn onbeschermde vingers neerkomen. Jack schreeuwde het uit van schrik en pijn en liet de bokken vallen.


      ‘Te langzaam,’ zei Yamato met een sardonisch lachje rond zijn lippen. ‘Ik kon je de slag zien uitdenken voor je hem maakte.’


      Jack bukte zich om zijn wapen op te rapen. Zijn vingers klopten en het viel hem moeilijk ze goed rond de bokken te klemmen. Hij zette zijn tanden op elkaar en hield de kissaki weer in positie.


      Deze keer zag hij Yamato’s bokken heel even trillen en hij deed instinctief een stap achteruit om de eerste slag te ontwijken. Yamato bracht zijn bokken omhoog voor een tweede slag, maar Jack blokkeerde die, al was het meer geluk dan wijsheid. Dit maakte Yamato zo razend dat hij aanviel met een gemene uitval, die Jack alleen uit de weg kon gaan door zich om te draaien. Yamato sloeg Jack hard op zijn rug en Jack zakte door zijn knieën, terwijl zijn nieren brandden van pijn en alle lucht uit zijn longen werd geperst.


      ‘Twee-nul,’ zei Yamato zich verkneukelend terwijl Jack op de grond hijgend ineenkromp van de pijn. ‘Ik heb nog een goede raad voor je. Keer je tegenstander nooit de rug toe.’


      ‘Zo is het welletjes, Yamato,’ snoerde Akiko hem de mond. ‘Hij heeft nooit eerder met een bokken gevochten. Hij kan zich nog niet verdedigen!’


      Wankelend en verstijfd van pijn, kwam Jack weer op de been, waarbij hij de bokken als kruk gebruikte. Hij weigerde op te geven. Dit was hét moment om zichzelf te bewijzen. Hij had vanaf het begin geweten dat hij niet kon winnen, maar hij moest op zijn minst degene zijn die aangaf wanneer ze stopten, niet Yamato. Met enige moeite hief hij het zwaard.


      Yamato was stomverbaasd.


      ‘Ben je gek? Twee van de drie. Ik heb gewonnen.’


      ‘O, ben je bang dat ik je toch versla?’


      De rechtstreekse uitdaging joeg Yamato meteen in zijn verdedigingspositie.


      Nu hij wist dat Yamato hem in de gaten hield om te kunnen voorspellen wat de eerste slag zou zijn, veinsde Jack een slag naar links te maken, zoals hij de krijger Godai had zien doen met de nodachi op het strand. Yamato wilde hem daar blokkeren terwijl Jack zijn bokken razendsnel naar rechts bracht.


      Dat bracht Yamato van de wijs en hij wist zijn bokken slechts zwakjes te plaatsen, zodat Jack hem recht op zijn rechterhand kon raken. Door het dolle heen door de onverwachte aanraking, zette Yamato het hem betaald met een regen van slagen. Jack kon de eerste twee nog ontwijken en de derde zelfs blokkeren, maar de vierde raakte hem recht in het gezicht.


      Hij had het gevoel dat iemand zijn hoofd van zijn romp gescheiden had. Zijn benen zakten onder hem ineen en hij klapte tegen de grond. Zijn hoofd leek uit elkaar te barsten van de pijn en hij zag letterlijk sterretjes.


      Akiko knielde onmiddellijk naast hem neer en liet Chiro water en doeken halen om Jacks bloedneus te stelpen. Jiro hield Jacks mouw vast, hij was van streek door het onverwachte geweld. Zelfs Taka-san kwam naar buiten en boog zich bezorgd over Jack heen.


      Een stukje verderop zag Jack Yamato staan, alleen, met een gezicht als een donderwolk omdat iedereen zijn overwinning negeerde. Jack mocht dan verslagen zijn, uiteindelijk was hij toch degene die had gewonnen.
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      Gaijin


      ‘Wat is er met jou gebeurd?’ bracht vader Lucius hijgend uit vanuit zijn bed.


      ‘O, gevochten,’ zei Jack afwerend, want hij kon de blauwe plekken rond zijn ogen moeilijk verbergen.


      ‘Lijkt erop dat je verloren hebt. Ik heb toch gezegd dat die samoerai meedogenloze types zijn.’


      Vader Lucius kwam overeind, kuchend in zijn zakdoek. Het gehoest en het opgeven van geel slijm ging sinds korte tijd samen met koorts en rillingen van kou. Omdat Masamoto het hun nu eenmaal bevolen had, stond vader Lucius erop dat Jack naar de lessen bleef komen, hoewel hij er eigenlijk veel te moe voor was. Maar vandaag stopte hij al na een paar zinnen.


      ‘Jack, ik ben bang dat de ziekte me te veel wordt, ondanks alle thee, kruiden en zalfjes die de dokter me voorschrijft. Zelfs hun medicijnen kunnen hier niet tegenop...’


      Opnieuw barstte de priester met een van pijn vertrokken gezicht in een blaffend gehoest uit, terwijl hij naar zijn borst greep. Langzaam bedaarde het gehoest en ging het over in moeizaam ademhalen.


      ‘Wat naar voor u, vader,’ zei Jack, die niet wist wat hij anders moest zeggen.


      De vijandige houding tijdens hun eerste ontmoeting, was tijdens de vele lessen overgegaan in een voorzichtige vriendschap, en Jack was echt bezorgd om de zieke priester.


      ‘Heb maar geen medelijden met me, Jack. Ik heb mijn plicht op aarde vervuld en zal spoedig beloond worden in de hemel.’ Hij sloeg een kruis over zijn borst. ‘Morgen gaat het vast beter; ga vandaag maar een keer alleen aan de slag. Wil je me even mijn boek geven?’


      Jack boog zich over de tafel en gaf de priester zijn dikke ingebonden schrift.


      ‘Mijn levenswerk,’ zei hij terwijl hij het zachte leren omslag streelde. ‘Een Japans-Portugees woordenboek. Ik ben ermee bezig geweest sinds ik tien jaar geleden aan wal ging in Japan. Het is de sleutel tot hun taal en hun manier van denken. Hiermee kan de broederschap het woord van de Heer over elk eiland van Japan verspreiden.’


      De vurigheid waarmee hij zijn geloof beleefde, straalde uit vader Lucius’ tranende ogen.


      ‘Het is het enige exemplaar, Jack,’ zei hij en hij keek Jack ernstig aan. Hij leek even na te denken voor hij hem met bevende hand het boek aanreikte.


      ‘Wil jij het voor me bewaren, en ervoor zorgen dat het na mijn overlijden aan de zorg van Zijne Eminentie Diego Bobadilla in Osaka wordt overgedragen?’


      ‘Ja, vader,’ beloofde Jack, die het niet over zijn hart verkreeg de laatste wens van de stervende te weigeren. ‘Het zou me een eer zijn.’


      ‘Nee, het is mij een eer. Je bent een goede leerling geweest, al heb je het verkeerde geloof. Je moeder moet een wijze lerares geweest zijn. Als Akiko je blijft helpen, zul je voor het eind van het jaar net zo vloeiend Japans spreken als een jongen die in Japan geboren is.’


      Hij glimlachte vriendelijk en ging verder op een ongewoon klef toontje.


      ‘Zou je mij als dank misschien een blik op je vaders dagboek willen laten werpen? Ik vrees dat mijn dagen op aarde geteld zijn en het zou me goed doen om iemands omzwervingen erover te kunnen lezen.’


      Jack verstarde onmiddellijk. Was het overhandigen van het woordenboek een list geweest om de rutter in handen te krijgen? Hij herinnerde zich hoe de ogen van de jezuïet van hebzucht hadden geglansd toen Masamoto hem de zeemansgids had aangereikt. Sinds die dag had vader Lucius tijdens de lessen vaak het gesprek op zijn vaders dagboek gebracht. Had hij het wel veilig opgeborgen? Waar had hij het verstopt? Zou hij hem misschien een keer een van zijn vaders verhalen willen vertellen? Kon hij misschien een bladzij van het dagboek zien? Alles wees erop dat de priester de rutter wilde hebben, misschien niet voor zichzelf, maar dan toch zeker voor de broederschap.


      Jack voelde een steek van woede bij het horen van vader Lucius’ verzoek en hij vroeg zich af of de nieuwe, vriendelijke houding van de priester oprecht was geweest, of een truc om zijn geliefde rutter in handen te krijgen.


      ‘Het spijt me, vader,’ antwoordde Jack. ‘Maar zoals u weet, is het nogal persoonlijk en bovendien het enige wat ik van mijn vader overheb.’


      ‘Ja, ik weet het, ik weet het. Maakt niet uit.’ De priester leek te vermoeid om op het onderwerp door te gaan. ‘Zie ik je morgen weer?’


      ‘Ja, vader. Natuurlijk.’


      +++


      Die middag bladerde Jack het woordenboek door, gezeten onder de kersenboom. Vader Lucius was terecht trots op het werk. Het bevatte vellen vol Japanse woorden met hun Portugese vertalingen erachter, nauwkeurige uitleg over de grammatica, aanwijzingen voor de juiste uitspraak en richtlijnen voor Japanse etiquette. Het was echt een meesterwerk.


      ‘Neem me niet kwalijk, Jack,’ zei Akiko die over het bruggetje aan kwam lopen. ‘Ik stoor toch niet?’


      ‘Nee, helemaal niet,’ zei Jack en hij legde het woordenboek weg. ‘Altijd leuk dat je bij me komt zitten, maar zou je vandaag niet naar parels gaan duiken?’


      ‘Nee, vandaag niet,’ antwoordde Akiko een beetje sip.


      ‘Waarom niet? Het is toch je vaste dag?’


      ‘Ja...’ Ze aarzelde, terwijl ze leek te bedenken of het wel geoorloofd was om het Jack te vertellen. Toen ze een beslissing genomen had, knielde ze naast hem.


      ‘Moeder zegt dat ik eigenlijk te oud ben om met dat soort mensen om te gaan. Ze zegt dat het werk van een ama niet past bij een dame van de samoeraiklasse en ze heeft het verboden.’


      ‘Niet past bij een dame? Hoe komt ze daarbij?’


      ‘Parelduiken kan heel gevaarlijk zijn, Jack. Ama kunnen in een getijdenstroom terechtkomen of door haaien worden aangevallen. Daarom nemen alleen dorpelingen van een lagere kaste dat werk aan.’


      ‘Waarom doe je het dan?’ vroeg Jack, een beetje van zijn stuk gebracht door die onthulling.


      ‘Ik vind het leuk,’ antwoordde Akiko hartstochtelijk en haar ogen straalden. ‘Daar beneden zie je schaaldieren, octopussen, zee-egels en soms inderdaad haaien. Onder water kan ik gaan waar ik wil. Doen wat ik wil. Ik ben er vrij... en dat is zo’n heerlijk gevoel.’


      ‘Ik weet precies wat je bedoelt,’ viel Jack haar bij. ‘Ik had datzelfde gevoel toen de Alexandria alle zeilen gehesen had en ik op de boeg mocht staan. Het was net of ik zweefde op de kruin van de golven en de hele wereld aankon!’


      Zwijgend gaven ze zich over aan hun dagdromen, met hun ogen gericht op de bruine herfstbladeren van de kersenboom, met vlekjes zonlicht op hun naar de hemel gekeerde gezichten.


      ‘Voel je je al wat beter?’ vroeg Akiko na een tijdje.


      ‘Mij mankeert niks, hoor. Zo hard sloeg Yamato me nu ook weer niet,’ antwoordde hij stoer.


      Akiko keek hem ietwat ongelovig aan.


      ‘Nou ja, mijn neus doet gemeen pijn,’ gaf Jack toen maar toe, ‘en koppijn heb ik ook nog wel, maar het gaat een stuk beter.’


      ‘Het is mijn schuld. Ik had moeten zorgen dat het niet zover kwam,’ zei Akiko met een lichte buiging. ‘Ik verontschuldig me voor Yamato’s gedrag. Hij had niet mogen doen wat hij deed.’


      ‘Waarom verontschuldig jij je nou? Het was jouw fout toch niet?’


      ‘Het gebeurde wel in míjn huis. Ik weet zeker dat Yamato je niet echt iets wilde aandoen. Hij liet zich alleen een beetje meeslepen.’


      ‘Nou, ik hoop Yamato nooit mee te maken als het menens voor hem is,’ zei Jack fel.


      ‘Het spijt me ontzettend. Maar je moet begrijpen dat zijn vader veel druk op hem uitoefent. Sinds Tenno vermoord is, verwacht Masamoto dat Yamato net zo’n goede samoeraistrijder als zijn broer wordt, al is hij een stuk jonger. Maar dat is geen excuus voor zijn heftige aanval of dat hij je gaijin noemt. Het spijt me vreselijk.’


      ‘Wil je nu eens ophouden je voor hem te verontschuldigen!’ riep Jack enigszins getergd. ‘En waarom is het zo erg dat hij me gaijin noemt?’


      ‘Gaijin betekent barbaar. Zo noemen wij onfatsoenlijke vreemdelingen. Het is niet aardig en nu je een lid van de familie bent, mag Yamato zo’n vernederende term helemaal niet gebruiken. Het is een belediging.’


      Op datzelfde moment kwam Yamato het huis uit gestapt met de bokken in zijn obi gestoken. Hij boog nadrukkelijk naar Akiko, maar keurde Jack geen blik waardig.


      Jack keek naar Yamato die met zijn kata-oefeningen begon, en besloot zelf actie te ondernemen. Hij pakte het woordenboek van vader Lucius in en stond op.


      ‘Wat ga je doen?’ vroeg Akiko bezorgd.


      ‘Ik kan wel wat meer oefening gebruiken,’ zei Jack en hij liep naar de plek waar Yamato zijn tweede kata-reeks begonnen was.


      ‘Nog niet genoeg gehad?’ vroeg Yamato sceptisch, terwijl hij gewoon doorging met zijn training.


      ‘Maakt niet uit. Slechter dan gister kan ik niet worden.’


      ‘Je hebt wel lef voor een gaijin,’ zei Yamato geamuseerd.


      Jack hield zich in. Hij wilde de kans om meer van zijn rivaal te leren niet laten verpesten.


      Yamato liet Jiro nog een bokken halen.


      ‘Doe precies na wat ik doe. Precies,’ zei Yamato tegen Jack, toen hij ook een wapen in de hand had.


      Yamato stond rechtop, met zijn voeten naast elkaar. Hij had zijn bokken aan de linkerkant in zijn obi gestoken. Zijn linkerhand had hem net onder het gevest vast, waardoor hij op zijn plaats bleef zitten bij de heup.


      ‘Andere kant boven,’ zei hij knikkend naar Jacks bokken. ‘De snijrand moet naar de hemel wijzen, zodat je onmiddellijk kan toeslaan wanneer je je zwaard trekt.’


      Jack draaide het blad, zodat de kromme kant van het houten zwaard omhoogwees.


      ‘Goed. En nu opletten.’


      Yamato reikte met zijn rechterhand over zijn middel om de greep te pakken. Zijn rechterbeen gleed naar voren, tot hij stevig wijdbeens stond. Tegelijkertijd trok hij zijn bokken, hij greep hem met twee handen vast en bracht hem in een snijdende beweging naar beneden. Toen deed hij nog een stap terwijl hij de kissaki omhoogbracht naar de keel van de denkbeeldige vijand. De aanval was volbracht, maar met een snelle beweging draaide hij de bokken met één hand nog even naar rechts, voor hij weer in de uitgangspositie ging staan en de bokken onder de obi stak.


      ‘Jouw beurt.’


      Jack stond op het punt Yamato’s bewegingen na te doen, maar hij had de greep nog niet vast of hij werd al gecorrigeerd.


      ‘Nee! Die hand moet vlak bij je lichaam blijven. Als je hem daar houdt, snijdt je vijand hem meteen af.’


      Jack begon opnieuw. Bij elk onderdeel verbeterde Yamato zijn bewegingen, waaraan Jack zich behoorlijk ergerde. Je moest ook aan zo veel dingen denken en Yamato had er geen moeite mee al zijn kritiek te spuien.


      ‘Waar is die laatste draaiende mep eigenlijk voor?’ vroeg Jack geprikkeld.


      ‘Dat heet de chiburi,’ antwoordde Yamato en hij grijnsde gemeen. ‘Zo sla je het bloed van je vijand van je zwaard.’


      +++


      De hele middag besteedden ze aan die ene kata. Steeds maar weer deed hij hem over, maar langzamerhand werd elke stap een beetje beter, zodat hij uiteindelijk de hele kata als één complete beweging kon maken. Helemaal vloeiend ging het nog niet, maar hij had de basistechniek onder de knie. Toen de zon begon onder te gaan sloot Yamato de sessie af.


      ‘Arigato, Yamato,’ zei Jack met een beleefde buiging.


      ‘Domo, gaijin.’


      ‘Ik heet Jack,’ zei hij terwijl hij Yamato in zijn hooghartige ogen bleef kijken, hem uitdagend om zich fatsoenlijk te gedragen.


      ‘Je heet gaijin totdat je bewezen hebt dat je meer bent dan dat,’ zei Yamato en hij stak zijn wapen weg.


      Toen draaide hij zich op zijn hielen om en zonder Jacks buiging te beantwoorden, verdween hij door de schuifdeur.
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      Twee van de drie


      De volgende dag stond Jack zijn kata al in de tuin te oefenen toen Yamato naar buiten kwam. Hij zei er niks van, maar waar het Jack om ging was hem duidelijk. Jack was niet van plan op te houden met de training met de bokken, hoe onaardig Yamato ook was.


      Yamato ging naast Jack staan en samen maakten ze de oefeningen af.


      Yamato was niet echt een ervaren zwaardvechter. Hij was pas een jaar geleden begonnen. Maar hij had wel iets van zijn vaders handigheid met wapens geërfd en wist genoeg om Jack in te wijden in de essentie van kenjutsu – de kunst van het zwaard.


      Herfst ging over in winter en Jack ging langzaam maar zeker vooruit. In het begin waren zijn kata-bewegingen onhandig en stijfjes, maar na een tijdje werden ze al vloeiender en werd de bokken een verlengstuk van zijn arm. Zelfs Yamato kon niet ontkennen dat Jack beter werd. Ze waren bijna even goed in hun randori-wedstrijden en soms had Yamato al zijn vaardigheid nodig om Jack te verslaan.


      Akiko had nog steeds geen goed woord over voor Jacks training met Yamato. Ze vond dat Jack gewoon moest wachten tot Masamoto terugkwam. Die zou hem meteen goed met de bokken leren omgaan, zonder dat Jack keer op keer geblesseerd raakte. Maar Akiko zag ook wel in dat ze Jack er niet van af kon brengen en wijdde zich verder maar aan het opbrengen van allerlei kruidensmeerseltjes op zijn ontelbare wonden en blauwe plekken die hij tijdens randori opliep.


      En ze had nog een voorwaarde: als Jack dan zo nodig wilde doorgaan met zijn vechttraining, moest hij ook kennismaken met de subtiele en verfijndere kanten van een samoerai, en dan vooral de formele Japanse etiquette. Ze herinnerde Jack eraan dat Masamoto van hem als zijn geadopteerde zoon verwachtte dat hij bedreven zou zijn in Japanse gebruiken. Jack kon hem maar beter niet teleurstellen.


      Akiko gaf hem les in de verschillende buigingen, hoe je moest zitten en opstaan in de aanwezigheid van een samoerai en het hoofd van het huis. Ze liet hem de correcte manier zien van het aanbieden en aannemen van geschenken: met beide handen. Ze hielp Jack om zijn Japans uit te breiden met aanspreekvormen voor mensen van verschillende status of relatie.


      Jack wist niet hoe hij al die lessen in omgangsvormen in zijn hoofd moest stampen. Er waren zo ontzettend veel gebruiken en gedragsregels dat hij doodsbang werd om iemand voor het hoofd te stoten.


      Misschien dat hij daarom zo genoot van een partijtje randori. In zekere zin was hij dan vrij om zijn eigen gang te gaan en zijn lot te bepalen.


      +++


      ‘Twee van de drie?’ zei Jack uitdagend op een van de eerste dagen dat er een fijn laagje sneeuw over de tuin was neergedwarreld.


      ‘Waarom ook niet, gaijin,’ zei Yamato en hij nam zijn vechtpositie in.


      Akiko, die met Jiro kanji, de Japanse schrifttekens, in de sneeuw aan het schrijven was, schudde zoals gewoonlijk fronsend haar hoofd.


      Jack controleerde zijn houding, veranderde zijn greep en hief de kissaki. Yamato sloeg onmiddellijk toe, pareerde Jacks bokken en stootte door naar voren. Jack bracht zijn lichaam opzij, ontweek het blad en haalde met het wapen uit naar Yamato.


      Yamato blokkeerde de stoot zonder moeite en beantwoordde hem met een opwaartse slag. Jack sprong naar achteren en de kissaki miste op een haar na zijn kin. Hij hoorde Yamato gefrustreerd zuchten.


      Yamato kwam naar voren en raakte Jack op zijn schouder met een neerwaartse slag. Jack vertrok zijn gezicht van pijn.


      ‘Een-nul voor mij,’ zei Yamato triomfantelijk.


      Ze gingen weer staan.


      Jack maakte de fout geen tweede keer en sloeg meteen toe om het af te maken. Hij sloeg Yamato’s bokken opzij en duwde de kissaki in zijn gezicht. Yamato wankelde naar achteren, wanhopig proberend de stoot te ontwijken. Hij begon in het wilde weg met zijn bokken te zwaaien en Jack moest nu zelf terugwijken om aan die regen van slagen te ontkomen.


      Jack lokte hem naderbij door zijn kissaki naar beneden te draaien. Yamato ontdekte de opening en hief zijn bokken hoog op om hem op Jacks hoofd te laten neerkomen. Jack sprong opzij en sloeg Yamato tegen zijn maag, waardoor hij dubbelklapte, verslagen door de onverwachte beweging.


      Jiro, die zijn interesse in de schrijflessen had verloren zodra de randori begonnen was, slaakte een vreugdekreet en schreeuwde: ‘Jack heeft gewonnen! Jack heeft gewonnen!’


      ‘Een-een, lijkt me,’ zei Jack terwijl hij de naar adem happende Yamato overeind hielp.


      ‘Beginnersgeluk, gaijin,’ hijgde Yamato, en hij sloeg Jacks uitgestoken hand weg.


      Woest omdat hij de slag niet had zien aankomen liet hij de gevechtsregels voor wat ze waren en viel Jack aan zonder dat ze in positie waren gaan staan.


      Hij sloeg fel op Jacks bokken en maakte een snijdende beweging in de richting van Jacks nek. Het lukte Jack maar net om buiten gevaar te blijven door een razendsnelle draai te maken, en hij stapte achteruit om de afstand tussen hem en Yamato te vergroten. Die hakte nu op Jacks voeten in en dwong hem over het zwaard te springen. Jack verloor zijn evenwicht maar wist toch Yamato’s tweede uithaal naar zijn maag af te weren.


      ‘Yamato!’ riep Akiko boos, maar hij deed net alsof hij haar niet hoorde.


      Yamato haalde zijn bokken onder die van Jack door naar boven waardoor Jack zijn greep verloor en het houten zwaard de lucht in vloog. Toen trapte hij Jack hard tegen zijn borst en die klapte met zijn rug tegen de kersenboom.


      Om zijn aanval af te maken kwam Yamato naar voren met zijn zwaard geheven. Op het allerlaatste moment wist Jack instinctief de slag te ontwijken en hij voelde de boom schudden toen het zwaard met kracht de stam raakte, waardoor een regen van sneeuw op hen neerdaalde.


      Dit is geen spelletje meer, besefte Jack en hij wierp zich uit alle macht naar voren en ramde zijn schouder met kracht in Yamato’s buik. Yamato viel achterover en ze kwamen boven op elkaar terecht.


      ‘Nou is het welletjes!’ zei Akiko met nadruk terwijl Jiro op en neer sprong van opwinding over de worstelwedstrijd.


      Jack rolde van Yamato af en begon naarstig naar zijn eigen bokken te zoeken. Hij zag hem aan de voet van de brug liggen en haastte zich erheen. Yamato kwam hem direct krijgszuchtig schreeuwend achterna met het zwaard geheven om toe te slaan.


      Jack greep snel zijn wapen en zonder op Akiko te letten die hen tot bedaren probeerde te brengen rende hij langs haar heen de brug op. Hij hoorde dat Yamato hem op de hielen zat en draaide zich onmiddellijk om om zijn geheven bokken op Yamato’s hoofd te doen neerkomen. Maar omdat Yamato het tegelijkertijd op Jacks hoofd gemunt had, sloegen de twee bokken tegen elkaar en de wapens kwamen trillend tot stilstand, centimeters van elkaars hals.


      ‘Gelijk spel!’ schreeuwde Jiro verrukt.


      Op dat moment kwam Taka-san de tuin in en de twee vechtersbazen lieten hun zwaard zakken.


      ‘Jack-kun!’ riep hij en hij stapte op hen af. ‘Vader Lucius vraagt of je komt. Het is dringend.’


      Jack wist dat dat maar één ding kon betekenen.


      Hij boog voor Yamato en Akiko en holde achter Taka-san aan.


      +++


      Jack hield zijn adem in voor de overweldigende stank van braaksel, zuur zweet en urine toen hij vader Lucius’ woning binnenkwam. Het was de geur van de dood.


      Een druipende kaars gaf een zwak licht in de schemerige ruimte. Uit de hoek achterin kwam de zwoegende ademhaling van de priester.


      ‘Vader Lucius?’


      Jack naderde de donkere gestalte die languit op zijn futon lag. Zijn voet raakte iets in de duisternis en hij zag dat het een kleine emmer was, tot de rand gevuld met braaksel. Jack kokhalsde, maar dwong zichzelf naar voren te gaan en boog zich over het bed.


      De kaars sputterde en het licht flakkerde toen Jack het holle, geslonken gelaat van vader Lucius onder zich zag.


      De huid van de priester was bleekblauw en klam van het vettige zweet. Zijn dunne, met grijs doortrokken haar kleefde in doffe strepen aan zijn ingevallen wangen. Druppels bloed bespikkelden zijn droge lippen en zwarte schaduwen omringden zijn ogen.


      ‘Vader Lucius?’ zei Jack, en hij hoopte heimelijk dat de priester al gestorven was en niet meer hoefde te lijden.


      ‘Jack?’ kwam het krakend uit vader Lucius’ mond, terwijl zijn bleke tong zijn lippen bevochtigde.


      ‘Ja, vader?’


      ‘Ik vraag je om vergeving...’


      ‘Voor wat dan?’


      ‘Het spijt me, Jack... zoon van een ketter, maar je bent... je hebt lef...’


      Hij sprak in korte stoten en na elk zinnetje haalde hij snel en piepend adem. Jack luisterde en werd steeds bedroefder om de erbarmelijke toestand van de priester. Hij was Jacks enige band met de andere kant van de wereld en hoewel hij al zijn saaie preken had moeten verdragen, was hij hem toch gaan respecteren. Ook de houding van de priester tegenover hem was veranderd, al weigerde Jack nog zo stijfkoppig van geloof te veranderen.


      ‘Ik heb je verkeerd beoordeeld... Ik beleefde veel plezier aan onze lessen... Ik wou dat ik je ziel had kunnen redden...’


      ‘Maakt u zich maar geen zorgen over mij, vader,’ zei Jack troostend. ‘Dat doet mijn eigen God wel. Net als die van u.’


      Vader Lucius stootte een krachteloos gekreun uit.


      ‘Het spijt me... Ik had ze moeten zeggen... Het was mijn plicht...’ snikte hij zwak.


      ‘Wie wat zeggen?’ vroeg Jack.


      ‘Je moet me geloven... Ik wist niet dat ze er een moord voor zouden plegen... Moge God me vergiffenis schenken...’


      ‘Wat bedoelt u nou?’ drong Jack aan.


      De priester bewoog zijn lippen alsof hij er nog iets aan wilde toevoegen, maar zijn woorden waren niet meer hoorbaar.


      Met een heel zacht kuchje blies vader Lucius zijn laatste adem uit en stierf.
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      Masamoto’s terugkeer


      De kersenboom had al zijn bladeren laten vallen, waardoor hij tegen de hemel afstak als een skelet waarvan de kale takken bedekt waren met sneeuw. Jack wandelde door de tuin en liep door de ijle schaduw die de boom wierp. De dood scheen zich overal op te houden. Wat had vader Lucius bedoeld met: ‘Ik wist niet dat ze er een moord voor zouden plegen’? Had hij het over de rutter gehad? Als dat zo was, moest hij ook op zijn hoede zijn. Maar voor wie?


      Een zacht stemmetje achter hem stoorde hem in zijn gedachten.


      ‘Het spijt me zo dat vader Lucius gestorven is. Je zult wel veel verdriet hebben.’


      Akiko verscheen als een sneeuwvlok in een witte wereld in haar simpele witte kimono.


      ‘Dank je,’ zei hij met een buiging, ‘maar ik geloof niet echt dat hij mijn vriend was.’


      ‘Hoe kom je daar nu bij?’ zei Akiko verbaasd, geschokt door de kille toon.


      Jack haalde diep adem voordat hij antwoord gaf. Kon hij haar vertrouwen? Kon hij überhaupt wel iemand in dit huis vertrouwen? Toch had hij juist met Akiko het meest een vriendschappelijke band. En met wie kon hij anders praten?


      ‘Toen vader Lucius stierf,’ legde Jack uit, ‘zei hij iets heel raars. Hij liet doorschemeren dat iemand mij wilde vermoorden, en toen begon hij te huilen en stierf terwijl hij God om vergeving vroeg.’


      ‘Waarom zou iemand jou willen vermoorden, Jack?’ vroeg Akiko met een frons.


      Jack keek haar aan. Reikte zijn vertrouwen zo ver dat hij haar het bestaan van zijn vaders rutter kon verklappen? Nee, besloot hij, de hele waarheid kon hij niet vertellen. Nog niet in elk geval. Die rutter was zijn enige bezit, en van grote waarde. Hij wist alleen dat zíj hem wilden hebben, maar zolang hij niet wist wie zíj waren, kon hij het beter aan zo min mogelijk mensen vertellen.


      ‘Ik heb geen idee. Misschien houden ze niet van gaijin?’ loog Jack.


      ‘Wie zijn zé dan?’


      ‘Dat weet ik ook niet. Vader Lucius stierf voor hij het me uit kon leggen.’


      ‘We moeten het iemand vertellen.’


      ‘Nee! Wie zou me geloven? Ze zeggen toch dat het gebrabbel van een stervende man is.’


      ‘Maar jij lijkt het wel te geloven,’ zei Akiko terwijl ze hem aandachtig opnam. Ze wist dat hij haar niet alles verteld had. Ze was niet gek, maar Jack wist dat de Japanse beleefdheid haar ervan weerhield om aan te dringen op de rest van het verhaal.


      Jack haalde zijn schouders op. ‘Misschien heb ik hem verkeerd verstaan. Ik weet niet precies wat hij zei.’


      ‘Dat moet het geweest zijn,’ zei ze, en ze ging verder niet op de zaak in. ‘Maar voor het geval je het goed gehoord hebt, zou ik toch maar voorzichtig zijn. Houd je bokken ’s nachts bij je. Ik zal mijn moeder vragen een lampje aan te laten. Ik zeg wel dat ik nachtmerries heb. Dan denkt een mogelijke indringer dat er iemand op is.’


      ‘Bedankt, Akiko. Maar ik weet zeker dat er niks zal gebeuren,’ zei Jack, bij wie de twijfel al toesloeg toen hij die woorden uitsprak.


      Toch had Jack gelijk. Er gebeurde niets.


      Vader Lucius werd begraven zoals dat bij zijn volk de gewoonte was, en Jack ging verder met zijn gewone leven: de studie van het Japans met Akiko en kenjutsu met Yamato.


      +++


      Een paar dagen later kwam er een samoerai te paard langs met een brief waarin stond dat Masamoto op de terugweg naar Toba was. Binnen een week zou hij thuis zijn.


      Het hele huis zinderde opeens van activiteit. Hiroko ging in hoogsteigen persoon naar de markt om er zeker van te zijn dat Masamoto’s lievelingshapjes in huis waren, en nam extra hulp aan om de kok te helpen een feestmaal te bereiden. Chiro schrobde alle vloeren, waste het beddengoed en kimono’s en maakte Masamoto’s kamer gereed. Uekiya veegde dagelijks de paden en kreeg het voor elkaar de tuin mooier dan anders te laten lijken, zelfs in de kale winterse toestand.


      De avond voor Masamoto zou arriveren, ging het hele huishouden vroeg naar bed om de volgende dag uitgerust en vief te zijn. Jiro sprong haast tegen de papieren wanden op van opwinding en Hiroko had de grootste moeite hem onder de wol te krijgen.


      Yamato daarentegen was humeuriger dan ooit en hij oefende zijn kata tot laat op de avond, want hij wist maar al te goed dat hij indruk op zijn vader moest maken om zijn goedkeuring te krijgen.


      Jack lag te piekeren op zijn futon en staarde naar het gedempte licht van het nachtlampje achter de shoji. Hij had geen idee wat er van hem verwacht werd bij de ontvangst van Masamoto. Zou hij zichzelf net als Yamato moeten bewijzen? Zou hij moeten vechten? Was het alleen een test van zijn beheersing van het Japans? Of was het alle drie? Hij moest er niet aan denken de samoerai te beledigen door een fout in de omgangsvormen...


      Masamoto was zonder twijfel een man die niet tegengesproken wilde worden. Bovendien zat het doden hem in het bloed. Hij was streng en nors en zijn diepe litteken deed Jack huiveren. Hij vroeg zich af waardoor de man zo verminkt was.


      En toch hadden alle mensen in huis een diepe eerbied voor hem en Akiko vond hem ‘een van de grootste samoerai die ooit bestaan hadden’. Hij had Jacks gebroken arm gezet, iets wat zelfs de beste Engelse dokters niet konden. Jack begreep dat Masamoto heel wat meer was dan een getekend gezicht en flitsend zwaard.


      Er sloop een schaduw langs de lamp, waardoor Jacks kamer heel even verduisterd werd. Jack spande meteen zijn spieren, maar er kwam niemand en het bleef stil. Er was geen voetstap te horen.


      Waarschijnlijk was het Yamato die naar bed ging, of een zuchtje wind dat de vlam verkleinde, dacht Jack. Hij rolde zich om om te gaan slapen.


      Hij sloot zijn ogen en stelde zich zoals zo vaak voor dat hij triomfantelijk op de boeg van de Alexandria stond, op de terugweg naar Engeland, met zijn vader als opperstuurman van het schip, het ruim beladen met goud, zijde en exotische specerijen, en Jess die wuivend op de kade stond...


      Weer gleed er een schaduw door de kamer.


      Jack voelde dat de kamer even donker werd en hij deed zijn ogen open. Achter zich hoorde hij de shoji zachtjes openschuiven.


      Nooit was er iemand ’s nachts zijn kamer binnengekomen. Zo stil mogelijk reikte Jack naar zijn bokken die naast zijn futon lag. Hij hield zijn adem in en spitste zijn oren.


      Daar klonk de onmiskenbare klank van een verandaplank die kraakte en het zachte geluid van een zool die op de tatami werd gezet. Iemand stapte zijn kamer in.


      Jack rolde zich om en kwam op één knie overeind, terwijl hij tegelijkertijd zijn bokken omhoogstak om zichzelf te verdedigen. Een zilveren flits vloog langs zijn gezicht en een shuriken kwam terecht in de houten balk achter hem.


      Jack verstijfde van schrik.


      Voor hem zat de gehurkte schaduwkrijger, wiens groene oog zich op Jack concentreerde.


      ‘Dokugan Ryu!’ bracht Jack ongelovig uit.
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      Akiko


      Drakenoog weifelde even toen hij zijn naam hoorde.


      Jack nam het initiatief. Het was uitgesloten dat hij de ninja kon verslaan, maar een kans om te ontsnappen had hij wel.


      Uit alle macht wierp Jack zich tegen de buitenwand van zijn slaapkamer. De dunne houten kruishoutjes versplinterden en de fragiele papieren vlakken scheurden open toen zijn lichaam naar buiten viel.


      Half verdwaasd door de klap kwam Jack wankelend overeind, hij greep zijn bokken van de grond en zonder achterom te kijken rende hij de veranda af.


      Ergens achter in de tuin zag hij twee schaduwen bewegen en een derde die een kamer verderop binnenging.


      Akiko! Hij moest haar waarschuwen.


      Het geluid van de brekende shoji had iedereen gewekt en de kok stapte met slaperige ogen de veranda op om te zien wat er aan de hand was. Verdwaasd zag hij de jonge gaijin recht op zich af rennen. Ze botsten bijna, maar Jack sprong op het laatste moment opzij.


      Net op tijd, want daar vloog een tweede shuriken over zijn schouder die zich in de hals van de kok boorde. De kok keek verrast op, want door de schok voelde hij nog geen pijn. Gorgelend probeerde hij nog iets tegen Jack te zeggen voor hij plat op de vloer neerstortte.


      Jack bleef rennen, met Drakenoog op zijn hielen.


      Hij veranderde van richting en dook door een open shoji het huis in, net toen Taka-san naar buiten kwam met beide zwaarden geheven.


      Drakenoog was even van zijn stuk gebracht doordat hem plotseling de weg versperd werd. Met één enkele blik had de geharde en moedige Taka-san door wat zich hier afspeelde. Met berekende precisie maakte hij een snijdende beweging naar de hals van de ninja. Drakenoog ontweek de slag moeiteloos, buigend als een grasspriet in de wind en Taka-sans katana sneed door de lucht, vlak boven het opgeheven hoofd van de ninja.


      Toen draaide Drakenoog bliksemsnel opzij en trapte hij tegen Taka-sans middenrif. De samoerai schoot naar achteren tegen een houten balk aan.


      Drakenoog trok onmiddellijk zijn eigen zwaard uit de schede op zijn rug en sloop op Taka-san af.


      De ninjato met de kenmerkende vierkante tsuba, het stootblad aan het gevest, had een rechter en korter blad dan de katana van de samoerai, maar dit zwaard was niet minder dodelijk. Drakenoog viel meedogenloos aan.


      Taka-san voerde een flitsende charge uit met een spervuur van dodelijke slagen die de ninja terugdreven naar de veranda.


      Intussen was Jack een andere kamer in gevlucht, waar hij werd opgewacht door een tweede ninja. Hij had het geluk dat deze met zijn rug naar hem toe stond, omdat hij bezig was met iemand die verwoede pogingen deed hem af te weren. Maar de tegenstander van de ninja verloor zijn evenwicht en viel op de vloer. Jack zag dat het Yamato was, die lijkbleek van angst naar zijn overvaller staarde. De ninja hief zijn ninjato om Yamato een dodelijke slag toe te brengen.


      ‘Neeee!’ gilde Jack.


      Alle verwarring, angst, pijn en woede die hij sinds de dood van zijn vader had gevoeld borrelde in hem op als lava in een vulkaan.


      De ninja’s waren verantwoordelijk voor de dood van zijn vader, zijn vrienden en de bemanning, en nu vielen ze zomaar de enige andere familie die hij kende aan. Jacks spieren barstten van pure agressie en zonder na te denken viel hij de ninja aan.


      Verrast wervelde de ninja rond, zijn ninjato klaar om toe te stoten, maar Jack ramde zijn bokken met alle kracht die hij in zich had op de zwaardarm van de ninja. Hij hoorde een misselijkmakend gekraak toen de pols van de man brak; hij stootte een lange, hoge kreet van pijn uit.


      Jack liet zijn wapen zakken voor de volgende aanval en alles wat Yamato hem had geleerd flitste door hem heen. Hij mikte op het hoofd.


      Met een verbazingwekkende lenigheid ontweek de ninja de slag en rolde zichzelf uit de weg terwijl hij met zijn ongeschonden hand zijn zwaard oppakte. Hij gromde toen hij op Jack afkwam, zijn gebroken pols hing nutteloos langs zijn zij.


      Jack deinsde achteruit. Het drong nu pas tot hem door in welk gevaar hij verkeerde. Hij vocht met een ninja!


      De in het zwart gehulde krijger greep zijn zwaard beter vast en Jack bedacht dat zijn tegenstander minder behendig moest zijn met zijn linkerarm. Hij wist dat hij maar één kans had, en hij hoopte maar dat dit kleine voordeel hem de gelegenheid zou geven die hij nodig had. Maar waar moest hij op mikken? Elke keer dat hij een schijnbeweging maakte, weerde de ninja hem ogenblikkelijk op de juiste plek af.


      Toen schoot Masamoto’s duel hem weer te binnen: door pure bluf had hij Godai overmoedig gemaakt waardoor Masamoto had kunnen winnen.


      Jack liet zijn hoofd en kissaki zakken, en deed net of hij inzag dat hij verslagen was, precies zoals Masamoto had gedaan.


      De ninja, die dacht dat hij de overwinning in zijn zak had, siste en kwam grijnzend op Jack af. Hij had zijn wapen geheven om Jacks hoofd te doorklieven. Op het laatste moment stapte Jack opzij. Hij sloeg de man met de bokken vol op zijn buik. De ninja klapte dubbel en hapte naar adem als een geveld wild zwijn. Toen draaide Jack zich een halve slag om en mepte hij met zijn houten zwaard keihard op de achterkant van het hoofd van de ninja. Met een bons viel de ninja bewusteloos neer op de tatami.


      ‘Waar heb je die beweging geleerd?’ vroeg Yamato, die zo snel als hij kon overeind krabbelde.


      ‘Van je vader,’ zei Jack, zijn mond droog van angst.


      ‘Arigato, gai... Jack,’ zei Yamato, die zichzelf meteen corrigeerde en bovendien een korte, maar respectvolle buiging maakte. Ze keken elkaar aan en wisten dat er een onuitgesproken band tussen hen ontstaan was.


      ‘We moeten Akiko zien te vinden!’ zei Jack plotseling, en het moment was voorbij.


      ‘Hai!’ stemde Yamato in en hij rende naar de veranda en verder naar Akiko’s kamer, met Jack achter zich aan.


      Taka-san was zo te horen nog steeds in gevecht met Drakenoog en Jack zag nog net dat hij de ninja achteruit naar het bruggetje dreef.


      ‘Luister,’ hijgde Yamato, maar vanuit Akiko’s kamer kwam alleen een onheilspellende stilte. Yamato schoof de shoji open en ze zagen het levenloze lichaam van een meisje. Haar bloed lag in een grote plas op de tatami.


      ‘Nééé! Akiko!’ schreeuwde Jack.


      Ze lag met haar gezicht naar de vloer, haar armen gespreid alsof ze op het allerlaatst de dood had willen ontvluchten. Jack knielde neer bij het lichaam en er welden hete, boze tranen in zijn ogen op. Hij boog zich voorover om het haar uit haar gezicht te vegen. Daardoor werd de porseleinen huid van Chiro zichtbaar, het dienstmeisje.


      Jack keek angstig naar Yamato. Waar was Akiko?


      Er drongen geluiden uit de aangrenzende kamer tot hen door. Met een ruk schoven ze de shoji open en ze zagen Akiko tegenover maar liefst twee gewapende ninja’s staan. Ze hield een korte staf in haar ene hand en haar obi in de andere.


      Een van de ninja’s zwaaide met een tanto, de ander had een ninjato. Ze vielen tegelijkertijd aan.


      Akiko aarzelde geen seconde. Ze knalde de lange, stijve band in de ogen van de ninja met het zwaard. Als een zweep sneed hij langs zijn gezicht en hij werd even verblind.


      De ninja met de tanto sprong naar voren en haalde ermee uit naar haar gezicht. Met een vloeiende beweging blokkeerde ze het wapen met haar korte staf, ze stapte tussen de twee ninja’s in en hakte met haar obi-hand op de nek van haar tweede aanvaller in. De ninja, licht verlamd door de klap, liet zijn tanto vallen en wankelde achteruit, hij bleef tegen de achterwand staan.


      De andere ninja siste als een gifslang en kwam met zijn zwaard op haar af. Akiko sloeg haar hand uit en liet de obi zo golven dat hij zich om de uitgestrekte zwaardarm van de ninja wond. Ze gaf een korte ruk aan de obi, maar daardoor kwam het wapen recht op haar af.


      Jack schreeuwde een waarschuwing, maar ze ontweek het blad lenig en stuurde hem opzettelijk in de richting van zijn gevallen kameraad. De ninja was door dat getrek zo uit zijn evenwicht gebracht dat hij zijn voorwaartse val niet meer kon bijstellen, waardoor zijn zwaard diep in de borst van de eerste ninja zonk.


      Akiko had alles zo vliegensvlug gedaan dat het gevecht al voorbij was voordat Jack en Yamato goed en wel in de kamer stonden. De ninja trok snel zijn zwaard terug maar het was te laat. Zijn kameraad gaf flink wat bloed op en zakte dood ineen op de tatami.


      Toen hij zich omdraaide stond hij tegenover drie kinderen – een meisje, een jongen en een gaijin! Ze stonden wijdbeens voor hem, allemaal met hun wapen geheven. Door hun vastberaden houding zonk de moed hem in de schoenen en na een laatste blik op zijn gevallen kameraad nam hij de benen.


      ‘Hoe... kreeg je dat voor elkaar?’ stamelde Jack, verbijsterd door Akiko’s bliksemsnelle actie.


      ‘Japanse vrouwen schuifelen niet alleen rond in kimono’s, hoor,’ antwoordde ze, gepikeerd door zijn ongelovige blik.


      Buiten hoorden ze Taka-san roepen.


      ‘Vlug! Taka-san heeft ons nodig!’ zei ze en ze holde voor de twee jongens uit naar de deur.


      Ze stormden de tuin in en zagen nog net hoe Drakenoog zijn zwaard in Taka-san plantte. Ze schreeuwden alle drie zo hard ze konden en vielen Drakenoog als één man aan.


      Drakenoog stapte bij Taka-sans lichaam vandaan, trok zijn zwaard eruit en draaide zich om om zich te verdedigen. Taka-san dook bloed ophoestend ineen op de grond, met zijn hand tegen zijn bloedende buik. Jack, Akiko en Yamato vormden een beschermende kring om hun gewonde vriend.


      ‘Samoerai-jonkies! Weer eens wat anders,’ lachte Drakenoog, geamuseerd door de absurde aanblik van drie kinderen met hun wapens geheven.


      ‘Maar nooit te jong om te sterven,’ voegde hij er vals en dreigend aan toe.


      De twee andere ninja’s doken op uit de duisternis, hun wapens in de hand. Jack zag dat er één bij was die een gebroken pols tegen zich aan gedrukt hield. Verdomme, dan heb ik toch niet hard genoeg geslagen, dacht hij spijtig.


      ‘De rutter,’ siste Drakenoog, en zijn groene oog richtte zich op Jack. ‘Waar is-ie?’
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      Niten Ichi Ryu


      ‘Ik weet niet waar je het over hebt,’ zei Jack zo koel mogelijk.


      Akiko en Yamato keken elkaar met opgetrokken wenkbrauwen aan. Was Jack de oorzaak van de aanval van de ninja’s?


      ‘Je liegt!’ pareerde Drakenoog. ‘We zouden hier niet zijn als zij niet zeker wisten dat je hem had.’


      Plotseling klonk er een hoog gefluit door de lucht en het zachte geluid van iets hards wat in iets vlezigs terechtkwam. De ninja met de gebroken pols viel op zijn gezicht in de besneeuwde aarde. Er stak een trillende pijl in zijn rug.


      ‘Masamoto!’ siste Drakenoog.


      Masamoto viel de tuin binnen met getrokken zwaarden, geflankeerd door vier samoerai. Drie andere samoerai kwamen aangerend over de veranda en stelden zich op met verse pijlen op hun boog.


      ‘Tot de volgende keer, gaijin,’ groette Drakenoog spottend voor hij er met de laatste ninja over de brug vandoor ging.


      Yamato trok Akiko en Jack tegen de grond terwijl de pijlen door de lucht zoefden. De eerste pijl kwam in het been van de achterste ninja terecht. De tweede doorboorde zijn keel. De derde was bedoeld voor Drakenoog, die als een kat in de kersenboom sprong. De pijl vloog onder hem door en bleef steken in de stam. Drakenoog liet zich van de dikste tak zakken, wat met een dik gordijn van sneeuw gepaard ging. Toen schommelde hij een keer heen en weer en slingerde zich behendig over de muur. Hij vluchtte de duisternis in.


      ‘Bij Akuma! Wie was dat?’ vroeg Masamoto, die snel naar de kinderen toe was gelopen.


      ‘Drakenoog,’ zei Jack, die overeind krabbelde.


      ‘Dokugan Ryu?’ herhaalde Masamoto ongelovig. Toen schreeuwde hij naar de dichtstbijzijnde samoerai. ‘Kapitein! Verspreiden. Bewaak het huis. Verzamel alle samoerai uit het dorp. Bij de herinnering aan mijn zoon Tenno, zoek die zogenaamde Draak en vernietig hem!’


      De kapitein blafte wat bevelen naar zijn groep samoerai en ze verdwenen in de nacht. Masamoto wenkte een forse samoerai die bij het huis stond, wendde zich tot Jack, Yamato en Akiko, die nog steeds op de grond geknield zat met de gewonde Taka-san in haar armen.


      ‘Kuma-san zal over jullie waken. Hij is een van mijn trouwste samoerai. Zit maar niet over Taka-san in, Akiko,’ zei hij toen hij de smekende blik in haar ogen zag. ‘Ik laat hem meteen verzorgen. Naar binnen jullie!’


      +++


      De volgende dag werden Jack, Yamato en Akiko bij Masamoto in zijn kamer geroepen.


      ‘Ga zitten,’ beval hij.


      Masamoto zat zoals gewoonlijk op zijn verhoging, maar Jack vond hem minder beheerst dan andere keren. Zijn litteken was vuurrood en zijn stem klonk gespannen en hees.


      Hiroko schonk wat sencha voor hem in.


      ‘Dokugan Ryu is niet gevonden,’ zei hij kortweg, duidelijk ontevreden over zijn samoerai die gefaald hadden. ‘Mijn verkenners hoorden dat er ninja’s gesignaleerd waren in Matzuka, een dorp zo’n tien ri van hier. We kwamen zo snel als we konden. Helaas waren onze paarden niet snel genoeg om Chiro te redden.’


      Hiroko onderdrukte een snik en Masamoto gebaarde dat ze zich terug kon trekken. Ze wisten allemaal dat ze doodongelukkig was vanwege de dood van haar trouwe dienstmeisje.


      ‘Masamoto-sama, mag ik weten hoe het met Taka-san is?’ informeerde Akiko.


      ‘Niet al te slecht, Akiko-chan. Het is een diepe wond, maar ze zeggen dat hij volledig zal herstellen, al kan dat wel een tijdje duren. Dokugan Ryu is een geduchte vijand en Taka heeft dapper gevochten.’


      Masamoto nam hen kritisch op.


      ‘En hij bofte dat hij jullie drie had. Jullie toonden je de bushido waardig. Weet je wat dat is, Jack-kun?’


      ‘Nee, Masamoto-sama,’ antwoordde Jack en hij boog diep zoals hem dat door Akiko geleerd was.


      ‘“Bushido” betekent de ‘‘Weg van de Krijger’’. Het is de gedragscode van de samoerai. Het is een ongeschreven, onuitgesproken wet. Het is onze manier van leven. Bushido bestaat alleen door onze daden.’


      Masamoto nam een flinke slok sencha voor hij verderging.


      ‘De zeven deugden van bushido zijn rechtschapenheid, moed, mededogen, respect, oprechtheid, eer en loyaliteit. Gisternacht hebben jullie deze deugden stuk voor stuk door jullie daden getoond.’


      Hij liet een stilte vallen zodat de woorden even bleven nazinderen. Alle drie bogen ze diep als dank.


      ‘Ik heb echter één vraag. Het is me een raadsel waarom Dokugan Ryu zich hier alweer laat zien. Ik geloof niet dat hij nog altijd in dienst is van de vijanden van mijn daimio. Die dreiging is nu wel geweken. De mannen die verantwoordelijk zijn voor die aanslag zijn allang dood, daar heb ik persoonlijk voor gezorgd. Het enige wat ik kan verzinnen is dat hij een nieuwe missie heeft, maar waarom mijn familie daar alweer bij betrokken is, daar snap ik geen snars van. Heeft Dokugan Ryu misschien laten doorschemeren waarom hij het waagt de onschendbaarheid van mijn huis nogmaals aan te vallen?’


      Jack zweeg. Het zweet brak hem uit en hij voelde zich erg ongemakkelijk in zijn kimono. Hij voelde dat Masamoto hem opnam. Moest hij de waarheid over de rutter opbiechten? Chiro was ervoor gestorven, maar zijn vader had hem ten strengste verboden erover te praten. De rutter was zijn reddingslijn naar huis en tot Jack wist wie de rutter te pakken wilde krijgen, kon hij niemand over de zeemansgids vertellen, zelfs Masamoto niet.


      ‘Jack...’ begon Yamato.


      Maar Akiko keek hem veelbetekenend aan, met haar ogen liet ze hem weten dat het de plicht van Jack was om Masamoto alles te vertellen wat hij wist. Niet van Yamato.


      ‘Ja, Yamato?’


      ‘Jack...’ zei Yamato weifelend, ‘Jack heeft mijn leven gered. Hij versloeg een ninja met zijn bokken.’


      ‘Jack-kun, je hebt met wapens leren omgaan? Zozo, dat had ik nou echt niet verwacht,’ zei Masamoto verrast. Zijn vraag over Dokugan Ryu liet hij even rusten. ‘Ik voelde vanaf het begin al dat je een sterk karakter had. En dat is de essentie van de bushido.’


      ‘Ik heb het alleen te danken aan Yamato’s training, Masamoto-sama,’ zei Jack, blij om Yamato alle eer te kunnen geven en de kans om indruk te maken op zijn vader. Bovendien hoopte hij dat dit gesprek de rutter naar de achtergrond zou schuiven.


      ‘Uitstekend. Hoewel hij natuurlijk geen leraar is,’ merkte Masamoto zonder kwade bedoelingen op, maar het kwam wel hard aan bij Yamato.


      Jack had medelijden met Yamato. Wat hij ook deed, het was nooit goed genoeg om wat respect van Masamoto te krijgen. Zijn eigen vader had hem juist altijd heel snel complimentjes gegeven als hij wat goeds deed. Een droef gevoel overspoelde hem toen Jack eraan dacht hoe trots zijn vader geweest zou zijn. Hij had een ninja verslagen!


      ‘Jack-kun. Je hebt jezelf waardig betoond om de Weg van de Krijger af te leggen. Ik heb besloten dat je de opleiding aan de Niten Ichi Ryu zult volgen, mijn ‘‘Enige School van Twee Hemelrijken’’. Wat de bedoeling van Dokugan Ryu ook geweest mag zijn, je zult daar veiliger zijn onder mijn directe toezicht. Morgen vertrekken we naar Kyoto.’
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      De Tokaido-weg


      Bij het krieken van de dag werd Jack gewekt door het geluid van paardenhoeven en de korte bevelen van een bevelvoerend samoerai, die zijn troepen liet stilhouden voor het huis.


      Jack verzamelde snel de weinige bezittingen die hij had – zijn reservekimono en obi, extra tabi, zijn bokken en het belangrijkste: zijn vaders rutter. Ook pakte hij het woordenboek van de priester in, want hij was niet vergeten dat hij het aan vader Bobadilla in Osaka zou overhandigen zodra hij daar de kans voor kreeg. Hij stopte het bij de andere spullen in een schoudertas. Na een laatste blik op de rutter, die zo diep mogelijk was weggestopt, zodat hij niet meteen werd gezien als de tas openstond, stapte hij de veranda op.


      Een dunne oranje nevel verlichtte de winterse hemel en Jack kon het netwerk van takken van de kersenboom onderscheiden, een silhouet dat afstak tegen het tintelfrisse, witte landschap. De pijl van de samoerai stak nog steeds uit de stam, als dodelijk teken dat Drakenoog ergens op de loer lag, en geen middel zou schuwen om de rutter in handen te krijgen. Jack huiverde en sloeg zijn armen om zich heen tegen de ochtendkilte.


      ‘Goedemorgen, Jack-kun.’


      Uekiya, de tuinman, kwam aanschuifelen en maakte een diepe buiging.


      ‘Goedemorgen. Wat doe jij zo vroeg op, Uekiya-san?’


      ‘Jack-kun, wees zo goed dit nederige geschenk aan te nemen.’


      De oude man reikte hem een houten draagkistje aan, en maakte het deksel open zodat een kleine plant in een lage pot zichtbaar werd.


      ‘Wat is het voor plant?’ vroeg Jack.


      ‘Het is een bonsai,’ legde Uekiya uit, ‘een miniatuur sakuraboompje, net als die waar u altijd onder zit.’


      Jack bekeek het plantje. Het was inderdaad een perfecte kersenboom, maar dan zo klein als zijn handpalm.


      ‘Sakura bloeit in april,’ vertelde Uekiya met een glimlach. ‘De bloesem bloeit prachtig maar kort. Net als het leven.’


      ‘Arigato, Uekiya-san. Maar ik heb geen geschenk voor jou.’


      ‘Dat is niet nodig. U hebt me veel geluk geschonken omdat u elke dag van mijn tuin genoot. Dat is alles wat een oude tuinman zich kan wensen.’


      ‘Jack-kun! Jack-kun!’ riep Hiroko terwijl ze het huis uit kwam rennen. ‘Je moet opschieten. Het is tijd.’


      ‘Als u in Kyoto bent, zorg dan voor deze bonsai en denk dan nog eens aan de oude Uekiya en zijn tuin...’


      ‘Dat zal ik zeker doen,’ beloofde Jack en hij maakte een dankbare buiging. Het drong nu pas tot hem door dat hij alles in deze tuin zou missen: het houten bruggetje, het geruis van de waterval en vooral de schaduw en de beschutting van de kersenboom.


      Hiroko bracht hem haastig naar de voorzijde van het huis. Jack keek nog eenmaal over zijn schouder en zag dat de oude man een diepe buiging maakte, en zo bleef staan ten teken van respect. Hij stond zo stil dat het leek alsof hij als een plant uit de aarde was opgeschoten.


      ‘Hoe zorg ik voor de bonsai?’ riep Jack.


      Uekiya keek op. ‘Snoei hem en geef hem elke dag een beetje water, niet te veel...’ begon hij, maar de rest ving Jack niet meer op omdat hij de hoek om was geslagen.


      Hiroko begeleidde hem naar de poort, waar een troep samoerai te paard klaarstond. De laatste voorbereidingen voor de reis werden getroffen en Jack zag Yamato een paard bestijgen voor aan de colonne, naast Masamoto.


      ‘Wacht heel even, Jack-kun,’ zei Hiroko en ze liep snel het huis in.


      Ze kwam vrijwel meteen terug met een keurig gevouwen en ingepakte kimono van diep donkerrode zijde.


      ‘Die heb je nodig voor festivals en ceremonies. Hij is versierd met de feniks-kamon, het familiewapen van Masamoto,’ zei ze, en er welden een paar tranen in haar ogen op. ‘Je zult in Kyoto veiliger zijn dan hier als Masamoto over je waakt.’


      ‘Arigato, Hiroko-san,’ zei Jack, terwijl hij het geschenk met beide handen aannam en er een bewonderende blik op wierp. ‘Het is echt geweldig mooi.’


      Een zwaarlijvige samoerai met donkere, borstelige wenkbrauwen en een grote snor die rechtstreeks uit zijn neusvleugels leek te groeien, kwam te paard op hen af. Hij was gekleed in een donkerbruine kimono en een rij-jasje. Toen hij dichterbij kwam herkende Jack hem. Het was de linkerhand van Masamoto, Kuma-san.


      ‘Jack-kun! Jij rijdt met mij mee,’ beval hij en hij klopte op de achterkant van zijn zadel.


      Jack stopte de nieuwe kimono in zijn zijtas en deed het bonsaiboompje erbovenop, waarna hij het hele pak in een lege zadeltas liet glijden. Kuma-san stak hem een hand toe en Jack klom op het paard. Ook kreeg hij een warme mantel tegen de kou.


      ‘En vergeet niet elke dag een bad te nemen!’ riep Hiroko met een spottend lachje.


      Terwijl ze naar voren gingen, begonnen Jacks ogen plotseling te branden en hij moest knipperen om de tranen in te houden. Natuurlijk was hij treurig nu hij Toba verliet, het was sinds de zomer zijn thuis geweest. Hij wuifde naar Hiroko die diep voor hem boog. Toen drong het tot hem door dat hij Akiko niet had gezien. Waar was ze? Hij moest toch afscheid nemen! Jack keek vanaf het paard alle kanten op.


      Eindelijk ontdekte hij haar achter een groep bereden samoerai. Ze zat op haar eigen witte hengst, hetzelfde paard dat Jack op die eerste ochtend in Japan had gezien.


      ‘Akiko!’ riep Jack. ‘Ik was al bang dat ik geen afscheid van je kon nemen!’


      ‘Afscheid?’ Ze keek Jack verward aan en kwam naar hem toe. ‘Maar Jack, ik ga toch mee naar Kyoto!’


      ‘Wat? Maar we gaan toch naar een school om te leren samoeraistrijder te worden!’


      ‘Er zijn ook vrouwelijke samoerai, hoor,’ zei Akiko en ze keek Jack gekrenkt aan terwijl ze haar paard de sporen gaf, en liet Jack met zijn mond vol tanden achter.


      ‘Ikinasai!’ werd er geroepen en de lange stoet paarden ging op weg.


      Jack merkte dat er iets naast zijn paard meesprintte.


      ‘Da-ag, Jack Foeressjer,’ gilde Jiro enthousiast.


      ‘Tot ziens, Jiro!’ riep Jack en hij zwaaide.


      Toen liepen de samoerai de heuvel op en lieten het jongetje achter in een wolk van sneeuw.


      +++


      De groep samoerai ging vanuit de haven naar boven via de in terrasvorm aangelegde rijstvelden en kwam uit op een smalle ongeplaveide weg. Boven op de heuvel keek Jack om naar de haven van Toba. Wat leek het nu klein, de boten dreven als bloemblaadjes op een meer. De torii in de haven op het eilandje gloeide vuurrood op in de vroege ochtendzon. Toen was hij verdwenen, achter het heuvelland.


      Kyoto lag veertig ri, zo’n honderdveertig kilometer, van Toba, vertelde Kuma-san. Ze zouden tot het middaguur rijden, rusten en dan verdergaan tot het dorpje Hisai. Vandaar zouden ze verder trekken naar Kameyama, waar ze de grote Tokaido-kustweg zouden volgen, die daar afboog naar het binnenland. Ze zouden Kyoto vanaf het zuidelijke punt van het Biwameer naderen. De hele reis zou drie dagen duren.


      De route zelf was niet druk, al was er naast de weg altijd wel leven te bekennen. Kustplaatsjes met dobberende boten die aan palen vastlagen, met vissers die hun netten aan het boeten waren. Rijstvelden met hier en daar wat boeren die de bevroren rijstterrassen aan het verzorgen waren. Een plaatselijk groentemarktje. Een herberg die net openging voor vroege gasten. Half wilde blaffende honden die hun paarden naar de hoeven hapten. Een eenzame marskramer die ook op weg was naar de Tokaido, zijn rug beladen met goederen.


      Jack merkte op dat alle boeren en dorpelingen met diep respect bogen en hun hoofd naar de grond gericht hielden als Masamoto met zijn entourage passeerde, tot de hele stoet voorbij was.


      +++


      Toen ze halt hielden bij een herberg om te lunchen, zocht Jack Akiko op die haar paard aan het verzorgen was.


      ‘Wat een mooi beest,’ zei Jack schutterig. Hij voelde zich nog steeds verlegen door zijn tactloze opmerking van die ochtend.


      ‘Ja, dat is het. Hij was van mijn vader,’ antwoordde ze zonder Jack aan te kijken.


      ‘Je vader? Wat is er met hem gebeurd?’


      ‘Mijn vader was Date Kenshin. Hij was een groot krijger, maar hij werd door zijn vijanden overmeesterd. Ze stonden hem niet toe seppuku te plegen en daarom stierf hij eerloos.’


      ‘O, het spijt me. Ik wist niet dat...’ stamelde Jack. ‘Wat is seppuku?’


      ‘Rituele zelfdoding. Zo had mijn vader eervol kunnen sterven. Maar het geeft niet. Het is lang geleden gebeurd. Dit paard en de zwaarden bij mijn moeder thuis zijn alles wat nog van hem over is.’


      Jack haalde zich de rode en zwarte zwaarden voor de geest die in Hiroko’s eetkamer aan de muur hingen. Het deed hem denken aan het enige bewijs dat hij van zijn vaders bestaan in bezit had – de rutter. In Akiko’s ogen herkende hij hetzelfde bittere gevoel iets belangrijks te zijn kwijtgeraakt.


      ‘Nou, het spijt me toch,’ zei hij schutterig en hij wilde dat hij haar beter kon troosten. ‘En ik verontschuldig me ook voor vanmorgen. Ik heb je van streek gemaakt. Ik wist echt niet dat een vrouw ook samoerai kon worden. In Engeland kunnen alleen mannen soldaat worden.’


      ‘Excuus aanvaard, Jack,’ zei ze met een buiging en haar gezicht klaarde weer op. ‘Soms vergeet ik gewoon dat je geen Japanner bent.’


      ‘Hoe kan dat nou? Wie heeft er anders van dat strohaar en zo’n grote neus!’ zei hij wijzend op de samoerai rondom hen met hun zwarte haar en bescheiden trekken. Ze lachten er hartelijk om.


      Een samoerai kwam naderbij met een vragende blik. Hij had voor elk een kom rijst met gerookte vis in de hand.


      Terwijl ze gingen zitten om te eten, vertelde Akiko: ‘Er zijn altijd al vrouwelijke samoerai geweest. Zeshonderd jaar geleden streed Tomoe Gozen in de grote Gempei-oorlog, en haar heldendaden zijn beschreven in een vers in de Heike Monogatari.’


      ‘De Heike-wat?’ vroeg jack, met een mondvol rijst.


      ‘De Heike Monogatari is het epos over de strijd tussen de Taira- en de Minamoto-clan om de overheersing in Japan. Tomoe Gozen was een generaal voor de almachtige daimio Minamoto Yoshinaka. Ze leverde veldslagen en was net zo handig en dapper als welke mannelijke samoerai dan ook.’


      ‘Ga door,’ spoorde Jack haar aan terwijl hij nog een portie vis tussen zijn eetstokjes nam. ‘Hoe zag ze eruit?’


      ‘Ze wordt beschreven als uitzonderlijk mooi, met een witte huid en lang donker haar. Ze was een buitengewoon vaardige boogschutter, en met het zwaard kon ze duizend man aan, en durfde ze het tegen goden en demonen op te nemen, te paard of te voet.’


      ‘Ze klinkt onoverwinnelijk.’


      ‘Voor veel samoerai was dat nog waar ook. Sommigen vonden haar zo machtig dat ze dachten dat ze de reïncarnatie van een riviergodin was.’


      Akiko zette haar kom neer en keek Jack scherp aan.


      ‘Ze kon het wildste paard klein krijgen. Ze nam gevaarlijke afdalingen in galop en kwam er altijd zonder kleerscheuren vanaf. Als er een veldslag in het verschiet lag, stuurde Yoshinaka haar erop af als voorhoede. Ze vocht met de katana en een enorme boog, en was heldhaftiger dan al zijn andere samoerai samen.’


      Jack was sprakeloos. Dit was geen simpel eerbetoon aan Tomoe Gozens daden, er stak meer achter het vuur waarmee Akiko haar verhaal vertelde. Ze had duidelijk iets te bewijzen, als de vrouwelijke samoerai die ze zelf was.


      ‘Wat bedoelde Drakenoog met... de rutter?’ vroeg Akiko plotseling, zo zacht dat de samoerai naast haar het niet zou kunnen horen.


      ‘Eh... Dat weet ik ook niet,’ mompelde Jack, enigszins overrompeld. Zo direct was ze nooit. Hij wist ook wel dat het een zwak antwoord was, maar sinds hij besloten had te zwijgen over de rutter, had hij het er moeilijk mee gehad.


      ‘Maar Drakenoog vroeg het direct aan jou. Wat is het?’


      ‘O, het is niets...’ Jack draaide zich opzij en wilde opstaan. Zo’n ondervraging had hij nooit van Akiko gehad.


      ‘Jack, dat is dan een heel belangrijk niets waarvoor Drakenoog zijn leven waagde en waarvoor Chiro moest sterven!’


      Gefrustreerd klonk haar stem nogal hoog en hard en een aantal krijgers keek op van hun kom. Akiko dwong zichzelf lief te glimlachen en boog haar hoofd een beetje als verontschuldiging voor haar uitbarsting en ze aten allemaal weer verder.


      Jack dacht even na over Akiko. Kon hij haar echt vertrouwen?


      Hij zou wel moeten. Ze was zijn vriendin, andere vrienden had hij niet.


      ‘Het is het dagboek van mijn vader,’ gaf hij uiteindelijk toe.


      ‘Een dagboek?’


      ‘Nou, niet helemaal. De rutter is een gids voor de oceanen van de wereld. Iemand die een rutter heeft, is heerser over alle zeeën, zei mijn vader altijd,’ legde Jack uit. ‘Al die kennis is goud waard, en alleen daarmee kan ik misschien ooit naar huis.’


      ‘Waarom heb je dat dan niet aan Masamoto verteld?’


      ‘Omdat mijn vader me liet zweren dat ik het geheim zou houden,’ zei Jack. ‘Hoe meer mensen weten dat die rutter bestaat, hoe gevaarlijker het voor ons is. Ik weet niet wie ik wel en niet kan vertrouwen.’


      ‘Nou, mij kun je vertrouwen. Ik heb er toch niets van gezegd toen Masamoto het vroeg – en Yamato ook niet – en ik zweer dat ik er mijn mond over hou nu ik weet hoe het zit.’


      ‘Maar wat moet ik van Yamato denken? Kan ik hem echt vertrouwen?’ vroeg Jack.


      Hun gesprek werd onderbroken door een kreet aan het begin van de colonne. De samoerai bestegen snel hun paarden om weer verder te trekken.


      ‘We moeten gaan,’ zei ze en liet de vraag onbeantwoord.


      Akiko besteeg haar paard en Kuma-san was al bij hen voor Jack kon aandringen. In een lange, gedisciplineerde rij gingen ze twee aan twee op weg.


      Toen de avond viel bereikten ze het kustplaatsje Hisai. De hoofdstraat bezat twee herbergen, en Kuma-san reserveerde kamers in de beste van de twee.


      +++


      De volgende dag stonden ze al vroeg op en dus bereikten ze al snel Kameyama, een rumoerige mengelmoes van huizen aan de hoofdweg tussen Edo en Kyoto. Vanuit deze stad zouden ze verdergaan over de Tokaido-weg.


      Het grootste deel van de Tokaido was niet veel meer dan een breed landweggetje, maar desalniettemin werd hij door veel voetvolk gebruikt: kooplui, samoerai en reizigers. Uitgeputte dragers verwarmden zich bij kampvuurtjes langs de weg. Sommigen van hen droegen brede koepelvormige strohoeden en torsten enorme rechthoekige pakken op hun rug. Anderen hadden zakken over hun schouders geslagen en hun hoofden met grote bedrukte hoofdbanden bedekt. De paar reizigers te paard waren allemaal samoerai. Jack vond het nogal vreemd: in Engeland telde een drukke weg een behoorlijk aantal karren of koetsen, maar hier werd alles te voet vervoerd.


      Terwijl ze over de verbindingsweg reden, merkte Jack op dat ze af en toe twee heuveltjes met bomen passeerden, aan beide zijden van het pad.


      ‘Wat zijn dat toch, Kuma-san?’ vroeg hij en wees ernaar.


      ‘Afstandspaaltjes. We zijn nu zeventien ri van Kyoto,’ legde Kuma-san uit.


      In de buurt van deze plekken hadden diverse kooplui hun waren uitgestald of had iemand een kraampje opgezet met wat hapjes en drankjes. Terwijl ze een stokoud mannetje passeerden, dat een theepot aan een boomtak had gehangen en versgezette sencha verkocht, week het voetverkeer verderop opvallend uiteen en dromde naar de zijkanten van de weg. Van veraf was de kreet ‘Liggen! Liggen!’ te horen en plotseling ging iedereen die langs de kant stond languit op de grond liggen.


      ‘Jack-kun, spring van het paard en buig. Nu!’ beval Kuma-san dringend.


      Jack deed wat hem gezegd werd en Kuma-san kwam snel naast hem staan.


      De oude theeverkoper was blijkbaar stokdoof en was zo druk met het bereiden van een verse pot, dat hij niet opmerkte dat er een escorte van een hooggeplaatst persoon naderde. Het ontging hem helemaal dat hij geen respect betoonde.


      Jack kwam een stukje overeind en probeerde de aandacht van de oude man te trekken, maar Kuma-san drukte Jacks hoofd naar beneden net toen de leidende samoerai op zijn paard voorbij stoof. Zijn zwaard scheerde rakelings langs Jacks hoofd.


      De samoerai keek even naar Jack, maar zonder vaart te minderen hief hij het zwaard nogmaals en onthoofdde de oude theeverkoper.


      De delegatie van bereden samoerai denderde voorbij, waarna een stoet van ceremoniële samoerai, geüniformeerd voetvolk en wachters die fraaie blauw-geel-gouden banieren omhooghielden volgde. In het midden van het konvooi was een schitterende gelakte draagstoel zichtbaar, gedragen door vier zwetende mannen in lendendoeken.


      Terwijl de stoet passeerde, ving Jack een glimp op van een man die behaaglijk in de stoel genesteld zat. Hij keurde het in het stof gevallen lichaam van de oude theeverkoper geen blik waardig.


      ‘Wie was dát?’ fluisterde Jack ademloos van schrik.


      ‘De daimio Heer Kamakura Katsuro die terugkeert naar Edo,’ zei Kuma-san op giftige toon. ‘Hij stáát op het allerhoogste respect.’


      Jack keek ze na. De processie ploegde voort over de Tokaido, voetgangers opzij schuivend als menselijke herfstbladeren.
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      De Butokuden


      ‘Jack-kun! Kyoto!’ riep Kuma-san de volgende middag en hij gaf Jack een por, want die was door het zachte wiegen op het paard in slaap gesukkeld. ‘Het Hart van Japan, waar de grote Keizer zelf woont!’


      Jack deed zijn ogen open. De Tokaido-weg was geëindigd bij een enorme houten brug die over een brede, traag stromende rivier lag. Op de brug was het een komen en gaan van mensen, een exotische stroom van kleuren en lawaai. Maar zodra ze Masamoto en zijn samoerai zagen naderen, opende de menigte zich als een golf die breekt tegen een rots en iedereen boog tegelijkertijd toen de troep passeerde.


      Op de brug kon Jack het uitgestrekte Kyoto pas goed zien.


      De stad vol villa’s, tempels, huizen, tuinen, winkels en herbergen strekte zich uit over de hele vallei. Aan drie kanten rezen de bergen op, de hellingen waren begroeid met ceders en bezaaid met heiligdommen. Ten noordoosten van de stad verhief zich de machtigste van deze bergen, waarop de geschonden overblijfselen van een enorm tempelcomplex te zien waren.


      ‘De Hiei-berg,’ zei Akiko, toen zij en Yamato naast hem kwamen rijden. ‘Daar lag ooit Enryakuji, het machtigste boeddhistische klooster van Japan.’


      ‘Wat is ermee gebeurd?’ vroeg Jack verwonderd, met een blik op de honderden uitgebrande gebouwen, tempels en andere bouwwerken die over de hellingen verspreid lagen.


      ‘De grote generaal Nobunaga heeft het klooster veertig jaar geleden bestormd,’ zei Kuma-san. ‘Hij heeft alle tempels in de as gelegd, en alle monniken vermoord.’


      ‘Maar waarom?’


      ‘Toen Kyoto werd gesticht,’ vertelde Akiko, ‘liet keizer Kammu een klooster op de Hiei-berg bouwen om de stad tegen kwade geesten te beschermen. Het was de verantwoordelijkheid van de monniken om Kyoto te beschermen.’


      ‘Ze hadden zelfs hun eigen leger van sohei,’ voegde Yamato eraan toe.


      ‘Sohei?’


      ‘Dappere monnik-krijgers getraind in de vele vechtsporten,’ legde Kuma-san uit. ‘Maar Nobunaga vond dat het zijn taak was de stad te behoeden. Zijn troepen bestormden de berg en versloegen de sohei.’


      ‘Maar als zij de beschermers van Kyoto waren, hoe kwam die generaal er dan bij ze in de pan te hakken?’ vroeg Jack.


      ‘Het was Nobunaga niet die het klooster vernietigde,’ zei Kuma-san fel. ‘De monniken waren veel te rijk geworden, te machtig, te hebzuchtig. De vernietiger van het klooster was het klooster zelf!’


      ‘En wie beschermt Kyoto nou tegen de kwade geesten?’


      ‘Er zijn nog honderden andere tempels, hoor,’ antwoordde Akiko. ‘Kyoto is de tempelstad. Kijk daar eens op die steile helling, daar zie je net boven de bomen uit de Kiyomizuderatempel, de tempel van Helder Water. Die beschermt de bron van de Kizurivier, de Otowa-no-taki.’


      ‘En wat is dat?’


      ‘De Geluid van Veren-waterval. Ze zeggen dat het water ervan elke ziekte kan genezen.’


      Jack keek naar de hoge pagodetempel tot hij uit het zicht verdween.


      Terwijl ze hun weg zochten door de smalle straten en randweggetjes van Kyoto, wees Akiko hem op allerlei heiligdommen en tempels. Elke straat scheen zijn eigen heiligdommetje te hebben. Eindelijk kwamen ze uit op een brede, geplaveide hoofdweg met een gigantische houten poort met een hoog gebogen dak, dat versierd was met bladgoud. Bleke aarden muren, gedekt met jadegroene dakpannen, strekten zich kilometerslang naar beide kanten uit, zodat de gebouwen erbinnen compleet omringd werden.


      ‘Kyoto Gosho,’ fluisterde Akiko met grote eerbied.


      ‘Het Keizerlijk Paleis,’ legde Yamato uit, die zag dat het Jack nog niet helemaal duidelijk was. ‘We rijden nu langs het huis van de keizer van Japan, de Levende God.’


      Masamoto boog heel even in de richting van het gebouw en volgde de muur die zich links van de poort uitstrekte. Ze reden achter hem de brede boulevard over voor ze weer de straatjes van de stad indoken. Het duurde niet lang of ze stonden voor een ander gefortificeerd en ommuurd gebouw.


      Dikke witte muren op hoge stenen funderingen stonden rond een wit kasteel van drie verdiepingen hoog met een groot, gekromd dak. De versterkte muren werden omringd door een brede gracht en op elke hoek stonden verdedigingstorentjes waaruit men de hoofdpoort en de omringende wegen in de gaten hield. Het was een onneembare vesting, dat stond als een paal boven water.


      ‘Zo, we zijn er,’ zei Kuma-san.


      ‘Logeren we in dat kasteel?’ vroeg Jack verbijsterd.


      ‘Nee! Dat is kasteel Nijo van daimio Takatomi,’ zei Kuma-san en hij vervolgde met grote trots: ‘Wij gaan naar de Butokuden.’


      Ze stegen af en Jack draaide zich naar Akiko terwijl hij zijn spullen uit de zadeltas haalde.


      ‘Wat is de Butokuden?’ vroeg hij fluisterend, omdat hij Kuma-san niet voor het hoofd wilde stoten.


      ‘Het is de Hal van de Deugden van Strijd. De Butokuden is Masamoto’s dojo, de trainingsruimte,’ legde Akiko zacht uit en ze knikte naar de overkant van het fort. ‘Daarin bevindt zich de Niten Ichi Ryu, de grootste zwaardschool van Kyoto en de enige die door daimio Takatomi gesteund wordt. Daar zullen we worden getraind in bushido, de Weg van de Krijger.’


      Aan de overkant van de straat stond een joekel van een gebouw van donker cipressenhout en witte stenen muren, waarvan het dak met roestkleurige tegels was belegd. Precies in het midden bevond zich een ingewikkeld gesneden houten poort waarop een grote fenikskamon prijkte. Masamoto stond onder de vlammende vleugels te wachten op Akiko,Yamato en Jack.


      ‘Welkom op mijn school, de Niten Ichi Ryu,’ sprak Masamoto plechtig.


      Ze maakten alle drie een buiging en Masamoto ging hen voor in zijn ‘Ene School van Twee Hemelrijken’.


      Jack was de poort nog niet door of hij hoorde al diverse ‘Kiai’-kreten opstijgen uit de dojo.


      Vervolgens klonk er een scherp ‘Rei’ toen Masamoto de grote hal binnenkwam en de hele groep van aankomende krijgers meteen hun oefeningen staakte. Het werd zo stil in de zaal dat Jack alleen hun ademhaling hoorde. Toen boog de hele klas als één man en hield die buiging even vast ten teken van de grootste eerbied.


      ‘Ga verder met de training,’ beval Masamoto.


      ‘ARIGATO GOZAIMASHITA, MASAMOTO-SAMA!’ antwoordden ze met donderende stemmen, zodat de groet van alle muren van de dojo weerkaatste.


      Zo’n veertig studenten hervatten hun kihon, kata en randori. De late middagzon filterde door de smalle papieren ramen, wat hun bewegingen een bijna mystieke glans gaf. Terwijl de krijgers hun partijtjes vochten, deden hun schaduwen hetzelfde op de honingkleurige houten vloer van de oefenruimte.


      Jack was helemaal overdonderd. Van de ronde pilaren van cipressenhout tot de hoge, van panelen vervaardigde overkapping en de ceremoniële zetel in zijn halfronde nis, straalde de Butokuden het summum van kracht uit. Zelfs de studenten die in ordelijke rijen rond de rand van de dojo zaten, vertoonden opperste concentratie en vastberadenheid. Dit was nou echt een zaal vol strijders in de dop.


      Langzaam, als het geluid van wind die ging liggen, werd het weer stil in de dojo. Jack vroeg zich af wie er nu weer binnenkwam, maar de schrik sloeg hem om het hart toen hij merkte dat iedere student met trainen was gestopt om naar hem te staren. Ze namen hem op met een mengeling van stomme verbazing, ongeloof en zichtbare minachting voor de gaijin met zijn blonde haar, die het gewaagd had hun dojo binnen te dringen.


      Masamoto stond met zijn rug naar hen toe en was in gesprek verwikkeld met een streng uitziende samoerai met een spits toelopende sik.


      Jack had het gevoel alsof de blikken van de studenten hem als scherpe pijlen doorboorden.


      ‘Waarom stoppen jullie?’ vroeg Masamoto alsof hij niet wist dat Jack ook in de zaal stond. ‘Vooruit, doorgaan.’


      De studenten gingen weer verder met hun oefeningen, al bleven ze steelse blikken in Jacks richting werpen.


      Masamoto wendde zich tot Jack, Akiko en Yamato. ‘Kom, Sensei Hosokawa zal jullie naar jullie slaapvertrekken brengen. Ik heb nog veel te doen, dus zie ik jullie vanavond pas bij het welkomstdiner in de Cho-no-ma.’


      Ze maakten een buiging voor Masamoto en verlieten de dojo via een deurtje achter in de Butokuden. Sensei Hosokawa stak een groot open plein over en bracht hen naar de Shishi-no-ma, de Leeuwenhal, een langgerekt gebouw waarin zich een heleboel kamertjes bevonden. Ze gingen via een shoji aan de zijkant naar binnen, lieten hun sandalen bij de drempel staan en liepen een smalle gang door.


      ‘Dit zijn jullie slaapvertrekken,’ zei Sensei Hosokawa en hij wees op een paar kleine, vrijwel lege kamertjes die maar net drie tatami’s groot waren. ‘De badkamers zijn achterin. Ik haal jullie op voor het avondeten wanneer jullie een bad genomen hebben en je verkleed hebt.’


      Jack stapte zijn kamertje binnen en sloot de shoji achter zich.


      Hij zette zijn schoudertas op de grond en vond een plekje voor de bonsai op een smalle plank onder een klein raam met latwerk ervoor. Hij keek rond naar een veilig plekje waar hij de rutter kon verbergen. Omdat er geen meubels in het kamertje stonden, zag hij geen andere mogelijkheid dan hem onder de futon te schuiven. Hij legde de matras weer terug en viel er afgepeigerd op neer.


      Toen hij daar lag, uitgeteld na die drie dagen reizen, brak het angstzweet hem opeens uit en zijn handen trilden van schrik. Wat deed hij hier in hemelsnaam?


      Hij was geen samoerai! Hij was Jack Fletcher, een Engelse jongen die ervan droomde ooit stuurman te worden, en net als zijn vader de wonderen van de Nieuwe Wereld te ontdekken. Geen leerling-samoerai die in een vreemde wereld was aangespoeld, als prooi van een eenogige ninja!


      Jack voelde zich als een lam dat naar de slachtbank was gedragen. Er was geen student in die zaal geweest die ook maar een spaan van hem heel wilde laten.
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      De sensei


      ‘Jonge samoerai!’ bulderde Masamoto door de Cho-no-ma, de Vlinderzaal, een lange ruimte die schitterend behangen was met panelen, beschilderd met sierlijke vlinders en sakurabomen.


      Masamoto zat in kleermakerszit aan een lage zwartgelakte tafel van cederhout op een verhoging aan het hoofdeind van de zaal. Aan weerszijden van hem zaten vier samoerai in ceremoniële kimono’s.


      ‘Bushido is geen weg die je lichtvaardig moet betreden!’


      Jack, Yamato, Akiko en honderd andere leerling-strijders die verzocht hadden bij Masamoto Takeshi de opleiding te volgen, hoorden hem aan.


      ‘Wie de opleiding tot samoeraistrijder wil volgen, moet zijn ego overwinnen, de pijn van slopende oefeningen doorstaan en gelijkmoedig van geest zijn tegenover gevaar,’ verklaarde Masamoto. ‘De weg van de krijger is voor het leven. Meesterschap is vaak niet meer dan het blijven volgen van de weg.1 Je zult overtuiging, discipline en een onbevreesde geest nodig hebben.’


      Hij nipte afgemeten aan zijn kop sensha om zijn woorden tot zijn studenten door te laten dringen, die in nette, gedisciplineerde rijen langs de lange zijde van de ruimte zaten.


      ‘Je zult ook leiding nodig hebben, om te vermijden dat jullie ten onder gaan! Jullie zijn allemaal blind door onwetendheid! Doof door onervarenheid! Stom door incompetentie!’


      Opnieuw stopte Masamoto even, nu om de hele groep in zich op te nemen en zich ervan te verzekeren dat zijn toespraak het gewenste effect had gehad. Jack voelde zijn intense blik op hem rusten, al zat hij helemaal achter in de zaal.


      ‘Uit elk zaadje ontspringt een boom met vele takken,’ ging hij verder en de strenge toon werd milder. ‘Elk kasteel begint met het leggen van de eerste steen. Elke reis begint met die ene stap.2 Om je te helpen bij het zetten van die eerste stap en de vele andere die je zult nemen, stel ik jullie voor aan jullie sensei. REI!’


      Alle studenten maakten een buiging, waarbij hun hoofden de tatami raakten ten teken van diep respect voor hun leraren.


      ‘Als eerste: Sensei Hosokawa, meester in kenjutsu en de bokken.’


      Masamoto knikte naar de samoerai rechts naast hem, degene die Jack eerder die dag zijn kamer had gewezen. Hij was een woest uitziende krijger met gitzwart haar dat boven op het hoofd tot de gebruikelijke knot bijeengebonden was. Hosokawa had een doordringende blik en trok bedachtzaam aan zijn puntige sik.


      ‘Hij en ik zullen jullie trainen in de Kunst van het Zwaard en de uitzonderlijk begaafden onder jullie kunnen ingewijd worden in de techniek van “Twee Hemelrijken’’.’


      Sensei Hosokawa nam hen een voor een in zich op om te zien wat voor vlees hij in de kuip had. Toen boog hij kennelijk tevredengesteld even het hoofd. Jack vroeg zich af wat die techniek van Twee Hemelrijken inhield en keek opzij om het Akiko te vragen, maar net als alle anderen staarde ze onverstoorbaar naar de sensei.


      ‘Naast Sensei Hosokawa zit Sensei Yamada, die jullie wegwijs maakt in zen en meditatie.’


      Aan het eind van de tafel zat een kale man met een lange, piekerige witte baard en een gerimpeld gezicht te dommelen. Hij was mager als een riet, alsof hij uit een bamboescheut ontsproten was en Jack schatte hem minstens zeventig jaar oud, want zelfs zijn wenkbrauwen waren wit.


      ‘Sensei Yamada?’ vroeg Masamoto zacht.


      ‘Hai! Dozo, Masamoto-sama. Het is goed om het einde van een reis te bereiken,’ zei de oude man met bedachtzame blik, ‘maar het is de reis waar het uiteindelijk om draait.’3


      ‘Wijs gesproken, sensei,’ antwoordde Masamoto.


      Sensei Yamada knikte langzaam en scheen toen weer in slaap te vallen. Jack wou dat hij ook zo makkelijk in die houding in slaap zou kunnen vallen. Zijn knieën werden al behoorlijk stijf en zijn voeten deden pijn.


      ‘Hou eens op met wiebelen,’ fluisterde Akiko, die zag hoe Jack zijn gewicht probeerde te verplaatsen. ‘Het is zo onbeleefd.’


      Zelfs zij heeft geen medelijden met me, dacht Jack. Die Japanners zijn zeker knielend geboren!


      Masamoto wendde zich tot een jonge vrouw aan zijn linkerzijde. ‘Dan stel ik jullie voor aan Sensei Yosa, meesteres in kyujutsu en rijvaardigheid.’


      De sensei was gekleed in een glanzende bloedrood-met-ivoorkleurige kimono, versierd met een kamon van een maan en twee sterren. Haar zwarte haar glom in het licht van de ontelbare lantaarntjes die aan de wanden van de Cho-no-ma hingen, waardoor het op een stromende waterval leek. Jack vergat meteen die ellendige knielende positie, want hij werd net als de rest van de studenten meteen gegrepen door deze vrouwelijke krijger.


      ‘Zij is zonder twijfel een van de uitzonderlijkste talenten in de Kunst van het Boogschieten,’ vertelde Masamoto. ‘Ik durf zelfs te zeggen dat ze de beste boogschutter van het land is. Ik benijd degenen die het geluk hebben van haar les te krijgen.’


      Terwijl ze boog, lieten haar kastanjebruine ogen haar leerlingen niet los. Ze flitsten van de een naar de ander alsof ze de afstand en richting inschatte. Ze leek op een jagende havik, vol gratie en waardigheid, maar alert en dodelijk. Terwijl ze weer overeind kwam, deed ze haar haar achter haar oren waardoor een lelijk, robijnrood litteken onthuld werd dat haar hele rechterwang bedekte.


      ‘En als laatste, maar zeker niet de minste, stel ik jullie voor aan Sensei Kyuzo, meester in taijutsu.’


      Een klein mannetje zat aan het einde van de tafel naast Sensei Yosa. Hij had glimmende kraaloogjes en onder een plat knopneusje groeide een klein snorretje.


      ‘Hij is jullie leraar in alles wat met ongewapende gevechten te maken heeft: trappen, stoten, klemmen, slaan, blokkeren en werpen. De vaardigheden die je van Sensei Kyuzo zult leren, zullen in alles wat je hier leert terugkomen.’


      Jack stond versteld. De sensei kon niet veel groter zijn dan een kind! Hij leek een bijzonder vreemde keus voor een leraar in man-tegen-man-gevechten. Hij zag dat meer studenten een ongelovige blik in hun ogen hadden.


      De kleine man boog geïrriteerd. Toen merkte Jack dat hij met zijn hand noten aan het kraken was. Zonder haast en in een vast ritme pakte Sensei Kyuzo een ongedopte noot uit een roodgelakte schaal op tafel en drukte hem met zijn vingers open tot hij barstte. Vervolgens at hij de inhoud op en pakte de volgende.


      Nu de introductie voorbij was, gaf Masamoto aan dat de studenten nog eenmaal eerbiedig voor hun docenten moesten buigen.


      ‘De Weg van de Krijger omvat niet alleen vechtkunst en meditatie,’ besloot Masamoto. ‘Het betekent een leven volgens de erecode van de samoerai – bushido – altijd en overal. Ik eis moed en rechtschapenheid bij alles wat jullie ondernemen. Ik verwacht dat jullie elke dag oprechtheid, mededogen en loyaliteit tonen. Jullie zijn elkaar eerbied en respect verschuldigd. Elke student van de Niten Ichi Ryu is persoonlijk door mij uitgezocht en dus is elke student jullie respect waard.’


      Jack had wel in de gaten dat die laatste opmerking vooral over hem ging. Een aantal studenten draaide hun hoofd zijn kant op. Een van hen, een hooghartig uitziende knaap met een geschoren hoofd, hoge jukbeenderen en halfdichte, pikzwarte ogen keek hem vuil aan. Hij had een gitzwarte kimono aan met een kamon van een rode zon op zijn rug.


      ‘Morgen beginnen jullie met je officiële training. En voor degenen die een jaar of meer achter de rug hebben, ook jullie zullen jullie technieken even moeten opfrissen. Ga er geen moment van uit dat jullie het nu wel in de vingers hebben. Jullie hebben slechts de eerste stap gezet!’ verklaarde Masamoto, en hij sloeg met zijn vuist op de lage tafel om dit punt te benadrukken.


      ‘Iedereen die er genoeg tijd in stopt, zal het fysieke gedeelte de baas worden. Iedereen die genoeg kennis tot zich neemt, kan wijs worden. Maar alleen de meest toegewijde krijgers beheersen de vaardigheden van zowel lichaam als geest en bereiken zo de waarachtige bushido.4 De Niten Ichi Ryu is jullie weg naar meesterschap. Leer vandaag zodat jullie morgen nog leven!’


      Masamoto boog uit respect voor zijn studenten en iedereen begon in koor te roepen.


      ‘MASAMOTO! MASAMOTO! MASAMOTO!’


      Terwijl de begroeting wegstierf, gleden de grote shoji open en werd er een aantal lange, lage tafels door bedienden binnengedragen. Alle studenten stonden op zodat de tafels in twee rijen over de hele lengte van de zaal konden worden geplaatst.


      Een onuitgesproken maar strenge hiërarchie bepaalde wie waar zat. De gevorderde en oudere studenten verzamelden zich aan het eind van de tafel vlak bij die van de sensei, terwijl de nieuwste rekruten dicht bij de ingang zaten. Jack, Yamato en Akiko, die een jadegroene ceremoniële kimono droeg met haar vaders kamon van een sakurabloem, namen met zeventien anderen plaats aan het uiteinde.


      Jack had de wijnrode kimono aangetrokken die Hiroko hem bij zijn vertrek uit Toba geschonken had. Op de een of andere manier had het dragen van Masamoto’s familie-kamon hem de kracht gegeven zijn angst te onderdrukken. Het wapen van de feniks had als een onzichtbaar schild gewerkt en had de andere studenten ervan weerhouden hem te benaderen en uit te dagen. Ze bleven op hun hoede en hadden hem slechts argwanend aangekeken.


      Toen Jack wilde gaan zitten, beende de student met de kamon van de rode zon op hem af.


      ‘Dat is mijn plaats, gaijin,’ zei hij uitdagend.


      Alle studenten draaiden zich naar hen om om te zien hoe de blonde gaijin zou reageren.


      Jack ging rechtop staan en maakte zijn schouders breed.


      De jongen en hij staarden elkaar aan en geen van beiden dacht erover om als eerste de ogen neer te slaan. Na wat een eeuwigheid leek, voelde Jack Akiko’s hand licht zijn elleboog aanraken en hem zacht wegtrekken.


      ‘Ga vooral je gang,’ zei Jack tegen de jongen. ‘Ik vond het hier toch al een beetje stinken.’


      De knaap brieste door zijn neusvleugels bij deze insinuatie dat hij zich niet goed gewassen zou hebben en hij keek vernietigend naar twee studenten die hadden gegrinnikt om Jacks reactie.


      ‘Je kunt zulke mensen beter niet beledigen, Jack,’ fluisterde Akiko en ze bracht hem naar de tafel verderop waar Yamato al zat. ‘Vijanden maken is nooit goed, en al helemaal niet in de Niten Ichi Ryu.’
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      De Stralende


      ‘Ja, maar hij begon toch,’ zei Jack, die in kleermakerszit tussen Akiko en Yamato zat.


      ‘Maakt niet uit,’ zei Akiko nadrukkelijk. ‘Het gaat allemaal om je gezicht.’


      ‘Gezicht?’ vroeg Jack, maar voor Akiko kon antwoorden werden ze onderbroken door een stel bedienden die ettelijke dienbladen droegen.


      De bedienden zetten de schotels netjes op de tafels neer. Kommen misosoep, gebakken noodles, ingemaakte groenten, verschillende soorten rauwe vis, zachte witte blokjes die tofoe werden genoemd, kleine schaaltjes met een donkere, zoute vloeistof – sojasaus om in te dippen, vertelde Akiko – en een aantal kommetjes met stomende gekookte rijst. Jack had nog nooit zo veel soorten eten gezien om uit te kiezen. De vele kommen wezen erop dat dit wel een heel groots gebeuren moest zijn.


      ‘Itadakimasu!’ riep Masamoto toen iedereen bediend was.


      ‘Itadakimasu!’ antwoordden alle studenten en ze begonnen het eten gretig naar binnen te werken.


      Met zo veel smakelijks voor zich wist Jack eigenlijk niet waar hij moest beginnen. Hij pakte zijn hashi en nam ze op de juiste manier vast. Hij was er nu wel aan gewend met stokjes te eten, maar kleine stukjes ontglipten hem nog vaak.


      ‘Je zei dat het om je gezicht gaat,’ ging Jack verder en hij koos een stuk sushi van flink formaat.


      ‘Ja. Het is heel belangrijk voor Japanners om nooit je gezicht te verliezen,’ antwoordde Akiko.


      ‘Hoe kun je je gezicht nu verliezen?’ vroeg Jack lacherig.


      ‘Het gaat niet om je echte gezicht,’ legde Yamato uit. ‘Je ‘‘gezicht’’ betekent bij ons je status. Het draait erom geen gezichtsverlies te lijden. Je moet altijd je kalmte bewaren, je gezicht strak houden, dat straalt macht en invloed uit. Wie zijn gezicht verliest, heeft niets meer te vertellen, en verliest respect.’


      ‘Jij liet hem zijn gezicht verliezen waar alle andere studenten bij waren,’ verduidelijkte Akiko.


      ‘Nou en, dan hééft hij zijn gezicht verloren,’ zei Jack schouderophalend en hij wees met zijn hashi naar de jongen met de kamon van de rode zon. ‘Wie is hij nu helemaal?’


      De jongen staarde Jack met agressief toegeknepen ogen aan.


      ‘Laat dat!’ beet Akiko hem toe.


      ‘Laat wat?’


      ‘Met je hashi naar hem wijzen. Ben je nu al vergeten wat ik je heb geleerd? Het is vreselijk onbeleefd,’ zei Akiko wanhopig vanwege Jacks onverbeterlijke onbeschaafde gedrag. ‘En laat ze ook niet in je kom rijst staan!’


      ‘Jeetje mina, waarom mag dát nou weer niet?’ riep Jack uit, maar hij haalde wel de beledigende stokjes uit de rijst. Die Japanse omgangsvormen krijg ik nooit onder de knie, dacht hij. Bij alles wat je deed, hoe klein of onbeduidend ook, moest je aan zo onnoemelijk veel dingen denken.


      Plotseling drong het tot hem door dat iedereen aan tafel met grote ogen in zijn richting keek. Hij richtte zijn ogen op het schaaltje voor zich en begon er een beetje in te prikken.


      ‘Omdat het betekent dat er iemand is gestorven,’ zei Akiko op een fluistertoontje terwijl ze zich naar hem toe boog. ‘Alleen bij een begrafenisdiner worden de hashi in de rijst gestoken. Dan zetten ze de kom aan het hoofd van de tafel voor de overledenen, zodat hij in de volgende wereld geen honger zal lijden.’


      ‘Waarom heb je me dat dan niet eerder verteld?’ brieste Jack. ‘Alles wat ik doe vinden jullie onbeleefd. Kom maar eens naar Engeland, dan zouden ze jullie met al jullie regels behoorlijk geschift vinden. En ik wed dat zelfs jij daar iemand voor het hoofd kunt stoten!’


      ‘Het spijt me, Jack,’ zei Akiko beschroomd en ze boog haar hoofd. ‘Het spijt me. Het is mijn fout dat ik je niet goed les heb gegeven.’


      ‘En hou nou eens op met die excuses!’ schreeuwde Jack uit en hij greep getergd zijn haren vast.


      Akiko bleef verstard zitten. Jack keek op. De studenten aan zijn tafel deden verschrikkelijk hun best hem te negeren, maar hij voelde wel aan dat zijn uitbarsting totaal ongepast was geweest. Yamato keek hem even aan maar zei verder niets.


      ‘Het spijt me, Akiko,’ mompelde Jack. ‘Je probeert me alleen maar te helpen. Maar het is ook zó moeilijk om de hele tijd te praten, te denken en te leven als een Japanner.’


      ‘Dat begrijp ik, Jack. Nou, smakelijke voortzetting,’ antwoordde ze toonloos.


      Jack stortte zich weer op de verschillende kommen, de een na de ander, maar alles leek opeens even smakeloos. Hij was kwaad op zichzelf omdat hij Akiko van streek had gemaakt, en helemaal omdat hij waar iedereen bij was tegen haar had geschreeuwd. Het was een uitgemaakte zaak dat hij haar gezichtsverlies had bezorgd door wat hij had gedaan. Toen Jack durfde op te kijken zat de jongen met de zonnekamon hem nog steeds aan te kijken, met een uitdagend grijnsje op zijn gezicht.


      ‘Akiko,’ zei hij hard genoeg zodat degenen die rondom hen zaten het goed konden horen. Hij boog zijn hoofd. ‘Ik vraag je nederig om vergeving voor mijn gedrag. Vergeef me alsjeblieft. Ik was nog vermoeid van de reis.’


      ‘Dank je voor je verontschuldiging, Jack,’ zei ze en nu ze de excuses aanvaard had, klaarde de sfeer om de tafel meteen op en iedereen hervatte de beleefde conversatie.


      ‘Kun je me alsjeblieft vertellen wie die jongen is?’ vroeg Jack die allang blij was dat ze weer gewoon konden praten. Soms kon hij de zin van die ingewikkelde Japanse omgangsvormen toch wel waarderen.


      ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde ze.


      ‘Ik wel,’ zei een opgewekte knul die tegenover Jack zat. ‘Hij zit in ons jaar. Hij heet Oda Kazuki, hij is de zoon van Oda Satoshi, tweede neef in de Keizerlijke lijn. Daarom mag hij de kamon van de Keizerlijke Zon dragen. Sommigen beschouwen die hele Oda-familie als nogal hoog en machtig. Misschien heeft zijn vader hem daarom die naam gegeven. Het betekent De Stralende.’


      Ze keken de jongen allemaal met stijgende verbazing aan terwijl hij maar doorbabbelde. Het was een vrij onopvallende jongen met een bol gezicht, dat gezegend was met schitterende wenkbrauwen: het waren net dikke zwarte rupsen die hem een permanent verbaasde blik bezorgden.


      ‘O, sorry,’ zei hij met een buiging. ‘Ik heb me niet voorgesteld. Ik ben Saburo, de derde zoon van Shimazu Hideo. Onze kamon bestaat uit twee haviksveren – die symboliseren de snelheid, gratie en waardigheid van een havik, weet je wel. Mijn broer heet Taro. Die zit daar in de buurt van de hoofdtafel. Hij is een van de besten in kenjutsu, dit jaar gaat hij de Twee Hemelrijken-techniek leren en...’


      ‘Prettig met je kennis te maken,’ onderbrak Yamato hem beleefd. ‘Ik ben Yamato, zoon van Masamoto Takeshi. Dit is mijn nicht, Akiko. En dit is Jack. Hij komt van de andere kant van de wereld.’


      Ze bogen alle twee even toen Yamato hen voorstelde.


      ‘Aha, dat is dus de gaijin die Masamoto heeft gered,’ zei Saburo en hij nam Jack even goed op, voor hij zich tot Yamato richtte. ‘Het is een hele eer voor me je te leren kennen, Yamato. Wat zal mijn moeder verrukt zijn als ik zeg dat ik tegenover Masamoto’s overlevende zoon aan tafel heb gezeten! Wat vreselijk, hè, wat er met Tenno is gebeurd! Mijn broer kende hem goed. Ze hebben zo vaak een partijtje...’


      ‘En wie is je vriendin?’ zei Akiko snel, die wel merkte dat Yamato’s humeur er niet beter op werd door het aanroeren van de dood van zijn broer. Een klein meisje met schouderlang haar en muisbruine ogen zat links van Saburo. Maar voor het meisje antwoord kon geven, deed Saburo dat al.


      ‘O, dit is Kiku, tweede dochter van Imagawa Hiromi, een beroemde zenpriester.’ Ze bogen allemaal even terwijl Saburo verder kletste. ‘Ook zo benieuwd van wie we het eerst les krijgen? Zou het Sensei Yosa zijn? Ik hoop van wel. Ze lijkt soms heel erg op de reïncarnatie van een godin. Onze eigen Tomoe Gozen, neh?’


      Jack merkte dat Akiko het als een belediging opvatte dat Saburo zo nonchalant over haar idool praatte en bedacht haastig een vraag om de conversatie een andere kant op te sturen.


      ‘Saburo, wat houdt dat in, die Twee Hemelrijken-techniek?’ vroeg hij, iets waarnaar hij toevallig echt benieuwd was.


      ‘Nou, de Twee Hemelrijken-techniek is Masamoto’s geheime...’


      Maar voordat Saburo het uitgebreid uit de doeken kon doen, beëindigde Masamoto het diner formeel door uit te roepen: ‘Go-chiso-samakohaita!’


      Er klonk een donderend: ‘REI, SENSEI!’ Iedereen in de zaal stond op en boog diep. Masamoto en zijn sensei kwamen overeind en liepen dwars door de Cho-no-ma naar buiten, de nacht in. De studenten vertrokken ook, keurig in een rij, de oudsten voorop.


      +++


      Jack ademde opgelucht de koude heldere avondlucht in, blij dat hij eindelijk verlost was van dat onophoudelijke gestaar dat hij had moeten verduren in de Vlinderzaal. Elke keer dat Jack opkeek van zijn kom rijst, zond Kazuki hem een verachtelijke blik toe terwijl de studenten om hem heen zich een breuk lachten om de een of andere opmerking over ‘die gaijin’.


      Jack wandelde achter Akiko, Yamato en Kiku aan, die geen moment gespaard bleven van het onophoudelijke gekwebbel van Saburo op weg naar de Leeuwenhal. Jack keek omhoog naar de door sterren verlichte hemel en probeerde de sterrenbeelden te vinden die zijn vader hem geleerd had. De Gordel van Orion, de Grote Beer, Bellatrix...


      Plotseling dook Kazuki voor hem op die zijn weg versperde.


      ‘Waar gaan we heen, gaijin?’


      ‘Naar bed, Kazuki, net als iedereen,’ antwoordde Jack en hij deed een poging om hem heen te komen.


      ‘Wie heeft je toestemming gegeven mijn naam te gebruiken, gaijin?’ zei Kazuki en hij duwde hem met kracht naar achteren.


      Jack wankelde en botste tegen een jongen aan die achter hem was komen staan. Hij veerde terug tegen de enorme buik van de knaap.


      ‘O, nou beledig je Nobu ook al. Ik zou maar gauw vergiffenis vragen aan ons allebei.’


      ‘Vergiffenis voor wat?’ riep Jack uit en hij probeerde nu achterom weg te komen, maar Nobu’s sumo-achtige buik schoof je niet zomaar opzij.


      ‘Ah, wat onbeleefd! Hij wil zich niet verontschuldigen! Jij moet klapjes hebben,’ dreigde Kazuki.


      Jack hoorde Nobu zijn vingers knakken alsof hij zich gereedmaakte hem een mep te verkopen, maar Jack liet zich niet uit het veld slaan.


      ‘Waag het eens!’ riep Jack tartend.


      Hij wierp een blik over Kazuki’s schouder. Akiko en Yamato waren net als de anderen al in de Leeuwenhal verdwenen. Hij voelde hoe de moed hem snel in de schoenen zonk.


      ‘Nee, hier is niemand meer, gaijin,’ sneerde Kazuki. ‘Zie je wel? Je staat niet de hele tijd onder Masamoto’s bescherming. En trouwens, wie zou nou een gaijin geloven?’


      Kazuki’s hand schoot uit, greep Jack bij de linkerpols en draaide hem om. De pijn was verpletterend. Zijn hele arm verwrong en Jack viel op zijn knieën, wanhopig meedraaiend om de pijn te verminderen.


      ‘Ten eerste vraag je excuus omdat je mijn plaats wilde innemen. Ten tweede omdat je me in het bijzijn van mijn vrienden voor schut zette. Ten derde: je hebt me zwaar beledigd door met je hashi naar me te wijzen. Smeek om vergiffenis!’ zei Kazuki, die Jacks pols bij elke eis nog iets verder verdraaide, waardoor steken van pijn door zijn arm vlamden.


      ‘Smeken, gaijin!’


      ‘Vlieg toch op!’ zei Jack in het Engels.


      ‘Wat zei je daar?’ vroeg Kazuki, verbluft door die vreemd klinkende woorden. ‘Ik zou maar uitkijken als ik jou was, gaijin. Je wil toch niet geblesseerd raken voor je training goed en wel begonnen is, of wel soms?’


      Kazuki oefende nog meer druk uit. De pijn brandde zich een weg door Jacks arm en Kazuki dwong hem te knielen met zijn gezicht naar de grond. Hij kon geen kant meer uit. Toen drukte Kazuki Jacks arm omhoog en zette hij hem klem achter zijn rug om Jacks gezicht door het stof te halen.


      ‘Lekker hè, die wormen? Meer verdien je niet te eten!’ zei Kazuki. ‘Gaijin zijn het niet waard ónze geheimen te leren. Ónze vechtkunsten. Je hoort hier niet. Rot op naar je eigen land, gaijin!’


      Hij draaide Jacks arm nog even flink aan en Jack voelde dat zijn arm op het punt stond nogmaals te breken.


      ‘Sensei!’ waarschuwde Nobu.


      Kazuki sprong op en liet Jacks arm los.


      ‘Tot de volgende keer, gaijin!’


      Toen waren Nobu en Kazuki verdwenen om de hoek van de Cho-no-ma. Daar lag Jack, met zijn arm tegen zijn borst geklemd. Hij beefde bij de gedachte aan Kazuki’s afscheidswoorden. Het beloofde niet veel goeds, omdat hij als twee druppels water leek op de dreigende laatste groet van Drakenoog.


      De pijn nam langzaam af en voorzichtig probeerde hij zijn arm te buigen. Gebroken was hij niet, maar hij deed nog behoorlijk zeer als hij hem bewoog. Terwijl Jack daar lag, kwam Sensei Yamada naderbij geschuifeld. Hij leunde op een bamboe wandelstok en keek naar Jack alsof hij een insect met een gebroken vleugel inspecteerde.


      ‘Wie vertrapt wil worden, moet eerst gaan liggen,’5 zei hij droog voor hij verder slenterde over de binnenplaats om naar bed te gaan.


      ‘Wat bedoelt u daar nou weer mee?’ riep Jack hem na, maar de oude sensei reageerde niet. Het enige antwoord was de echo van het getik van de wandelstok over de stenen binnenplaats.
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      Het zwaard verslaan


      ‘Auwwww!’


      Jack wreef over zijn schenen en strompelde de Butokuden binnen. Hij legde zijn bokken aan de rand van de zaal bij de wapens van de andere studenten, en knielde toen behoedzaam naast Yamato.


      Akiko en Kiku kwamen binnen en maakten een buiging. Saburo kwam achter hen aan gehold.


      ‘Auwwww!’ riep Saburo.


      Ook hij kwam hinkend de zaal door en ging terwijl hij op zijn lip beet van de pijn voorzichtig zitten.


      Sensei Hosokawa stond bij de ingang en zwaaide dreigend met een shinai, een zwaard van bamboe. Kritisch bekeek hij de nieuwe studenten die over de binnenplaats aan kwamen lopen naar de dojo voor de ochtendsessie: kenjutsu. Drie van hen kregen eveneens een klap tegen de schenen bij het binnenkomen.


      ‘Vechtkunst begint en eindigt niet bij de ingang van de dojo!’ bulderde Sensei Hosokawa toen de laatste student zijn plaats tussen de nerveuze jongens en meisjes had ingenomen. ‘Hef altijd je zwaard en maak een buiging wanneer je de dojo binnengaat. Wie sloft, er met hangende schouders bij loopt of er niet bij is met zijn hoofd, krijgt mijn shinai tegen de schenen!’


      De hele rij schoot in de houding om toch vooral geen hangende schouders te tonen. Sensei Hosokawa wandelde door de zaal en nam elke samoerai in spe op. Toen hij bij Jack kwam, stopte hij.


      Jack keek op. Hosokawa leek hem keurend op te nemen.


      ‘Ik heb van Sensei Masamoto gehoord,’ begon hij, ‘dat je met een ninja gevochten hebt en hem met je bokken verslagen hebt. Klopt dat?’


      ‘Eh... Hai... Zo ongeveer...’


      ‘Hai, SENSEI!’ bulderde hij.


      Jack verontschuldigde zich haastig en boog diep. Stommeling! Hoe kon hij de regels voor het aanspreken van een hogere persoon nu vergeten? ‘Hai, sensei, ik hielp Yamato en...’


      ‘Uitstekend,’ onderbrak Hosaka hem. ‘Was je bang?’


      Jack wist niet welk antwoord van hem verwacht werd.


      Hij keek de rij langs – alle studenten staarden hem aan. Moest hij toegeven dat hij doodsbang was geweest? Dat hij dacht dat de ninja zou toesteken met zijn zwaard? Of hem zou wurgen zoals hij met zijn vader gedaan had?


      Jack zag dat Kazuki hem snerend aankeek – hij hoopte natuurlijk dat die gaijin zijn zwakte tegenover iedereen zou bekennen. Toen viel zijn oog op Akiko. Ze knikte hem toe: spreek de waarheid.


      ‘Hai, sensei,’ zei Jack voorzichtig.


      ‘Dat spreekt vanzelf,’ beaamde Hosokawa. ‘Wie is er nou niet bang als hij tegenover een ninja staat.’


      Jack ademde opgelucht uit terwijl de sensei verder langs de rij liep.


      ‘Moed is niet de afwezigheid van angst, maar het inzicht dat iets anders belangrijker is dan angst.6 Jack vond zijn loyaliteit aan Yamato belangrijker dan angst. Een ideaal dat een echte samoerai waardig is.’


      Jack zwol van trots bij het onverwachte compliment en zag tot zijn plezier dat Kazuki zich daar juist wild aan ergerde.


      Sensei Hosokawa vervolgde: ‘Jack toonde moed, overwon angst en versloeg zo zijn tegenstander. Een goede les om te beginnen met jullie training van...’


      Hij stopte halverwege de zin. Nobu kwam haastig aangelopen over de binnenplaats. Hij was te laat. Onder het hollen was hij zijn kimono aan het instoppen, de bokken hield hij onder zijn oksel geklemd. De sensei beende naar de deur en wachtte.


      Iedereen wist precies wat er zou gebeuren. Nobu bleef hollen, zonder te weten welke straf hem boven het hoofd hing.


      ‘Auwwww!’


      Sensei Hosokawa sloeg Nobu zo hard tegen beide schenen dat zijn voeten naar achter geslagen werden en de jongen plat op zijn gezicht terechtkwam. Gesmoord gelach klonk op onder de andere studenten tot Sensei Hosokawa hen met een strenge blik het zwijgen oplegde.


      ‘Sta op! En waag het niet ooit nog eens te laat in mijn les te komen,’ zei Sensei Hosokawa en hij gaf Nobu nog een trap tegen zijn achterste na. ‘En waag het helemaal niet nog eens zo slordig mijn dojo binnen te komen!’


      Nobu krabbelde overeind, hij leek van schaamte in de grond te willen zinken maar haastte zich buigend en schuifelend naar de rest.


      ‘Goed. Nu we er allemaal zijn, kunnen we beginnen met de les. Pak je bokken en stel je in drie rijen op. Neem genoeg afstand van elkaar om je wapen naar alle kanten uit te steken.’


      Allemaal bogen ze en stonden ze op, en vormden lukraak drie rijen.


      ‘Wat moet dit voorstellen?’ riep Hosokawa. ‘Tien keer opdrukken, allemaal! Kazuki, tel mee!’


      De hele klas liet zich op de vloer zakken en begon met hun straf.


      ‘Een! Twee! Drie! Vier! Vijf...!’


      ‘De volgende keer dat ik “Opstellen’’ zeg, doen jullie dat zo snel je kunt! En je stelt je op in nette rijen!’


      Jacks armen trilden een beetje van de inspanning, maar ondanks de kwelling van de vorige avond hadden die twee jaar mastklimmen hem sterk genoeg gemaakt om zich op te drukken zonder dat het zweet hem uitbrak. Maar er waren studenten die af en toe een tel oversloegen, en sommige gaven er helemaal de brui aan. Kazuki telde onverdroten voort en raakte zelfs niet buiten adem.


      ‘... Acht! Negen! Tien!’


      ‘Opstellen!’


      Iedereen kwam overeind en vloog naar een plek in een rij.


      ‘Dat is beter. Nu pakken jullie eerst die bokken gewoon vast.’


      Jack nam zijn houten zwaard in de hand zoals Yamato hem in Toba geleerd had.


      ‘Waar is jouw bokken?’ vroeg Hosokawa aan een iel, muisachtig jongetje dat stilletjes achteraan stond.


      ‘Sensei, die heb ik in de Shishi-no-ma laten liggen,’ antwoordde hij en hij maakte zich nog kleiner.


      ‘Hoe heet je?’


      ‘Yori, sensei.’


      ‘Zo, Yori-kun, wat voor samoerai denk je dat jij wordt?’ vroeg Hosokawa minachtend.


      ‘Ik weet het niet, sensei.’


      ‘Dan zal ik het je vertellen: een dóde samoerai. Haal nu maar snel een reservewapen van de Wapenmuur.’


      Yori ging op een holletje naar de muur achterin waar hij een bokken pakte uit een van de rekken die vol hingen met wapens: zwaarden, messen, speren, stokken en een handvol wapens waarvan Jack niet wist wat het waren.


      ‘Om te beginnen wil ik dat jullie weten hoe een bokken aanvoelt. Hou hem vast. Hoe zwaar is hij, hoe is de vorm, de balans? Zwaai hem rond – zonder de muren, vloer of iemand anders te raken graag!’


      Jack liet de bokken van de ene hand in de andere vallen, gooide hem van links naar rechts en omgekeerd. Hij maakte wat basisslagen en draaide rond op de bal van zijn voet. Hij hield hem boven zijn hoofd en maakte een mooie boog naar beneden. Saburo deed precies hetzelfde, maar omdat hij niet oplette, sloeg hij een andere student tegen het achterhoofd.


      ‘Ik zei zónder iemand anders te raken!’ riep Hosokawa en hij liet zijn shinai weer tegen Saburo’s schenen kletsen. ‘Het zwaard is een verlengstuk van je arm. Je moet altijd intuïtief weten waar de kissaki is, hoever het blad reikt en waar het zich bevindt in verhouding tot je lichaam.’


      Zonder waarschuwing vooraf bracht Hosokawa zijn shinai omhoog en sloeg bliksemsnel naar Yamato’s hoofd. Hij raakte op een haar na zijn neus. Yamato schrok zich wezenloos en kromp ineen bij de plotselinge aanval.


      ‘Wat heb je aan kracht als je er geen controle over hebt?’ zei Hosokawa en hij liet het wapen zakken. ‘Hou nu de bokken voor je uit. Armen recht, laat je wapen horizontaal rusten op je vlakke handen.’


      Daar stond Jack dan, met zijn handen die iets omlaag geduwd werden door het gewicht van de bokken. Dat is een makkie, dacht Jack.


      ‘En hou hem zo tot ik zeg dat je mag stoppen.’


      Sensei Hosokawa begon peinzend de zaal door te wandelen. Als een versteend leger hield elke student de armen uitgestoken, met de bokken erbovenop, en wachtte af.


      Een voor een begonnen de armen te trillen. Twee plaatsen bij Jack vandaan liet Kiku haar armen al zakken.


      ‘Heb ik gezegd dat je je armen naar beneden mocht doen?’ blafte Hosokawa, en Kiku stond meteen weer rechtop, met een verkrampt gezicht.


      Een paar minuten later liet een meisje achterin haar bokken vallen, niet in staat het langer vol te houden.


      ‘Geef je het op?’ vroeg Hosokawa. ‘Ga maar aan de kant zitten. Wie volgt?’


      Een aantal studenten, onder wie Kiku en Yori, gooiden het bijltje er maar meteen bij neer. Akiko leek er ook moeite mee te hebben. Maar Jack had nog nergens last van.


      Vijf anderen lieten uitgeput de armen zakken en liepen naar de kant.


      ‘Zo snel verslagen?’ zei Hosokawa spottend toen Saburo en Nobu het tegelijkertijd opgaven.


      ‘Mag ik alstublieft wat vragen, sensei?’ vroeg Saburo met gepaste eerbied, terwijl hij de spanning uit zijn armspieren masseerde.


      ‘Ja?’


      ‘Wat is de bedoeling van deze oefening?’


      ‘De bedoeling?’ zei Hosokawa ongelovig. ‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was. Als jouw zwaard je in je eigen handen kan verslaan, hoe durf je dan te hopen dat je ooit je vijand kunt overwinnen?’


      De onthulling van het doel van de oefening gaf degenen die nog overeind stonden nieuwe kracht. Iedereen wilde al in de eerste les een goede indruk maken op de sensei en ze negeerden de pijn.


      Maar een paar minuten later vielen er weer twee af, zodat er nu nog maar vijf studenten over waren: Jack, Kazuki, Yamato, Akiko en Emi, een elegant maar hooghartig meisje, dat de eerste dochter van de daimio Takatomi scheen te zijn, de sponsor van de school.


      Akiko’s armen begonnen hevig te trillen, maar ze leek vastbesloten het andere meisje te verslaan. Toch was Emi de sterkste van de twee. Ze keek naar Akiko en er verscheen een krampachtige maar triomfantelijke glimlach rond haar lippen. Zij wilde vanzelfsprekend ook geen gezichtsverlies lijden. Akiko begon oppervlakkig en snel te ademen, en dwong zichzelf niet toe te geven. Uit zijn ooghoek zag hij dat Emi’s armen een fractie zakten. Maar op dat moment had Akiko het uiterste van haar kracht bereikt en haar bokken kletterde op de grond.


      Een seconde later begaven Emi’s armen het ook.


      ‘Uitstekend,’ sprak Hosokawa. ‘Emi, je toonde het vuur van een krijger. Ik ben trots op je.’


      Beiden gingen zitten. Onderweg schuurde Emi even langs Akiko met een zegevierende blik in haar ogen. Jack zag dat Akiko even haar geprikkelde frons toonde, klaarblijkelijk vastberaden die verwaande tante de volgende keer een toontje lager te laten zingen. Maar Akiko kon zichzelf altijd goed in bedwang houden en ze maakte een beleefde buiging.


      ‘Nu hebben we nog drie moedige strijders over,’ zei Hosokawa. ‘Kohai, dit gaat niet langer over kracht of ruggengraat. Dit gaat over innerlijke kracht. De geest is sterker dan het lichaam. Het gaat erom de grens van je uithoudingsvermogen te testen.’


      Yamato schudde als een boompje in de storm. Jack zag dat hij het niet veel langer vol zou houden, maar dat maakte niet uit. Hij moest en zou Kazuki verslaan.


      Maar Kazuki stond rotsvast op zijn benen en bewoog niet.


      Even later lieten Yamato’s armen hem in de steek en moest hij bij de anderen aan de kant gaan zitten.


      Jack en Kazuki zouden het uitvechten – het was een gevecht tussen hen beiden maar ook in henzelf.


      Plotseling trilden Kazuki’s armen onder het gewicht van de bokken.


      ‘Kazuki!’ riep Nobu om hem aan te moedigen, en meteen vielen anderen hem bij. ‘Kazuki! Kazuki!’


      Door die steun kreeg Kazuki onmiddellijk nieuwe moed en hij strekte zijn armen weer. Hij grijnsde naar Jack, vol vertrouwen dat hij hem wel zou verslaan.


      Toen schreeuwde Saburo opeens: ‘Kom op, Jack!’ en Akiko, Yamato en Kiku riepen in koor: ‘Jack! Jack! Hup Jack!’


      De twee jongens stonden in het midden van de Butokuden, als strijders die een onzichtbare strijd uitvochten, met hun legers juichend vanaf de zijflanken.


      Jack dankte God op zijn blote knieën voor alle uren die hij aan boord van de Alexandria als mastaapje had doorgebracht. Hij was eraan gewend om urenlang in regen en sneeuw aan de touwen te hangen.


      Maar hij kende ook zijn grenzen en wist dat hij het eind van zijn uithoudingsvermogen bereikte. Na hoogstens een minuut zou hij dat punt bereiken en zouden zijn armen bezwijken.


      Kazuki stond echter vast als een muur en leek onwankelbaar.
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      Een reden om te trainen


      Eén zweetdruppeltje liep over Kazuki’s gezicht en er trok een trilling door zijn armen.


      Dat was alles wat de fanatieke Jack nodig had. Kazuki ging nu hard achteruit.


      ‘Jack! Jack! Jack!’


      Het gejoel ging maar door.


      ‘Kazuki! Kazuki! Kazuki!’


      Nee, hij zou niet verslagen worden door Kazuki! Hij zou niet verslagen worden door het zwaard. Hij zag hoe Akiko hem alle wilskracht van de wereld toewenste om tegen de bokken te blijven vechten. Hij zette zijn tanden op elkaar, kneep zijn ogen dicht en riep elk spoortje kracht dat nog in hem zat aan.


      Plotseling, alsof er een golf over hem heen spoelde, stroomde zijn lichaam over van een vreemd soort energie. Hij zweefde in een oneindige leegte, zijn armen leken langer dan het heelal, ze wogen niets meer, waren bijna gevoelloos.


      Er klonk een luid houten gekletter toen een bokken op de vloer van de dojo viel; toen barstte er applaus en gejuich uit en alleen zijn naam werd nog geroepen.


      ‘Jack! Jack! Jack!’


      ‘Goed gedaan, Jack-kun. Je hebt het zwaard overwonnen,’ zei Sensei Hosokawa.


      Jack opende zijn ogen en zag een withete Kazuki met zijn armen slap langs zijn lichaam staan, de bokken lag aan zijn voeten.


      Met enorme opluchting liet Jack zijn armen zakken. Ze voelden loodzwaar aan, maar hij had gewonnen. Hij had Kazuki verslagen, en iedereen had het gezien. Genietend van zijn openbare triomf, boog hij voor Kazuki.


      Kazuki, gebonden door etiquette, was gedwongen Jacks overwinning te erkennen door een nog diepere buiging.


      +++


      Tijdens de lunch hingen Akiko, Yamato, Kiku en Saburo bij Jack aan de tafel aan het einde van de Cho-no-ma. Kazuki zat stijfjes aan de tegenovergelegen tafel, starend naar Jack met een gezicht als een donderwolk. Elke poging van Nobu en Emi om hem op te fleuren negeerde hij.


      ‘Hoe deed je dat in hemelsnaam?’ vroeg Saburo opdringerig. ‘Je armen gingen al naar beneden. Je was zo goed als verslagen. En toen BENG! schoten ze weer recht voor je, waar ze bleven.’


      ‘Ik weet het ook niet,’ zei Jack, die probeerde de spanning uit zijn schouderspieren te masseren. ‘Er ging een golf van energie door me heen, uit het niets eigenlijk, en mijn armen werden zo licht als een veertje.’


      ‘Ki!’ zei Kiku.


      Jack keek haar niet-begrijpend aan.


      ‘Ki betekent “levenskracht’’. Mijn vader heeft het me een keer uitgelegd. Met de juiste training kunnen samoerai het in hun gevecht toepassen,’ legde Kiku uit.


      ‘Ja, natuurlijk!’ riep Saburo enthousiast. ‘De sohei-monniken van de Hiei-berg! Die waren legendarisch omdat ze hun ki in de strijd konden gebruiken. Ze zeggen dat ze hun vijanden in de pan konden hakken zonder hun zwaard te trekken!’


      Hoofdschuddend keken de anderen Saburo ongelovig aan.


      ‘Nee, echt! Sensei Yamada kan ons waarschijnlijk allemaal leren onze ki te gebruiken. Vanmiddag hebben we les in zen. Kunnen we straks allemaal winnen zonder zwaard!’


      ‘Als hij ons ermee kan helpen, ben ik een boon,’ mompelde Jack, meer tegen zichzelf dan tegen de anderen, maar Akiko ving het op.


      ‘Waarom denk je dat?’ vroeg ze.


      ‘Nou, gisteravond vond Kazuki dat ik me moest verontschuldigen en probeerde hij mijn arm te breken.’


      ‘Waarom heb je dat niet gemeld?’ vroeg Akiko en ze liet haar ogen bezorgd over zijn arm gaan.


      ‘Wat maakt het uit? Kazuki hield op voordat er iets gebeurde. Maar dat was omdat Sensei Yamada eraan kwam. Niet dat hij me hielp of zo. Hij keek me alleen maar aan en bazelde weer een van zijn krankzinnige spreuken.’


      ‘Wat zei hij dan?’ vroeg Yamato.


      ‘‘‘Wie vertrapt wil worden, moet eerst gaan liggen.’’ Mooie wijsgeer is-ie! Zo ken ik er ook wel een paar!’


      ‘Eh, sorry,’ klonk een stemmetje. Het was Yori, de jongen die zijn bokken was vergeten en die nu achter Saburo vandaan kwam. ‘Sensei Yamada bedoelde misschien dat je moet leren jezelf te verdedigen.’


      Het duurde even voor de betekenis tot hem doordrong, maar toen besefte Jack dat Yori gelijk had. Stom dat hij er zelf niet op was gekomen. Als hij een ware meester van het zwaard werd en taijutsu leerde, en bovendien sterker, sneller en beter dan Kazuki werd, dan zou hij Kazuki kunnen vertrappen, in plaats van andersom.


      Met de juiste vaardigheden kon hij zichzelf tegen iedereen verdedigen, misschien zelfs tegen Dokugan Ryu!


      Kijk, dat was nu een goede reden om je best te doen bij elke training.


      ‘Alles goed met je, Jack?’ vroeg Akiko, die benieuwd was wat die vastbesloten blik van Jack te betekenen had.


      ‘Absoluut. Ik dacht even na over Yamada’s uitspraak. Zo gek was die niet. Helemaal niet gek eigenlijk!’


      Op dat moment, na slechts één les op de Niten Ichi Ryu, zwoer Jack om zijn leven te wijden aan de Weg van de Krijger.
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      De Daruma-pop


      ‘Kom binnen, kom binnen. Seiza!’ moedigde Sensei Yamada hen aan, terwijl ze aarzelend bij de ingang van de Butsuden, de Boeddhazaal, aan de oostkant van de binnenplaats bleven staan.


      Sensei Yamada wenkte hen binnen. Hij zat op een verhoging achter in de zaal, op een klein rond zafu-kussen, dat weer op een iets hogere vierkante zabuton lag. Hij was eenvoudig in het steenkoolblauw en zeegroen gekleed en zat in kleermakerszit met het ene been op het andere. Zijn handen lagen rustig in zijn schoot, de vingertoppen raakten elkaar aan. Hij deed Jack denken aan een vriendelijke kikker op een waterlelieblad.


      Het middaglicht sijpelde door de kieren van de latten voor de ramen en viel op de kringelende rook van de wierook, en scheen door de piekerige witte baard van Sensei Yamada, die daardoor op een fijn geweven spinnenweb leek. De lucht was bedwelmend door de geur van jasmijn en sandelhout en Jack kalmeerde al snel door het aroma.


      De klas ging zitten op de kussentjes die in halve cirkels waren neergelegd. Jack koos een zabuton vooraan, naast Akiko, Yori en Kiku. Toen hij gemakkelijk zat, zag hij Kazuki en Nobu als laatsten de klas in komen. Toen ze achteraan gingen zitten, ving Kazuki Jacks blik op. Hij keek giftig terug.


      Ga maar zitten zoals ik, gebaarde Yamada.


      Er werd wat heen en weer geschoven tot alle leerlingen Sensei Yamada’s houding weerspiegelden.


      ‘Dit is de halvelotushouding. Goed voor meditatie. Bevordert de circulatie van je ki. Zit iedereen goed?’ informeerde hij en haalde toen diep en langzaam adem. ‘Voor jullie ligt een cadeautje om jullie welkom te heten in mijn zenklas.’


      Voor Jack lag een klein houten voorwerp. Het was een eivormig poppetje zonder armen en benen. Het was felrood beschilderd en had een vrolijk en verbaasd gezicht met een zwarte snor en baard, maar de ogen waren wit en leeg.


      ‘Kan iemand me vertellen wat dit is?’ vroeg Yamada.


      Kiku stak haar hand op.


      ‘Het is een Daruma-pop. Hij stelt Bodhidarma voor, de grondlegger van zen. Je schrijft je naam op zijn kin en tekent de pupil van zijn linkeroog in terwijl je een wens doet. Als die wens uitkomt, maak je ook het andere oog zwart.’


      ‘Ja, dat klopt, maar het is veel meer dan dat,’ zei Yamada en hij gaf een zetje tegen de pop die voor hem stond.


      Het poppetje tuimelde de ene kant op, vertraagde en duikelde toen de andere kant op. Heen en weer ging hij, met steeds kleinere bewegingen.


      De klas wachtte geduldig tot Yamada verderging, maar de oude man leek in trance te zijn vervallen. Pas toen de pop weer helemaal stil stond, keek Sensei Yamada op en knipperde met zijn ogen alsof hij verbaasd was dat ze er allemaal nog waren.


      ‘En wie kan me vertellen wat de “Negen Inzichten’’ zijn?’ vervolgde hij, blijkbaar niet van plan zijn eerdere bewering te verduidelijken.


      Niemand stak een hand op.


      Sensei Yamada wachtte.


      Nog steeds gaf niemand een antwoord. Yamada bleef wachten, alsof het antwoord alleen maar in de hoofden van de studenten hoefde neer te dalen, zoals stof op een oud boek.


      Uiteindelijk stak Kiku weer aarzelend haar hand op.


      ‘Ja, Kiku-chan?’


      ‘Gaat het om de negen regels om verlichting te bereiken?’


      ‘Niet precies, maar het is een aardige samenvatting,’ antwoordde Yamada, blijkbaar in zijn sas met haar poging. ‘Het is een stijgende reeks van negen fasen, of inzichten die een samoerai zal moeten beheersen tijdens meditatie. Een goed begrip van de Negen Inzichten leidt uiteindelijk tot satori, verlichting.’


      Er verscheen een raadselachtige glimlach om zijn lippen en zijn ogen schitterden als zonlicht op een beekje. Jack had het gevoel dat hij langzaam naar die blik toe werd getrokken alsof hij een drijvend blaadje op dat beekje was.


      ‘Dit meditatieproces heet zazen. Het doel van zazen is zitten en de hand vol gedachten te openen. Als je geest niet meer gehinderd wordt door de vele lagen van gedachten, zul je de ware natuur van de dingen onderkennen en daardoor verlichting ervaren.’


      Sensei Yamada’s stem klonk als het gekabbel van een riviertje, het gezoem van bijen in de zomer en de liefhebbende klank van een moeder, allemaal samengebald. Dus hoewel Jack niet helemaal begreep waar de sensei het over had, dreef hij zonder moeite mee met de hypnotiserende eb en vloed van de woorden van de oude wijsgeer.


      ‘Vandaag oefenen we zazen op de Daruma-pop. We mediteren een staafje lang,’ zei hij, en hij stak een kort staafje wierook aan dat aangaf hoeveel tijd er verstreek.


      ‘Het eerste “Inzicht’’ is de juiste meditatiehouding aannemen, zoals jullie nu al doen – zitten met de benen gekruist, de rug recht maar ontspannen, handen op elkaar, ogen halfgesloten.’


      Iedereen bewoog heen en weer om die positie aan te nemen.


      ‘Het tweede “Inzicht’’ is het ademen vanuit de hara. Mik net onder je navel. Dit is je centrum. De ademhaling moet langzaam, regelmatig en rustig gaan. Mokuso,’ zei hij en hij begon met de ademhalingsmeditatie.


      Jack concentreerde zich op zijn ademhaling maar hij vond het lastig om zijn borstademhaling naar beneden te verplaatsen.


      ‘Vanuit je hara, Jack-kun. Niet vanuit je borst,’ zei Yamada zacht.


      Hoe wist hij dat in hemelsnaam? dacht Jack verbijsterd. Hij richtte zich weer op zijn ademhaling en probeerde meer zijn buik dan zijn borst uit te zetten.


      Sensei Yamada liet de klas enkele minuten rustig ademhalen.


      ‘Het derde “Inzicht’’ is het kalmeren van de geest. Laat al je triviale gedachten, afleidende emoties of ergernissen gaan. Stel je voor dat ze sneeuw in je geest zijn. Laat ze allemaal langzaam wegsmelten.’


      Jack merkte nu pas dat zijn geest bomvol gedachten zat. Ze zoemden als wespen in zijn hoofd rond – Kazuki, de rutter, Drakenoog, Akiko, thuis, Masamoto, zijn vader, Jess... Hij probeerde zijn geest leeg te maken, maar zodra hij één gedachte onderdrukte, kwam er een andere voor in de plaats.


      ‘Het vierde ‘‘Inzicht’’ is vervulling. Terwijl je wereldse gedachten wegsmelten, vul je je lichaam met ki. Beeld je in dat je een leeg vat bent. Laat die spirituele energie in je stromen alsof het honing is. Laat het je vullen van je voetzolen tot je kruin.’


      Omdat hij nog steeds probeerde zijn hoofd leeg te maken, kon Jack zich onmogelijk concentreren op de volgende stap. Zijn geest werd steeds geteisterd door allerlei gedachten.


      ‘Het vijfde ‘‘Inzicht’’ is natuurlijke wijsheid. Als je kalm bent, niet afgeleid en innerlijk tevreden, kun je de dingen in hun ware licht zien. Dit leidt dan weer tot de ontwikkeling van wijsheid.’


      Sensei Yamada’s zoetvloeiende stem bracht iedereen langzamerhand in een dromerige toestand. Hij liet hen even verder zweven voor hij doorging. Jack bleef maar worstelen om zijn geest leeg te maken zodat hij zichzelf met ki kon vullen en hij weer in de toestand van energie gebracht werd als hij tijdens de bokkentest had gehad.


      ‘Voor vandaag houden we het bij dit vijfde Inzicht en gaan we verder met een fundamentele koan, een vraag die jullie in jezelf moeten beantwoorden. Richt je aandacht op de Daruma-pop en laat hem schommelen. We weten allemaal wat het is, maar wat is het?’


      Het lag voor de hand dat Sensei Yamada geen antwoord wilde horen, maar dat ze zelf een antwoord moesten bedenken. Helaas kon Jack zich nog steeds niet focussen op de vraag en tot een oplossing kwam hij al helemaal niet. De Daruma-pop zag er nog steeds uit als een Daruma-pop, met zijn lege ogen.


      Jacks gedachten dreven weg van de pop. Zijn gedachten bleven flakkeren als schaduwen tot het wierookstaafje opgebrand was en Sensei Yamada zijn stem verhief: ‘Mokuso yame!’


      Iedereen liet zijn pogingen om te mediteren varen en er ging een zucht van opluchting door de klas nu de les erop zat.


      ‘Goed gedaan, allemaal. Jullie hebben zojuist een belangrijk deel van bushido geleerd,’ zei Sensei Yamada, en een glimlach van tevredenheid gleed over zijn gezicht alsof het antwoord van de koan zo helder als glas was.


      Jack wist nog steeds niet waar de sensei het over had. Hij keek om zich heen en zag dat ook veel anderen verward uit hun ogen keken. Blijkbaar waren zij ook niet tot verlichting gekomen. Kiku en Yori daarentegen leken erg tevreden met hun ervaring.


      ‘Ik wil dat jullie vanavond je meditatie met de pop voortzetten. Zie maar eens wat je er verder van kunt leren.’ Sensei Yamada knikte wijs, alsof hij suggereerde dat er ontelbare wijsheden in het houten popje verscholen lagen. ‘De sleutel tot de kunst van zen is dagelijkse repetitie, dus draag jezelf op elke morgen en elke avond een half staafje lang te mediteren. Spoedig zullen jullie het leven zien zoals het is.’


      Hij boog ten teken dat de les voorbij was. De studenten kwamen overeind, en buigend gingen ze de zaal uit met de Daruma-popjes in de hand.


      Jack schudde zijn benen om de kramp te verjagen en liep naar Akiko, Kiku en Yamato.


      ‘Denk eraan: verf je eerste oog en doe een wens!’ riep Sensei Yamada hun na, nog steeds als een vriendelijke kikker op een waterlelieblad.


      Vanuit de schemerige Butsuden kwam Jack plotseling weer op de binnenplaats, waar hij zijn hand boven zijn ogen hield tegen het winterse zonnetje, dat al laag aan de hemel stond.


      ‘Waar had hij het nu allemaal over?’ vroeg Saburo, die een paar passen achter hen de zaal uitkwam.


      ‘Weet ik veel,’ zei Yamato. ‘Dat kunnen we beter aan Kiku vragen, die schijnt er alles over te weten.’


      ‘Het is de bedoeling dat je het zelf uitzoekt,’ zei Kiku over haar schouder.


      ‘Maar ik snap er geen hout van,’ zei Saburo. ‘Het is gewoon een wenspopje.’


      ‘Nee, hoor. Het is veel meer,’ zei Kiku.


      ‘Ja, dat zei Sensei Yamada ook. Je herhaalt alleen wat hij zei. Volgens mij weet je zelf ook niet wat hij bedoelt,’ zei Saburo uitdagend.


      ‘O, jawel hoor,’ zei ze nuffig en hield verder haar mond.


      ‘Wil dan niemand me vertellen wat hij bedoelt?’ smeekte Saburo. ‘Akiko? Yamato?’


      Ze haalden allebei hun schouders op.


      ‘Ik zou het jou haast vragen Jack, maar jij hebt waarschijnlijk al helemaal nooit van zen gehoord.’


      Dat klopte. Jack tastte ook in het duister. Hij had gehoopt dat iemand hem een hint zou geven, maar hij had het niet durven vragen uit angst dat ze hem uit zouden lachen.


      ‘Zeven keer neer, acht keer op,’ zei een zacht en hoog stemmetje.


      Ze keken allemaal om en zagen Yori achter hen de trap af komen.


      ‘Wat?’


      ‘Zeven keer neer, acht keer op. Hoe vaak je ook neergaat, sta op en probeer het opnieuw. Zoals de Daruma-pop.’


      Beduusd staarden ze Yori aan.


      ‘Sensei Yamada leerde ons een belangrijk lesje in budo. Nooit opgeven.’


      ‘Maar waarom zei hij dat dan niet gewoon?’ vroeg Saburo.


      ‘Zo werkt zen nu eenmaal niet,’ zei Kiku geërgerd, omdat Yori het antwoord had verklapt. Ze richtte zich tot Jack alsof ze het alleen aan hem uitlegde. ‘Zen legt de nadruk op het idee dat de uiteindelijke waarheid in het leven uit de eerste hand moet komen, je kunt haar niet door studie verwerven.’


      ‘Hè?’ zei Jack, die zijn uiterste best deed het concept te begrijpen.


      ‘Het is Sensei Yamada’s taak om ons te sturen, niet om ons van alles te leren. Je moet de antwoorden zelf vinden. Als Sensei Yamada je het antwoord had gegeven, zou je de ware betekenis ervan niet begrepen hebben.’


      ‘Nou, ik anders wel!’ onderbrak Saburo haar. ‘En het had me een hoop koppijn gescheeld ook!’


      +++


      Die avond stak Jack een klein staafje wierook aan en ging hij in zijn kamer in de halve lotushouding zitten, met het rode popje voor zich. Hij duwde ertegen en zag het wiebelen. Toen ging hij geduldig zitten wachten op verlichting.


      Het staafje was opgebrand en het antwoord was niet gekomen, dus stak hij er nog een aan en gaf het poppetje nog een zet. De wiegende beweging maakte hem doezelig. Hij duwde er nogmaals tegenaan en nu er niemand was om hem af te leiden voelde Jack zich zweverig worden. De pop ging heen en weer, heen en weer...


      Jacks houding werd ontspannen... Zijn ogen waren halfgesloten... Zijn ademhaling vertraagde... Zijn geest kalmeerde... Zijn gedachten werden minder chaotisch... Zijn lichaam vulde zich stap voor stap met een zachte, warme gloed... ki... Toen sprong er een enkele gedachte op in zijn hoofd.


      Hij wist wat hij moest wensen.


      Jack schilderde het eerste oog.
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      Sensei Kyuzo


      Jack vloog door de lucht.


      De vloer leek snel omhoog te komen om hem op te vangen. Met een misselijkmakende klap die alle lucht uit zijn longen joeg, kwam hij op zijn rug terecht. Snakkend naar adem bleef hij liggen.


      Een seconde later landde Yamato als een zielig hoopje naast hem, gevolgd door Saburo die boven op hen beiden terechtkwam, en hen tegen de grond drukte.


      ‘Idioot!’ schreeuwden ze tegen Saburo.


      ‘Sorry. Het klonk ook allemaal zo... ongeloofwaardig,’ antwoordde Saburo terwijl hij van hen afrolde en over zijn borst wreef.


      ‘Nou, dan weet je nu dat het waar was!’ zei Yamato en hij trapte hem uit zijn buurt.


      Jack keek Saburo boos aan. Het was zijn fout dat ze in de problemen waren gekomen. Sensei Kyuzo had zichzelf voorgesteld en toen een rijtje overwinningen op bekende strijders opgenoemd, waarop Saburo achteloos snuivend zijn ongeloof liet blijken. Sensei Kyuzo was meteen op hem afgestormd.


      ‘Wat hoorde ik? Dacht je dat ik een potje stond te liegen om goed over te komen bij een kohai met een snotneus? Dacht je dat iemand van mijn lengte nooit een Koreaanse krijger van ruim een meter tachtig kan vloeren? Sta op, jullie! Jij, Yamato en die gaijin,’ zei hij en hij wees met zijn knoestige vinger naar Jack. ‘Val me aan. Alle drie tegelijk.’


      Daar stonden ze dan, midden in de Butokuden, trillend als een stel konijnen. De oude man was kleiner dan hen, maar zag er zo gevaarlijk uit als een ratelslang.


      ‘Kom op dan, ik dacht dat jullie samoerai waren!’ zei hij spottend. ‘Oké, ik zal het jullie wat makkelijker maken, ik zal alleen mijn rechterarm gebruiken.’


      De klas grinnikte om dit excentrieke gebaar.


      ‘Val aan!’ schreeuwde hij.


      Ze hadden elkaar aangestaard en waren toen als één man op Sensei Kyuzo afgestormd. Jack werd al de lucht in gesmeten voor hij de sensei had aangeraakt en had een noodlanding gemaakt op de vloer van de dojo, vernederd en verslagen, een seconde erna gevolgd door Yamato en Saburo.


      Toen Jack weer op zijn plek in de rij ging zitten, merkte hij dat Kazuki smalend naar hem lachte.


      ‘Ik ben dankbaar dat mijn ouders me een klein lichaam gegeven hebben. Krijgers onderschatten me altijd. Jullie onderschatten me ook,’ zei Sensei Kyuzo uitdagend. ‘Maar ik hoop dat je nu inziet dat het niet overdreven was, hè Saburo?’


      ‘Hai, sensei,’ zei Saburo, en hij boog zo diep dat zijn voorhoofd de vloer raakte.


      Sensei Kyuzo hield niet op met hen de les te lezen, terwijl hij tegelijkertijd een houten paal met zijn vingers en zijn vuist bewerkte. Zijn vingers leken wel van ijzer want de paal schudde elke keer dat hij hem raakte.


      ‘Om grotere tegenstanders aan te kunnen heb ik mijn techniek moeten perfectioneren door twee keer zo hard te trainen.’


      Zijn stem ramde hun oren met korte stoten, in de maat van het ritme van zijn vuisten.


      ‘Als mijn vijand één uur traint, train ik twee uur. Als zij twee uur trainen, train ik vier uur. De sleutel tot taijitsu is keihard werken, onophoudelijk trainen en discipline. Hai?’


      ‘Hai, sensei,’ zeiden de studenten.


      ‘Ik vroeg of jullie het begrepen hadden. De goden in de hemel moeten jullie antwoord kunnen horen. Hai?’ vroeg Sensei Kyuzo opnieuw.


      ‘HAI, SENSEI!’ Ze schreeuwden het allemaal tegelijk en hun kreet echode tegen de muren.


      ‘Elke keer dat je die deur uitgaat, staan er tienduizend vijanden op je te wachten. Hai?’


      ‘HAI, SENSEI!’


      ‘Beschouw je handen en voeten als wapens om ze te verslaan. Hai?’


      ‘HAI, SENSEI!’


      ‘De overwinning van morgen is de training van vandaag. Hai?’


      ‘HAI, SENSEI!’


      ‘Jullie eerste jaar van taijitsu staat helemaal in het teken van basistechnieken.’


      Sensei Kyuzo stootte nog steeds zijn woorden de lucht in terwijl hij zijn vuisten tegen de paal bleef beuken. ‘Beheers de basis. Daar draait alles om. Zorg voor een goede houding. Preciseer je bewegingen. Dan kun je pas vechten. Fraaie technieken zijn voor de kermis en om dames te versieren. De strijd ga je aan met de basistechnieken.’


      Plotseling liet hij de paal met rust.


      ‘Jij, gaijin! Kom hier,’ beval Sensei Kyuzo.


      ‘Ik heet Jack, sensei,’ antwoordde Jack stijfjes, enigszins verrast dat een sensei die beledigende term gebruikte.


      ‘Oké. Gaijin Jack, kom hier,’ zei hij en wenkte hem met een korte handbeweging.


      Kazuki stootte een kort snuivend lachje uit en fluisterde: ‘Gaijin Jack’ tegen Nobu.


      ‘Kazuki!’ zei Sensei Kyuzo scherp zonder zijn ogen van Jack af te wenden. ‘Ik ga ervan uit dat je je vaders reputatie als samoerai eer zult aandoen. Let dus op!’


      Jack stond op en ging tegenover Sensei Kyuzo staan. Hij wist niet wat hij moest verwachten, de sensei was genadeloos. Jack zou hem niet voor een tweede keer onderschatten.


      ‘Voordat we met het trappen, het stoten en werpen aan de slag gaan, moet je in staat zijn je vijand de baas te blijven. We beginnen met pakkingen en omvattingen, aangezien de energie van een greep voor jullie makkelijker te voelen is dan die van een stoot.’


      Hij ging recht tegenover Jack staan, en keek hem vals aan.


      ‘Pak mijn pols alsof je wilt beletten dat ik mijn zwaard grijp. Val aan!’ beval hij.


      Jack kwam naar voren en greep behoedzaam de arm van de sensei vast. Op hetzelfde moment schoot er een pijnscheut door zijn eigen pols heen, zo hevig dat hij onwillekeurig op zijn knieën viel om de pijn te verlichten. Sensei Kyuzo had alleen maar zijn hand over Jacks onderarm geslagen en hem naar zich toe gedraaid, maar het effect was overweldigend.


      ‘Dit is nikkyo. Je past een pijnlijke druk op een zenuw in de pols en onderarm toe,’ legde Sensei Kyuzo uit. ‘Klop met je hand op je dij of de vloer als het echt ondraaglijk wordt, gaijin.’


      Sensei Kyuzo draaide Jacks pols nog een slag verder en het werd hem zwart voor ogen van pijn. Hij begon maniakaal op zijn dij te kloppen en Sensei Kyuzo liet hem los. Hoewel de tranen hem in de ogen stonden, kon hij nog net zien hoe heerlijk Kazuki het vond hem in het bijzijn van de anderen te zien lijden.


      ‘Sta op en val me aan, zo hard en snel als je kunt,’ beval de sensei.


      Jack deed het, maar werd ogenblikkelijk weer naar de grond gedreven door de folterende pijn van dezelfde simpele greep. Hij sloeg wild met zijn hand op zijn dij en de druk verminderde.


      ‘Jullie zien dat het zachte het harde de baas is. Hoe heviger Gaijin Jack me wilde aanvallen, hoe makkelijker het voor mij werd om hem te verslaan,’ en met een miniem lachje demonstreerde hij de techniek nog een paar keer zodat de klas het goed kon zien.


      Ook andere technieken werden met Jack als proefpersoon geoefend. Hij werd rondgezwaaid als een pop, hij werd als boksbal gebruikt, en hij werd achteruitgeduwd omdat hij niet stevig genoeg stond. Toen hij stopte was Jack uitgeput, deed alles hem pijn en zat hij vol blauwe plekken.


      ‘Nu gaan jullie allemaal nikkyo in praktijk brengen. Kies je partner, beslis wie de tori is, de uitvoerder van de techniek, en wie de uke, de ontvanger van de techniek. Kazuki, waarom gebruik je mijn uke niet? Hij moet redelijk opgewarmd zijn voor jou.’


      Jack kreunde onhoorbaar omdat het zo oneerlijk was allemaal, maar hij was vastberaden zijn frustratie niet aan Kazuki te laten merken.


      ‘Omdat je nu mijn uke bent, Gaijin Jack, doe ik het eerst,’ zei Kazuki en bood Jack zijn arm aan.


      ‘Jongens, denk eraan,’ waarschuwde Sensei Kyuzo, ‘als de techniek te sterk wordt toegepast, sla dan op de vloer of je dij om het je partner te laten weten. Zij móéten je dan loslaten.’


      Jack klemde zijn hand over Kazuki’s polsen en vertrouwde erop dat Kazuki’s onervarenheid ervoor zou zorgen dat hij de techniek niet kon toepassen. Maar Kazuki had duidelijk eerder nikkyo geoefend. Doordat zijn lichaam instinctief pijn probeerde te vermijden, zonk Jack op zijn knieën.


      Hij klopte op zijn dij.


      Kazuki legde meer druk op de greep.


      Jack klopte harder.


      Kazuki draaide Jacks pols zo ver als hij kon om. De pijn was zo heftig dat de tranen hem over de wangen rolden. Kazuki keek toe met een wraakzuchtig trekje op zijn gezicht.


      ‘Wissel van partner,’ zei Sensei Kyuzo.


      ‘Het is goed trainen met jou, Gaijin Jack,’ zei Kazuki grijnzend, en hij liet Jacks pols los en beende weg om een ander slachtoffer te zoeken.


      Jack was razend. Hij had niet eens de kans gekregen om het hem betaald te zetten.


      +++


      Toen de les voorbij was stond Jack als eerste buiten.


      Akiko kwam haastig achter hem aan gehold.


      ‘Alles goed met je, Jack?’ vroeg ze.


      ‘Natuurlijk niet! Waarom koos Sensei Kyuzo niet een ander als proefkonijn?’ zei hij, witheet van woede. ‘Hij heeft de pik op me. Hij is net als Kazuki. Hij heeft een hekel aan gaijin.’


      ‘Nee, dat is niet waar. Sensei Kyuzo zal de volgende keer heus wel iemand anders nemen,’ zei ze, om te proberen hem tot bedaren te brengen. ‘Trouwens, het is niet zo slecht om uke te zijn. Masamoto vertelde me dat dat de beste manier is om te leren. Je weet dan hoe de techniek moet voelen als je hem goed toepast.’


      Jack hoorde hier en daar gegiechel en het vernederende ‘Gaijin Jack’ dat door passerende studenten werd gefluisterd, die op weg waren naar de Cho-no-ma voor de lunch.


      ‘En hoe zit dat met dat ‘‘Gaijin Jack’’? Ik loop hen toch ook niet de hele dag te beledigen?’


      ‘Negeer ze toch,’ zei Akiko. ‘Ze weten niet beter.’


      Maar dat zouden ze wel moeten weten, dacht Jack. Ze moesten toch doorgaan voor samoerai?
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      In de roos


      Een witte vlek, niet groter dan een oog, lichtte fel op in de middagzon. Een tempelgong galmde gedempt over de daken van de school.


      Zo snel als een havik die zich neerstort op zijn prooi schoot een bundeltje veren met een schril fluitend geluid door de lucht, en er klonk een doffe bons, als de slag van een hart, toen de pijl zich precies in het midden van de doelschijf boorde.


      Een tweede pijl drong zich er een seconde later naast, de veertjes trilden na.


      De studenten applaudisseerden. Sensei Yosa bleef nog even in haar houding staan; de intense concentratie was haast tastbaar. Toen liet ze haar boog zakken en liep op haar studenten af.


      ‘Kyutsu vraagt om een unieke combinatie van talenten in een samoerai,’ begon ze. ‘Je hebt de vastberadenheid van een krijger, de gratie van een danser en de spirituele rust van een monnik nodig.’


      De studenten luisterden aandachtig. De groep stond aan de zijkant van de Nanzen-niwa, de Zuidelijke Zentuin achter de Butsuden. Het was een tuin van schitterende eenvoud, aangelegd rond een lang rechthoekig veld van strak aangeharkt wit grind, onderbroken door hier en daar een hoge steen of een goed bijgehouden plant. Een stokoude pijnboom, gedraaid en gebogen door de elementen, stond in de hoek tegenover hen. Als een breekbaar oud mannetje werd zijn stam omhooggehouden door een houten kruk. Het doel of blazoen stond onder de boom opgesteld. Omdat hij aan het andere eind van de tuin stond, leek hij niet groter dan Jacks hoofd en de witte roos in het midden was haast onzichtbaar binnen de twee zwarte cirkels eromheen.


      ‘De boog is het beste wapen voor vechten op lange afstand. Hij kan door man of vrouw, jongen of meisje worden afgeschoten, met hetzelfde vernietigende resultaat.’


      Jack zat geknield tussen Yamato en Akiko en was vervuld van ontzag door zowel de gracieuze schoonheid als de buitengewone vaardigheid van Sensei Yosa. Hij vond dat hij les kreeg van een aardse engel.


      ‘Alle daimio zijn getraind in kyutsu, van Takatomi Hideaki tot Kamakura Katsuro, tot Masamoto Takeshi zelf. En natuurlijk was het het wapen dat Tomoe Gozen tot een legende maakte.’


      Akiko was in de ban van Sensei Yosa’s woorden. Toen ze de naam Tomoe Gozen hoorde, keek ze zo opgetogen dat Jack dacht dat ze elk ogenblik in applaus kon uitbarsten.


      ‘In tegenstelling tot het zwaard, de vuist of de voet, verzet de boog zich tegen je. In maximaal gespannen toestand staat de boog vrijwel op het punt in tweeën te breken.’


      Vol verbazing hoorden de studenten dat aan. Kazuki keek echter wat verveeld rond. Misschien is het hem allemaal niet gewelddadig genoeg, dacht Jack.


      ‘De Weg van de Boog moet je zien als een piramide, waar de fijnere technieken rusten op een zeer brede, stevige basis. Je moet de vereiste hoeveelheid tijd nemen om een sterke grondslag te vormen. De komende maanden zullen we elk niveau achter elkaar behandelen,’ zei ze terwijl ze zacht met duim en wijsvinger over de veren van een pijl streek. ‘Vandaag wil ik jullie een beetje aan het gevoel van pijl en boog laten wennen. Wie wil, kan misschien zelf een pijl afschieten.’


      Iedereen begon opgewonden te mompelen bij de mogelijkheid zelf te mogen schieten. Akiko ging nog wat meer rechtop zitten, zodat ze als een gespannen veer kon opspringen zodra ze de kans kreeg.


      ‘Om te beginnen moeten jullie goed opletten zodat jullie mijn bewegingen precies kunnen nadoen,’ zei Sensei Yosa en ze stapte naar de lijn. ‘Het eerste principe van kyutsu is dat geest, lichaam en boog één zijn.’


      Sensei Yosa draaide haar bovenlichaam zo dat ze haaks op het doel stond en ging wijdbeens staan, zodat ze met haar lichaam een A vormde.


      ‘Het tweede principe is balans. Balans is de grondslag van kyutsu. Zie jezelf als een boom. Je onderste helft is de stam en wortels, stabiel en onverzettelijk. Je bovenlichaam vormt het takkenstelsel, dat flexibel is maar vorm en functie behoudt. Deze balans maakt je tot een grote kyudoka!’


      Sensei Yosa hield de pees van haar boog met haar rechterhand vast, en bracht toen haar linkerhand in de juiste positie op de handgreep van de boog. Ze hief de boog, die langer was dan zijzelf, boven haar hoofd.


      ‘Er woedt een onophoudelijke strijd tussen lichaam en geest om de vlucht van de pijl te sturen. Om het doel met enige precisie te raken, is absolute concentratie noodzakelijk. Dit is het derde principe. Een fractie uit balans, een verkeerde ademhaling, iets wat je uit je concentratie haalt en je mist.’


      Sensei Yosa bracht de boog naar beneden, trok de pees naast haar jukbeen naar achter en de pijl naast haar oog, zodat het robijnrode litteken daartussenin zat.


      ‘Wanneer concentratie en balans in orde zijn, zal de pijl het doel raken. Jezelf helemaal over te geven aan de Weg van de Boog moet je spirituele doel zijn.’


      Sensei Yosa maakte het schot in één vloeiende beweging af, de pijl zoefde door de lucht en kwam weer midden in de roos terecht.


      ‘Wie wil het graag als eerste proberen?’


      Akiko’s hand schoot omhoog. Emi, die opnieuw een kans zag om Akiko te verslaan, stak hem vrijwel tegelijkertijd op.


      ‘Nou, laten we dan maar met jullie beginnen. Gebruiken jullie die twee bogen daar maar. Die hebben de juiste maat en spanning voor jullie,’ zei Sensei Yosa en ze wees op het onderste deel van een rek achter zich.


      ‘Veel geluk,’ zei Kiku vriendelijk tegen Emi toen ze opstond om haar positie in te nemen.


      ‘Geluk is voor sukkels,’ zei ze en ze wuifde Kiku weg alsof ze een of andere bediende was, en beende naar haar plek.


      ‘Dames, span jullie boog zoals ik heb laten zien, maar laat niet los voor ik het zeg.’


      Beide meisjes hieven hun boog en spanden de pees, zodat ze omlijst werden door de lijn van de boog. In vergelijking met Akiko was Emi een stuk langer en haar slanke figuurtje werd geaccentueerd door haar buitengewoon lange, loodrecht hangende haar. Haar gezicht had een streng soort schoonheid, onderstreept door de mond als een speldenprik. Kortom, ze leek in alles op haar familie-kamon, de kraanvogel: lang, slank en elegant.


      ‘Mooi. Jullie houding is heel redelijk. Jullie mogen schieten als je er klaar voor bent; mik op het dichtstbijzijnde doel,’ zei Sensei Yosa en wees op een blazoen op hoogstens tien passen afstand.


      Emi liet los, maar de pees raakte haar arm en haar pijl vloog zwabberend met een zwak boogje naar de grond voor het doel.


      Akiko’s schot maakte meer indruk. Haar pijl vloog kaarsrecht, maar zoefde toch ver langs het doel.


      ‘Dat was geen slechte poging,’ zei Sensei Yosa. ‘Hebben jullie dit al eerder gedaan?’


      ‘Hai, sensei,’ gaf Emi met een lang gezicht toe.


      ‘Ik niet, sensei,’ antwoordde Akiko, waardoor Emi’s gezicht nog langer werd.


      ‘Dat was een fraai schot, Akiko-chan,’ zei Sensei Yosa. ‘Ik zou zeggen dat je aanleg voor de boog hebt.’


      ‘Mijn tweede pijl gaat beter,’ verklaarde Emi kregelig.


      Sensei Yosa keek op van het hooghartige toontje. Ze keek beide meisjes lang aan voor ze antwoord gaf. ‘Ik heb niets tegen een beetje competitie. Het geeft talent een zetje. Dus, stel je op en probeer of je deze keer het blazoen kunt raken.’


      Emi ging bij de streep staan, spande haar boog en liet de pijl los. Die kwam recht in de buitenste zwarte ring van het doel terecht. Zeker van haar overwinning keek ze verachtelijk naar Akiko.


      ‘Heel goed, Emi-chan. Laten we eens zien of Akiko-chan dat nog kan verbeteren,’ zei Sensei Yosa, die de spanning opvoerde.


      Akiko stapte naar de streep.


      Jack hield zijn adem in terwijl ze haar balans zocht en de boog vastpakte. Haar handen trilden een beetje terwijl ze de handgreep beetnam en haar ademhaling tot bedaren bracht. Toen trok er een trek van ijzeren vastberadenheid over haar gezicht. Ze zette haar voeten nog iets beter neer, hief de boog boven haar hoofd, liet hem langzaam zakken en trok de pees naar achter. Jack zag hoe hard Emi wenste dat Akiko zou missen. En hoe zou Akiko zo’n kleine roos ooit kunnen raken?


      Toen ze de pees langs haar jukbeen gespannen had, liet Akiko haar pijl los. Hij sneed door de lucht en raakte het doel een duimbreedte dichter bij het centrum dan Emi’s pijl. Jack stootte een triomfantelijke kreet uit en meteen namen de andere studenten het over. Akiko straalde met een mengeling van vreugde en verbazing.


      ‘Uitstekend, Akiko-chan. Jullie mogen gaan zitten,’ zei de sensei. ‘Wie volgt?’


      Diverse andere studenten staken meteen hun handen op, terwijl een chagrijnig kijkende Emi en een vrolijke Akiko hun plaats weer innamen.


      Jack keek toe hoe de anderen het ervan af brachten.


      Toen Kazuki en Nobu naar voren stapten, pakten ze allebei de grootste boog die ze konden vinden uit het rek, ondanks Sensei Yosa’s waarschuwing dat die te zwaar voor hen zouden zijn. Nobu bewees dat ze gelijk had. Hij verloor zijn greep op de boog, de pees sprong terug op zijn plaats en raakte hem vol op de wang. Hij jankte van pijn, en de anderen hadden de grootste lol. Zelfs Kazuki lachte zijn vriend hartelijk uit.


      Toen was het Jacks beurt.


      Hij liep naar de streep, legde de pijl op de boog en trok de pees naar achter. Vanuit het niets vloog er iets tegen zijn wang. Doordat hij was afgeleid verloor hij zijn greep en de pijl vloog in het wilde weg naar een grote keisteen en schampte af in de richting van Sensei Yosa die aan de zijlijn stond. De pijl gleed rakelings langs de zijkant van haar tabi en landde naast haar voeten.


      ‘STOP!’ riep ze.


      Je kon een blad horen vallen in de tuin. Jack hoorde hoe Sensei Yosa de pijl uit de grond trok en over de steentjes op hem afkwam.


      ‘Jack-kun,’ zei ze boos toen ze vlak bij hem stond. ‘Had ik gezegd dat je je pijl los mocht laten?’


      ‘Het spijt me verschrikkelijk, sensei, maar ik kon er niks aan doen.’


      ‘Neem verantwoordelijkheid voor je eigen daden! Jíj bent de boog. Jíj had hem onder controle moeten hebben. Kom na de les maar naar me toe, dan zal ik eens bedenken wat voor straf je hebt verdiend.’


      ‘Neem me niet kwalijk, Sensei Yosa,’ zei Yori timide.


      ‘Wat is er?’


      ‘Het kwam niet door Jack, sensei. Iemand gooide een steentje naar hem.’


      ‘Is dat waar?’ vroeg ze Jack. ‘Wie heeft dat dan gedaan?’


      ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij, al had hij een sterk vermoeden wie het was geweest.


      ‘Yori? Wie deed dat?’


      De jongen boog en fluisterde zenuwachtig Kazuki’s naam.


      ‘Wat zeg je, Yori?’ vroeg Sensei Yosa die het niet had verstaan.


      ‘Kazuki, sensei...’ En Yori’s stem stierf weg.


      Kazuki’s ogen schoten vuur door dit openlijke verraad en hij wilde al op Yori afvliegen, toen Sensei Yosa met donderende stem riep: ‘KAZUKI! Je komt na de les bij me om te zien welke straf jíj hebt verdiend. Haal nu mijn pijlen maar uit het blazoen!’


      Snel maakte Kazuki een buiging en hij rende naar de doelschijf toe. Sensei Yosa’s uitbarsting had hem de stuipen op het lijf gejaagd en hij worstelde nerveus om de pijlen te pakken te krijgen. Het was hem net gelukt er een los te trekken, toen er een pijl rakelings langs zijn oor vloog en de mouw van zijn opgeheven arm aan het doel vastnagelde. Hij draaide zich met uitpuilende ogen om, zijn mond stond open van afschuw.


      ‘Maak een bij kwaad, Kazuki-kun, en hij zal op je afkomen met de kracht van een draak!’ riep ze door de tuin en legde een tweede pijl op de boog. ‘Kyutsu is ontzettend gevaarlijk voor leerlingen. Haal hier geen streken uit. Begrepen, Kazuki?’


      Ze schoot de tweede pijl af. Kazuki had nog geen tijd om met zijn ogen te knipperen. De pijl zette hem net boven het hoofd vast en deelde zijn haardos in tweeën voor hij zich in de schijf boorde. Kazuki kronkelde als een worm aan een haak en wilde niets liever dan een eind maken aan deze vernederende vertoning


      ‘Hai, Sensei Yosa! Moshiwake arimasen deshita!’ bracht hij hijgend uit, de meest eerbiedwaardige formule waarmee hij zijn verontschuldigingen aan kon bieden.


      Jack was dolblij dat zijn vijand zijn verdiende loon kreeg. Misschien zou Kazuki voortaan wel twee keer nadenken voor hij hem lastigviel.


      Jack wendde zich tot Yori om dankbaar voor hem te buigen, maar de jongen keek niet op of om. Hij zat daar maar geknield op de grond, starend naar de grond, nerveus bijtend op zijn lip.
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      Kazuki’s oorlog


      Die avond verscheen Kazuki niet bij het eten.


      Voor het eerst sinds hij in Kyoto was, kon Jack zich een beetje ontspannen. Kazuki was blijkbaar nog steeds bezig met de straf die Sensei Yosa hem had gegeven. Het enige waarover Jack zich druk maakte, was dat Yori ook niet bij het diner was verschenen.


      Akiko zei dat ze hem naar de Boeddhazaal had zien gaan om Sensei Yamada te zoeken. Maar bij het avondmaal kwam Sensei Yamada in zijn eentje binnenschuifelen.


      De hele maaltijd lang liet Yori zich niet zien en Jack raakte ervan overtuigd dat er iets gebeurd was. Hij werd nog bezorgder toen hij Nobu ineens haastig de eetzaal uit zag waggelen.


      ‘Akiko, ik maak me zorgen om Yori. Hij is niet komen opdagen bij het eten.’


      ‘Ach Jack, er is vast niks aan de hand. Hij zit vast ergens te mediteren. Dat doet hij zo vaak: ’s ochtends, ’s middags en ’s avonds. Hij gebruikt er van die heerlijke sandelhoutwierook bij. Hij heeft me er zelfs eens wat van...’


      ‘Even serieus Akiko, Kazuki wil vast wraak nemen na de kyutsu-training van vanmiddag.’


      ‘Jack, Kazuki mag dan afgegaan zijn, hij zou nooit iets tegen Yori durven ondernemen. Dat is zijn eer te na.’


      ‘Zijn eer? Welke eer? Hij heeft er ook geen moeite mee míj aan te vallen.’


      ‘Dat is wel zo, maar jij bent een...’ – Akiko leek zich ineens heel ongemakkelijk te voelen – ‘... gaijin... een vreemdeling. Hij ziet jou niet als zijn gelijke. Yori wel, die is afkomstig uit een samoeraifamilie met een lange en eervolle geschiedenis.’


      ‘Maar Masamoto heeft me geadopteerd! Dan verdien ik toch zeker hetzelfde respect als...’ Jacks woorden stierven weg op zijn lippen.


      Hij zag het aan Akiko’s gezicht. Hij was geen gelijke voor hen, en dat zou hij ook nooit worden – niet in haar ogen en ook niet in die van Kazuki. Hij liet zijn blik over de tafel gaan. Saburo en Kiku wendden hun ogen af. Yamato staarde koeltjes terug. Het was duidelijk dat hij Jack alleen maar tolereerde omdat zijn vader het hem had opgedragen, ondanks dat Jack zijn leven had gered.


      ‘Dus zo zit het. Eer is iets dat is voorbehouden aan de Japanners,’ zei Jack uitdagend. Akiko kreeg een hulpeloze uitdrukking op haar gezicht en ze boog haar hoofd om zijn boze blik te ontwijken. ‘Goed, laat dan tenminste jullie eergevoel voor Yori spreken en help me hem te vinden.’


      ‘Goed idee,’ zei Saburo die de spanning wilde doorbreken. ‘Yamato en ik zoeken in de Niwa. Als Akiko en Kiku dan naar de Shishi-no-ma gaan, kan Jack in de Butsuden kijken, oké? Akiko heeft gelijk, hij zit waarschijnlijk gewoon ergens te mediteren.’


      Saburo stond vlug op om de zoektocht te beginnen. Hij spoorde iedereen aan hetzelfde te doen en ze snelden allemaal de Cho-no-ma uit.


      +++


      Het was koud en het was weer een avond vol sterren. De halvemaan dompelde de tuin in een spookachtig bleek licht. Jack liep eenzaam de stenen treden op naar de ingang van de Butsuden.


      Hij had zin om het uit te schreeuwen tegen die maan. Hij kookte inwendig van alle frustraties die hij voelde sinds hij in Japan was. Hij kon wel veel hebben, zelfs van Kazuki, maar wat hem echt pijn deed, was de reactie van Akiko en het besef dat ook zij hem zag als een buitenstaander, als minderwaardig. Jack dacht dat ze vrienden waren geworden, maar echte vrienden laten hun verschillen niet tussen zich in staan.


      Echte vriendschappen ontstaan juist uit die verschillen.


      Jacks gezicht vertrok in een vreugdeloze grijns. Nog even en hij begon te klinken als Sensei Yamada die een of andere zenwijsheid stond te spuien. Hij verzette zijn gedachten. In ieder geval was Yori voor hem opgekomen. Jack hoopte maar dat hij zich daarmee niet allerlei ellende op de hals had gehaald...


      Boven aan de trap gluurde hij de Butsuden in. Het was er onheilspellend donker. Stralen maanlicht vielen dwars door de zaal. Het leken wel tralies van een cel. Jack stond net op het punt Yori’s naam te roepen, toen hij ineens gedempte stemmen hoorde. Eén ervan klonk gespannen en kwaad.


      ‘Ik moest al die smerigheid uit de toiletten over de tuin verspreiden,’ zei de stem. ‘Nu heb ik het avondeten gemist en ik stink als ik weet niet wat!’


      ‘Het spijt me, Kazuki, je had ook niet...’


      Jack gluurde om de hoek van de deur en hij zag Kazuki over een bibberende Yori heen gebogen staan. Nobu stond achter hem. De schaduw van zijn dikke lijf spreidde zich als een vlek uit over de vloer. Jack drukte zichzelf tegen de muur en schoof, verhuld door het donker, steeds dichterbij.


      ‘Ik had wát? Waar bemoei jij je mee? Hij is een gaijin! Hij is het niet waard om een van ons te zijn.’ Kazuki spuwde de woorden uit. ‘Ik kan niet geloven dat jij, Yori, de eerstgeborene van de Takeda-familie, wiens voorvaderen vochten tegen de Mongolen en ze versloegen, dat jij bent opgekomen voor een gaijin!’


      ‘Maar hij is echt niet heel erg anders dan wij, Kazuki...’ bracht Yori uit.


      ‘Wat?! Jij hebt nog een hoop te leren. Wij zijn de afstammelingen van Amaterasu, de zonnegodin. De samoerai zijn de uitverkorenen, de krijgers van de goden. Gaijin zijn níéts. Gaijin zijn er om over te heersen.’


      Jack was met stomheid geslagen vanwege Kazuki’s eigendunk. Zijn bloed kookte door de onzin die deze jongen uitkraamde. De ene mens was niet beter dan de andere, alleen maar anders. Maar Kazuki zag die verschillen duidelijk als een zwakte, een smet, een fout. Jack spande zijn spieren om tussenbeide te kunnen komen.


      ‘Maar ik kan heel redelijk zijn, Yori.’ Kazuki’s stem had ineens een bijna verzoenende toon gekregen. ‘Uit respect voor je voorvaderen, zal ik je een raadsel geven waarmee je aan je straf kan ontkomen.’


      Jack hield zich in. Misschien heeft Akiko gelijk, dacht hij, misschien behandelt hij Yori, die een samoerai is, wel met respect. Yori blikte verward omhoog naar de door het donker opgeslokte Kazuki.


      ‘Je schijnt veel van zen te weten, dus ik wil dat je deze koan beantwoordt. Het is voor jou vast een makkie om dit raadsel op te lossen. Maar als het je niet lukt, dan zul je je straf dankbaar ondergaan, ook al zal die je morgen wat last bezorgen bij het eten.’


      Nobu gniffelde bij het horen van dit dreigement en liet de knokkels van zijn vuisten kraken. Het geluid echode door de hele hal. Yori begon te jammeren.


      ‘Dit is je koan: Je kent vast het geluid van twee handen die klappen. Maar wat is het geluid van één klappende hand?’


      Yori zat nerveus handenwringend op de grond. Hij viel even stil en zijn voorhoofd rimpelde zich in paniekerige concentratie.


      ‘Wat is het geluid van één hand, Yori?’ vroeg Kazuki nog een keer.


      ‘Alsjeblieft, alsjeblieft, ik heb stilte nodig om te kunnen denken.’


      ‘Sorry, daar kan ik niet op wachten, ik heb honger. Geef antwoord!’


      ‘Het verwijst naar... de koan zelf. Als het klappen... gezien wordt als het zoeken naar het antwoord... dan worden de handen de koan... daaruit volgt dat jij... dus degene die mediteert... de koan wordt die je probeert te ontcijferen... Dat is het geluid van één klappende hand.’


      ‘Uitstekend. Sensei Yamada zou zeer tevreden zijn over zo’n antwoord vol filosofisch gebrabbel. Maar het is fout! Dít is het geluid van één klappende hand!’ zei Kazuki, en hij sloeg Yori hard in zijn gezicht. Die viel achterover op de vloer en begon weer te jammeren.


      ‘Stop!’ schreeuwde Jack, die zonder er ook maar een seconde over na te denken uit zijn schuilplaats in de schaduw schoot en tegen Kazuki op beukte.


      Hij dreef zijn schouder in zijn buik en ze rolden samen over de vloer tot in het midden van de zaal. Kazuki snakte bewegingloos naar adem. Jack stompte hem op zijn mond.


      ‘Die is voor Yori,’ zei hij, ‘en déze is voor mij!’


      Precies op het moment dat Jack zijn vuist voor de tweede keer ophief, kwamen Akiko en Kiku de Butsuden in rennen.


      ‘Jack!’ schreeuwde Akiko.


      Jack keek even op. Het was de fractie van een seconde waar Kazuki op wachtte. Zijn vuist raakte Jack vol op zijn kin en hij klapte achterover. Kazuki krabbelde overeind. Hij ging over Jack, die gestrekt op de harde stenen vloer lag, heen staan. Bloed druppelde uit zijn gespleten lip.


      ‘Geen slimme zet, gaijin,’ spuwde hij, en hij bracht zijn been omhoog, klaar om te trappen.


      ‘O, nee!’ waarschuwde Akiko, die zichzelf op Kazuki wilde werpen om hem te stoppen. Maar Nobu greep haar bij haar haar en trok haar met een ruk achteruit.


      De gemene aanval van Nobu op Akiko deed Jack weer in woede uitbarsten. Met al zijn kracht ramde hij tegen Kazuki’s standbeen. Die raakte volledig uit balans en sloeg tegen de grond. De jongens rolden worstelend over de vloer. Ze probeerden allebei de overhand in het gevecht te krijgen.


      Het lukte Kazuki boven op Jack terecht te komen en hij klemde diens linkerarm tegen de grond terwijl hij op hem ging zitten. Jack voelde de druk op zijn arm en was meteen verlamd van de pijn. Hij probeerde wel te bewegen, maar iedere keer als hij dat deed verhoogde Kazuki de druk nog wat meer.


      Yamato kwam binnenrennen met Saburo.


      ‘Yamato, help Jack!’ gilde Akiko, die vocht tegen Nobu’s houdgreep.


      Omdat hij bang was aangevallen te worden, liet Nobu Akiko meteen los. Kiku schoot haar te hulp, maar Akiko had geen hulp meer nodig. Achterwaarts dreef ze haar elleboog in Nobu’s maag en hij klapte meteen dubbel van de pijn.


      ‘Waarom zou jij een gaijin helpen, Yamato?’ riep Kazuki, buiten adem van het gevecht. ‘Helemaal eentje die de plaats van je broer heeft ingepikt. Heb ik gelijk of niet, hij is toch Masamoto’s geadopteerde zoontje?’


      Yamato aarzelde en hield in. Hij staarde naar Jack die onder Kazuki tegen de grond geklemd lag.


      ‘Hoe kon je dat laten gebeuren, Yamato? Een gaijin deel van je familie laten uitmaken. Wat een schande!’


      Kazuki’s woorden echoden tegen de muren van de Butsuden en weergalmden in Yamato’s oren: ‘Schande! Schande! Schande!’


      ‘Ik kan hier en nu die schandvlek wegvagen. Ik kan zijn arm breken op zo’n manier dat zelfs Masamoto de breuk niet zal kunnen herstellen. Ik heb nog nooit van een eenarmige samoerai gehoord, jij wel, Yamato?’


      Jack zag hoe Yamato zijn opties stond af te wegen. Aan de ene kant zou het zo veel beter zijn voor Yamato als hij er niet meer zou zijn, aan de andere kant had hij een ereschuld bij Jack omdat die zijn leven had gered. Maar eigenlijk waren dit niet de doorslaggevende overwegingen, de toorn van zijn vader was hier de beslissende factor.


      ‘Masamoto zal ons niet straffen,’ spoorde Kazuki hem aan, alsof hij Yamato’s gedachten kon lezen. ‘Nobu is mijn getuige. Hij heeft gezien dat de gaijin de eerste klap uitdeelde. Ik heb het recht mezelf te verdedigen.’


      Yamato deed een stap achteruit.


      ‘Goed zo, Yamato, laat mij deze gaijin maar opruimen. Jij en ik weten allebei wat voor een doorn in je oog hij is geweest.’


      Kazuki verdraaide Jacks pols nog wat verder om zijn woorden kracht bij te zetten en Jack schreeuwde het uit van de pijn, die als een gloeiend hete pook door zijn arm schoot. En toen ineens, was alle pijn verdwenen.


      Akiko had haar voet in Kazuki’s rug geplant met een mae geri, die simpele maar heel effectieve voorwaartse trap die ze die dag bij taijutsu hadden geleerd. Kazuki vloog als een zoutzak over de vloer.


      Maar hij kwam snel overeind en rende op Akiko af.


      Instinctief nam Akiko een verdedigende houding aan om zijn aanval op te vangen, maar op het laatste moment hield Kazuki zijn slag in.


      ‘Dit is onzin,’ zei hij, en hij stapte opzij, terwijl hij zijn handen verzoenend omhoogbracht. ‘We vechten om een gaijin. Masamoto heeft voorgeschreven dat we trouw moeten zijn aan de samoerai van deze school. Tegen jou zal ik niet vechten.’


      ‘Maar je vecht wel tegen Jack en hij is ook een samoerai,’ kaatste Akiko terug.


      ‘Nee, dat is hij niet. Hij zal het nooit zijn, en dat weet hij. Kijk hem daar eens liggen.’


      Jack lag op de vloer met een bont en blauw gezicht dat langzaam begon op te zwellen op de plekken waar Kazuki hem geraakt had. Hij bewoog zachtjes zijn arm heen en weer. Akiko keek naar hem en haar ogen vulden zich met medelijden.


      Jack wilde geen medelijden. Hij leed pijn en schaamde zich. Maar hij was nog niet verslagen. Hij wilde geaccepteerd worden, maar misschien was dat wel te veel gevraagd. Hij wendde zich van haar af.


      Kazuki maakte een buiging en liep rustig naar de deur. Nobu, die nog steeds zijn maag omklemde, volgde hem als een schoothondje. Voor Kazuki wegging, draaide hij zich om en keek iedereen aan. Hij veegde het bloed van zijn lip.


      ‘Ik wil niet dat iemand van jullie de sensei vertelt wat hier vanavond is gebeurd.’


      ‘Als je ooit nog maar één keer een vinger naar Jack uitsteekt, vertel ik het Masamoto,’ dreigde Akiko.


      ‘Nee, dat doe je niet. Want als je dat doet, worden we allemaal van school gestuurd. Het is verboden om te vechten binnen de muren van de Boeddhazaal.’


      ‘Jack is mijn vriend. Ik verdedig hem, wat de gevolgen daarvan ook zijn.’


      Jack geloofde zijn oren niet. Akiko had openlijk haar trouw aan hem geuit. En de gevolgen van haar uitspraak waren voor iedereen glashelder.


      Ze hielp Jack overeind.


      ‘Maak dat je wegkomt, gaijin-liefje! Ik kan niet beloven dat ik me nog een keer inhoud als je in de weg staat,’ waarschuwde Kazuki.


      ‘Als je hem kwaad doet trek ik mijn mond open – de keuze is aan jou.’


      Kazuki aarzelde.


      Jack wist dat Kazuki het risico niet kon lopen dat Akiko zich aan haar dreigement zou houden. Uit de Niten Ichi Ryu gegooid worden zou hem blijvend gezichtsverlies opleveren. Niet echt een situatie waarin een jongen van keizerlijken bloede zich zou willen bevinden.


      ‘Ik zie niet graag dat jij ook te schande gemaakt wordt, Akiko. Dus ik zal je één ding beloven. Binnen de muren van de Niten Ichi Ryu zal ik de gaijin niet meer aanvallen¸ als jij vergeet wat er vanavond gebeurd is. Afgesproken?’


      Akiko keek even naar Jack voor ze een bevestigend knikje gaf om de afspraak te bevestigen.


      ‘Gaijin!’ snauwde Kazuki. ‘Jij en ik hebben nog een appeltje te schillen. Onze oorlog is nog maar net begonnen.’
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      Het hanamifeest


      Een oogverblindende vlinder met iriserende blauwe vleugels zat stil op de roze bloesem van een kersenboom. Ze nipte van de zoete nectar van de bloem, als voeding om sterk te worden. Haar voelsprieten bewogen even toen het briesje uit een iets andere hoek kwam.


      Vanuit het niets dook een zware, allesverpletterende ijzeren staf op tussen de bloesem. De vlinder vloog snel weg en ontsnapte op een haar na aan de dood. Een reusachtige rode demon kwam met donderend geraas uit het struikgewas omhoog. Woest mepte hij met de staf om zich heen om de vlinder te verpletteren, die echter luchtig van bloesem naar bloesem fladderde.


      Moeiteloos vermeed de vlinder keer op keer de klappen. De demon zweette als een otter, en frustratie tekende zich op zijn voorhoofd af. Kokend van woede hakte en sloeg hij naar de vlinder, tot hij uitgeput ter aarde stortte, verslagen door zijn eigen ijdele pogingen. De vlinder fladderde weg, met haar iriserende blauwe vleugels geheel onbeschadigd...


      +++


      Knipperend opende Jack zijn ogen.


      Een trage kolom van wierook kronkelde weg naar het plafond van zijn kleine slaapkamertje. De rode Daruma-pop stond op de smalle vensterbank naast het bonsaiboompje. Met zijn ene oog staarde de pop Jack onschuldig aan.


      Jack haalde diep adem, de droom was zo duizelingwekkend écht geweest.


      Regelmatig kon hij nu tijdens zijn ochtendmeditaties het derde Inzicht bereiken. Daardoor kon hij de rest van de dag heel helder denken, maar een visioen als dit had hij nog nooit gehad. Waarom had hij die vlinder en die demon gezien? En wat betekende het, als het al wat betekende? Dit steeg ver uit boven alles wat hij had geleerd. Hij moest maar eens met Sensei Yamada praten.


      Jack stond op van zijn futon en rekte zich uit. Hij pakte een klein kannetje dat op de grond stond en gaf het bonsaiboompje water. Dat had hij trouw elke morgen gedaan, zoals Uekiya had gezegd. De oude tuinman zou blij zijn, dacht hij. Het boompje leefde nog steeds.


      Terwijl Jack voorzichtig de aarde begoot, zag hij opeens wat piepkleine roze bloemknopjes aan de takjes. Dezelfde als in zijn visioen. Sakura, kersenbloesem.


      Dat betekende dat het alweer lente was.


      Jack kon het nauwelijks geloven. Hij trainde nu al drie maanden in de Niten Ichi Ryu. En hij was al negen maanden in Japan. Hij was al drie jaar niet in Engeland geweest! Zijn leven was nu zo anders dan vroeger. Hij was geen kind meer dat droomde ooit een opperstuurman te worden, zoals zijn vader. Hij was een jongen die trainde om samoerai te worden!


      Elke morgen stond hij voor zonsopgang op om een half wierookstaafje lang te mediteren. Dan ging hij naar de anderen toe voor het eentonige ontbijt van rijst en wat groenten uit het zuur. Hij zou heel wat over hebben gehad voor een Engels ontbijt van gebakken eieren met spek!


      Vervolgens gingen ze naar de lessen van die dag. Twee vakken, een ’s ochtends, een ’s middags. Op sommige dagen was het kenjutsu en zen, op andere kyutsu en taijutsu. Na de training gingen de leerlingen naar de Cho-no-ma voor het avondeten. Alle sensei zaten aan de hoofdtafel als een rij oorlogsgoden die hun soldaten in de gaten hielden.


      Na het eten moesten ze eigenlijk zelf oefenen wat ze hadden geleerd. Leer vandaag zodat jullie morgen nog leven, was de mantra die hen steeds werd ingeprent.


      Maar ondanks het strenge regime en de keiharde discipline van dit leven moest Jack toegeven dat hij lekkerder in zijn vel zat dan vroeger. De dagelijkse routine was eigenlijk wel prettig. Hij liep niet doelloos als een kip zonder kop rond. Nee, hij leerde zichzelf te verdedigen, te leven met de regels van bushido, en een echte samoerai te worden.


      Hij kon nu krachtig en nauwgezet de bokken zwaaien en hij had de eerste drie aanvalstechnieken onder de knie – de enige drie die je altijd nodig zult hebben, had Sensei Hosokawa gezegd.


      Hij kon een beetje boogschieten, al had hij het doel maar een paar keer geraakt. Akiko werkte er harder voor en schoot vaker raak, alsof ze met een boog in haar hand geboren was.


      Hij kon nu ook trappen, stoten, weren en werpen. Oké, hij kende alleen de echte basistechnieken, maar hij was niet langer hulpeloos zonder wapen. De volgende keer dat hij oog in oog stond met Drakenoog, zou hij niet meer dat onhandige jongetje zijn dat zijn vader niet had kunnen redden. Dan zou hij een samoeraikrijger zijn!


      Sinds het gevecht met Kazuki in de Boeddhazaal was er nogal wat veranderd. Akiko was Jacks beste bondgenoot, nu ze vriendschap hadden gesloten. Yori was een goede kameraad gebleken, maar hij was zo gesloten dat Jack hem eigenlijk niet goed kende. Met Kiku kon hij goed opschieten, al vermoedde hij dat het haar meer om Akiko ging dan om hem. Van Saburo kon je niet veel zeggen. Hij was een allemansvriend. Hij praatte met iedereen die naar hem luisterde.


      Yamato was hem echter compleet uit de weg gegaan. Hij zat nu aan de andere tafel bij Kazuki, Emi en Nobu. Hij sprak nog wel met Akiko en de anderen, maar Jack was lucht voor hem. Niet dat het Jack veel kon schelen.


      Kazuki had woord gehouden. Hij liet Jack opvallend met rust. Hij keek hem nog wel intimiderend aan, pestte hem, schold hem uit voor Gaijin Jack met de rest van zijn kompanen, maar hij raakte hem met geen vinger aan. Behalve bij de taijitsu-training!


      Dat was niemandsland.


      Tijdens de kihon- en randori-sessies zag Sensei Kyuzo Kazuki’s overdreven gebruik van geweld vaak door de vingers. Op een keer hadden ze ude-uke geoefend, binnenwaartse weringen met de onderarm. Achter elk van zijn weringen zat zo veel kracht, dat het er meer op leek dat hij Jacks armen wilde verpulveren. De blauwe plekken kon je na een week nog zien. Jack had een poging gewaagd te klagen over Kazuki’s gedrag, maar Sensei Kyuzo had minachtend gezegd: ‘Het is een goede conditietraining voor je. Als je een beetje pijn niet aankunt, dan ben je blijkbaar te veel gaijin om samoerai te worden.’


      Akiko’s stem wekte hem uit zijn gedachten.


      ‘Jack, kom je mee?’


      Ze stond in de deuropening van zijn kamer in een hemelsblauwe kimono bedrukt met vlinders. Jack knipperde met zijn ogen: ze was precies de vlinder uit zijn visioen! Toen kwam Kiku naast haar staan, in een lichtgroene lentekimono. Ze droeg een doek met iets zwaars erin geknoopt.


      ‘Mee? Waarheen dan?’


      ‘Hanami!’ zei ze zangerig en holde weg met Kiku achter zich aan.


      ‘Wat is hanami?’ riep Jack haar na.


      ‘Een feestje om bloemen te bewonderen,’ antwoordde Saburo die zijn hoofd om de hoek stak, met Yori zwijgend op de achtergrond.


      ‘Een feestje om bloemen te bewonderen? Wauw, klinkt dát even spannend!’ zei Jack spottend, maar hij zette toch zijn waterkannetje neer en liep hen snel achterna. Het is weer eens wat anders dan trainen, dacht hij.


      +++


      ‘Dit is écht weer eens wat anders dan trainen,’ zei Jack en hij slaakte een tevreden zucht, liggend op de grazige oevers van de Kamogawarivier, in de schaduw van de sakurabomen die letterlijk doorbogen onder het gewicht van hun bloesem.


      Akiko, Kiku, Yori en Saburo zaten om hem heen en genoten net als hij van de schitterende ochtend. Dit was de eerste keer dat de studenten buiten het schoolcomplex mochten komen en die vrijheid deed hen goed.


      ‘Zo, hoe vind je ons hanamifeestje?’


      ‘Nou, als het inhoudt dat je moet eten, drinken en languit onder de kersenbloesem moet liggen, dan is dit het beste hanamifeestje dat ik ooit heb meegemaakt!’ antwoordde Jack.


      ‘Maar het betekent wel meer dan dat hoor, Jack,’ voegde Akiko er glimlachend aan toe.


      ‘Je lijkt Sensei Yamada wel met zo’n koan van hem!’ riep Jack vrolijk en ze moesten allemaal lachen.


      ‘Nee, heus, hanami is echt heel belangrijk voor ons,’ zei Akiko. ‘De kersenbloesem geeft het tijdstip aan waarop de rijst geplant mag worden, en de hoeveelheid bloesem gebruiken we om het succes van de oogst te voorspellen. Zo te zien, zou dit wel eens een heel goed jaar kunnen worden.’


      ‘De bloesem verwijst ook naar een nieuw begin, een nieuwe fase in je leven,’ voegde Kiku eraan toe, ‘dus offeren we iets voor de goden die in de bomen leven. Zie je die samoerai daar?’


      ‘Ja,’ zei Jack met een blik op de drie samoerai die ook ontspannen onder een kersenboom lagen. Ze lieten een enorme keramieken kruik rondgaan en leken al behoorlijk aangeschoten.


      ‘Ze hebben het traditionele offer van sake aan de sakura gebracht en nemen nu deel aan het ritueel.’


      ‘Wat is sake?’ vroeg Jack.


      ‘Rijstwijn!’ zei Saburo uitgelaten. ‘Wil je het eens proberen?’


      ‘Oké,’ zei Jack, al twijfelde hij een beetje toen hij Akiko zag fronsen.


      Saburo rende naar de dronken samoerai en kwam meteen terug met een vierkant houten kommetje, dat tot aan de rand gevuld was met een helder vocht. Hij bood Jack wat aan.


      Jack nam een slok. De sake smaakte zoet en waterig, maar toen hij het doorslikte werd het wat scherper en krachtiger. Hij kuchte toen de sake een beetje achter in zijn keel brandde.


      ‘Wat vind je ervan?’ vroeg Saburo gretig.


      ‘Nou, het is niet zo sterk als de drank op het schip, maar ik hou het toch liever op water, als je het niet erg vindt.’


      Saburo haalde zijn schouders op en dronk de rest van het kommetje in één teug op. Hij liep weer naar de samoerai om de kom terug te brengen, maar kwam meteen weer met een volle bak terug. Deze keer bood hij het de meisjes aan.


      ‘Saburo, je weet best dat we geen sake mogen drinken,’ zei Kiku boos.


      Saburo haalde zijn schouders op en dronk de hele kom begerig in zijn eentje leeg.


      De rest van de middag bleven ze lui onder hun boom bivakkeren, en lieten ze af en toe hun tenen afkoelen in het water van de Kamogawa. Saburo haalde zo nu en dan een kommetje sake.


      Toen de zon langzaam begon te zakken werden er tussen de bloesemtakken papieren lampionnetjes opgehangen, die als gloeiend fruit boven de paden bungelden. Het werd tijd om terug te gaan naar de Niten Ichi Ryu.


      ‘En Jack,’ zei Akiko, ‘wat denk je nu van de bloesem?’


      ‘Prachtig maar kort, net zoals het leven,’ zei Jack met Uekiya’s woorden.


      ‘Nee! Voorbijgaand als de schoonheid van een vrouw!’ brulde Saburo, die blijkbaar toch te veel sake op had. Hij zakte door zijn benen toen hij probeerde op te staan. Kiku en Yori hielpen hem overeind.


      ‘Ja, Jack. Zoals het leven,’ zei Akiko en lette niet op de dronken Saburo. ‘Je begint zowaar als een Japanner te denken.’


      Ze liepen terug langs het pad langs de oever, waar de takken van de sakura een betoverende boog van licht boven hun hoofden vormden. Jack en Akiko liepen voorop, Kiku en Yori sleepten de aangeschoten Saburo met zich mee.


      Onder het zachte licht van de lampionnen was Akiko nog lieflijker dan anders. Hij herinnerde zich die eerste keer dat hij haar bij de tempel op het klif had gezien, met haar witte hengst gekluisterd aan de grote steen. Zij was de enige geweest op wie hij kon vertrouwen sinds zijn aankomst in Japan – ze had hem verpleegd toen hij koorts had, had hem geholpen de taal te spreken, had hem hun gebruiken geleerd en hem verdedigd tegen Kazuki. Hoe kon hij ooit iets voor haar terugdoen?


      Ze stopte en keek hem aan; haar ebbenhouten ogen glommen in het schemerlicht.


      ‘Hé, Gaijin Jack!’ zei een stem honend. ‘Wat was je nou weer van plan?’


      Jack voelde een koude rilling over zijn rug lopen.
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      De Taryu-Jiai


      Kazuki staarde hem aan. ‘Hoorde je me niet, gaijin? Ik zei: Wat was je van plan, hier buiten de school?’


      ‘Laat hem met rust, Kazuki. Je hebt het beloofd,’ zei Akiko.


      ‘Ah, daar hebben we het gaijin-liefje. Hij kan dus nog steeds niet voor zichzelf opkomen. Heb je een meisje nodig om voor je te vechten, gaijin? Hoor je dat, jongens, deze gaijin heeft een meisje als bodyguard!’


      Hardop lachend keek Kazuki over zijn schouder naar de vier jongens die bij hem waren. Nobu lachte zich slap. Zijn dikke buik ging op en neer. Twee jongens die Jack niet herkende, keken hem spottend aan. Maar het vierde lid van Kazuki’s bende voelde zich duidelijk minder op zijn gemak en vond zijn tabi plotseling wel heel erg interessant. Het was Yamato.


      ‘Ik heb gehoord dat Akiko je heeft verslagen,’ pareerde Jack. En een van de jongens verslikte zich.


      ‘Alleen omdat ik met mijn rug naar haar toe stond,’ zei Kazuki fel. ‘Hoe dan ook, ik maak me meer zorgen over jou dan over mezelf, gaijin. Wij hebben nog iets uit te vechten.’


      ‘Helemaal niet!’ zei Akiko. ‘Ik heb je gewaarschuwd. Ik ga alles aan Masamoto vertellen.’


      ‘Wat ga je dan vertellen? Dat ik een paar manen geleden een meningsverschil met iemand had in de Boeddhazaal? Dat lijkt me niet. Daar is het nu wat te laat voor.’ Hij kwam nog dichter bij Jack staan, in de hoop dat die een stap opzij zou doen.


      ‘Akiko, je vergeet dat mijn belofte alleen gold binnen de schoolmuren. Hierbuiten hoef ik me nergens aan te houden. Masamoto heeft hier niets te zeggen.’


      ‘Kom op dan.’ Jack daagde hem uit. ‘Laten we er voor eens en voor altijd een einde aan maken.’ Hij had genoeg van alle steken onder water, het gepraat achter zijn rug, de pesterijtjes in de taijitsu-lessen en de voortdurende intimidaties en bedreigingen. Het achtervolgde hem overal. Alleen door met Kazuki te vechten kon daar een einde aan komen.


      ‘Ik zou maar drie keer nadenken, gaijin, voordat je een gevecht begint dat je niet kunt winnen,’ zei Kazuki. ‘Ik geloof dat je mijn neven nog niet hebt ontmoet? Dit is Raiden. Zijn naam betekent Dondergod.’


      Een van de jongens stapte naar voren en boog. Toen hij weer rechtop ging staan, sloeg Jack haast achterover van zijn enorme lengte. Raiden was zeker een kop groter dan hij. Zijn armen waren breed en vlezig en zijn benen leken wel boomstammen. Hij was ook abnormaal behaard voor een Japanner. Door de donkere, borstelige wenkbrauwen werd zijn voorhoofd nog markanter dan het al was en tussen de voorpanden van zijn kimono piepte wat borsthaar uit.


      Jack zou helemaal overdonderd zijn door Raidens verschijning als zijn ogen niet net iets te dicht bij elkaar hadden gestaan. Nu had hij meer weg van een uit de kluiten gewassen aap, maar dan nog dommer.


      ‘En dit is zijn tweelingbroer Toru. Ik zal maar niet vertellen wat zíjn naam betekent.’


      Hij lijkt inderdaad als twee druppels water op zijn broer, alleen kijkt deze nog een tikkeltje dommer uit zijn ogen, dacht Jack.


      ‘Ze komen uit Hokkaido. Maar jij hebt vast geen flauw benul waar dat ligt, gaijin,’ zei Kazuki op spottende toon. ‘Het is maar dat je ’t weet, Hokkaido is het noordelijkste eiland van Japan. En deze twee jongens zijn van de Seto-clan. Dat zijn de meest geharde en genadeloze samoerai die er bestaan. Daarom zijn ze gerekruteerd door de Yagyu-school hier in Kyoto, die alleen de beste krijgers in Japan aflevert. De school wordt gesponsord door niemand minder dan de grote daimio zelf, Kamakura Katsuro.’


      ‘Dit is iets tussen jou en mij, Kazuki,’ viel Jack hem in de rede. Hij had schoon genoeg van de dreigementen. ‘Stuur je apen weg.’


      Raiden en Toru gromden, beledigd door Jacks opmerking. Ze stommelden in zijn richting, duidelijk met de bedoeling om Jacks ledematen van zijn romp te trekken.


      ‘W-w-wat gebeurt hier?’ stamelde Saburo, die zich aan Kiku en Yori’s greep had ontworsteld en tussen Jack en de twee naderende reuzen was gaan staan. ‘L-laten... jullie mijn vriend eens met rust. Wij hebben een ha-ha-hanami-feestje en jullie zijn niet uitgenodigd.’


      Saburo wiebelde als een Daruma-pop en viel toen voorover. Daarbij raakte hij de borst van Raiden, die hem wegmepte alsof hij afrekende met een lastige vlieg.


      ‘Auw!’ Saburo veerde terug door de klap, bloed sijpelde uit zijn neus. ‘Jij vette haarbal! Dat deed pijn!’


      Kiku en Yori wilden hem nog tegenhouden, maar Saburo schudde hen van zich af en maakte zich op om zijn aanvaller te slaan. Maar Raiden hief simpelweg zijn enorme vuist en sloeg nog een keer op Saburo’s gezicht.


      ‘Hé! Durf je wel. Neem iemand van je eigen kaliber!’ zei Jack en hij viel aan met een yoko geri, een zijwaartse trap. Zijn hiel raakte Raiden hard in zijn ribben. Raiden brulde en viel opzij. Zijn vuist scheerde rakelings langs Saburo’s verbaasde gezicht en kwam in volle vaart tegen de stam van een sakuraboom die vlakbij stond. Opnieuw brulde hij het uit van de pijn. Woedend viel hij daarna Jack aan met een paar stoten in het wilde weg.


      Jack deed een paar stappen achteruit zodat hij niet geraakt werd.


      ‘Kijk uit!’ riep Akiko. Maar het was al te laat. Toru had Jack om zijn middel vastgepakt en drukte zijn armen stevig tegen diens zij.


      ‘En hoe red je je hieruit, Gaijin Jack?’ zei Kazuki, die met schaamteloos plezier toekeek. Achter hem kroop Yamato weg in de schaduwen om niet betrokken te worden bij het uit de hand lopende gevecht.


      Toru’s grip werd steeds krachtiger. Alle lucht werd nu uit Jacks longen geperst en hij voelde zich al licht in zijn hoofd worden. Maar toen, met het geluid van een pijnlijke kreun, verzwakte de greep van de bruut. Akiko had hem geraakt met een ushiro geri, een achterwaartse trap, een van de machtigste beentechnieken uit het taijitsu.


      Ze had Toru vol in zijn zij geraakt. Elke andere persoon zou bij zo’n directe trap in elkaar gezakt zijn, maar hij liet alleen zijn grip wat los en staarde naar Akiko. Ze liet er een mawashi geri, een draaiende trap, op volgen. Maar deze keer was Toru klaar voor de aanval. Hij draaide zich een kwartslag, zodat Jack de klap zou opvangen. Hierdoor zette Akiko haar trap niet door en ze raakte uit balans. Nu kon Toru haar opzwaaiende been met één arm opvangen, terwijl hij met de andere Jack nog vasthield. Zo hield hij hen allebei onder controle. Daarna bracht hij de arm waarmee hij Jack vasthad omhoog tot op zijn nek, zodat hij hem kon wurgen.


      ‘Stop daarmee!’ schreeuwde een wanhopige Kiku. Yori stond met wijd opengesperde ogen naast haar. ‘Yamato, help dan toch!’


      Maar Yamato luisterde niet en sloop alleen maar verder weg van het gevecht. Ondertussen hadden Kazuki en Nobu het grootste plezier, terwijl ze hun neef aanmoedigden en Jack belachelijk maakten. ‘Heb je dan niets geleerd, gaijin? Een echte samoerai zou hier toch uit moeten kunnen komen?’


      ‘Kom op Toru, knijp hem in tweeën!’ schreeuwde Nobu. Door de aanmoediging kneep Toru nu nog harder en Jack stikte bijna. Maar de grip om zijn keel was wel het laatste waarover hij zich nu zorgen moest maken. Raiden kwam eraan met beide vuisten in de aanslag. Jack kon zich alleen nog met zijn benen verdedigen.


      Toen wist hij met zijn handen wat ruimte te maken bij zijn keel en hij vond gelijk steun bij Toru’s wurgende arm. Hij hees zichzelf op en trapte met beide benen: een dubbele voorwaartse trap, een dubbele mae geri.


      De beweging kwam totaal onverwacht. Raiden reageerde te langzaam en kreeg beide voeten in zijn gezicht. Hij wankelde naar achter en greep met zijn handen naar zijn bebloede en platgetrapte gezicht.


      Saburo zag zijn kans schoon en trapte Raiden in zijn knieholten, waardoor deze achterover tegen de sakuraboom viel. Door de heftige klap schudde de boom en er viel een papieren lantaarn uit die precies op Toru’s hoofd landde.


      Het lichte houten frame viel uit elkaar en zodra het kleine kaarsje in aanraking kwam met het vettige haar van de jongen, vatte dat vlam. Meteen liet Toru Jack en Akiko los en hij begon rond te springen als een dansende beer. Hij wapperde wild met zijn handen en sloeg zich op zijn hoofd in een poging de vlammen te doven.


      Saburo, Kiku en Yori schoten in de lach door de dansende Toru. Maar hun plezier was van korte duur.


      In de chaos was Raiden weer gaan staan en nu pakte hij Saburo vast bij zijn haar. Hij maakte zich klaar om opnieuw toe te slaan. De gerookte Toru, met een hoofd dat nog nawalmde als een schoorsteen, kwam nu op Akiko en Jack af.


      Het speelkwartier was voorbij. De Seto-tweeling was vastberaden het gevecht in één genadeloze klap te eindigen.


      ‘YAME!’ klonk ineens een stem met zo’n onbetwistbare autoriteit dat zelfs twee dronken samoerai die toevallig langskwamen stokstijf bleven staan.


      ‘Wat gebeurt hier, in Boeddha’s naam!’ Uit de schaduwen stapte Masamoto tevoorschijn. Zijn gehavende gezicht was duidelijk te zien in de gloed van de lantaarns. Yamato, die zich nog steeds afzijdig hield, trok wit weg en boog zijn hoofd van schaamte. Kazuki en Nobu vielen op hun knieën als teken van volledige overgave.


      ‘Laat mijn studenten met rust,’ beval Masamoto en bliksemsnel schoot zijn nukite uchi naar de nek van Raiden. Zijn speerhandtechniek raakte een drukpunt in diens nek.


      Raidens knieën gaven meteen mee. Hij zakte in elkaar als een marionet waarvan de touwtjes waren doorgeknipt. Saburo wreef over zijn hoofd, waarop een flinke pluk haar miste, en hij spoedde zich naar Kiku en Yori. Ze bogen zich allemaal vol respect naar Masamoto.


      ‘Masamoto, laat míjn studenten met rust!’ gebood een tweede stem van achter Masamoto. Een samoerai in een blauw-geel-gouden kimono liep over het pad. Toen hij dichterbij kwam werd ook zijn gezicht verlicht door de lantaarn. Jack herkende hem meteen. Het was de daimio die in de gelakte draagstoel had gezeten op de Tokaido-weg, Kamakura Katsuro. De man was wat kleiner uitgevallen dan Masamoto, maar probeerde desondanks op hem neer te kijken. Kamakura had een streng en spits gezicht, met een dun snorretje dat aan de randen van zijn gespannen mond omhoogging. Hij nam alle aanwezigen met een arrogante blik op en keek naar de studenten alsof ze ongedierte waren dat uitgeroeid moest worden. Zijn houding was bijzonder zelfingenomen. Jack moest meteen denken aan de oude theeverkoper die hij had laten onthoofden omdat die niet op tijd voor hem gebogen had.


      ‘Ik zou maar wat beter op mijn studenten letten als ik u was, anders doe ik het,’ reageerde Masamoto krachtig. ‘Het lijkt me dat u een disciplineprobleem heeft op uw school.’


      ‘Wíj hebben geen probleem met discipline op onze school... maar het ziet ernaar uit dat jullie school een probleem heeft met de training. Ik heb nog nooit zulke slecht uitgevoerde technieken gezien.’


      ‘Er was niets mis met hun technieken. Akiko voerde een perfecte ushiro geri uit en ik zou wel eens willen zien hoe een van uw studenten een mae geri uitvoert terwijl hij gewurgd wordt.’


      ‘Kom, kom, Masamoto, we zijn oude krijgskameraden,’ zei Kamakura op sussende maar geslepen toon. ‘Dit zouden we niet op straat moeten bespreken. Laten we dit op de juiste manier doen: ik stel een Taryu-Jiai voor tussen onze twee scholen.’


      ‘Een Taryu-Jiai?’ vroeg Masamoto verbaasd.


      ‘Deze drie,’ zei Kamakura, terwijl hij minachtend wuifde naar Jack, Akiko en Saburo, ‘tegen Raiden, Toru en een van mijn meisjes-samoerai, die sowieso beter is dan dat ushiro geri-meisje.’


      ‘Welke disciplines stel je voor?’ zei Masamoto, terwijl hij deed alsof hij de belediging aan het adres van Akiko niet gehoord had. Hij begon duidelijk warm te lopen voor het idee.


      ‘Kenjutsu, kyujutsu en taijutsu.’


      ‘Akkoord,’ zei Masamoto, zonder ook maar het minste spoor van bezorgdheid.


      Jack had geen idee wat er werd bedoeld, maar aan Akiko’s bleke gezicht te zien en omdat Saburo in één klap nuchter was geworden toen het woord Taryu-Jiai was gevallen, was het niet iets om naar uit te kijken.


      ‘Nog een voorkeur voor het tijdstip waarop we dit wedstrijdje zouden moeten houden?’ zei Kamakura.


      ‘Wat denkt u van de dag voor het Gion-festival?’ antwoordde Masamoto nonchalant.


      ‘Maar dat is pas over drie manen!’ zei Kamakura vol ongeloof.


      ‘Als u bedenkt hoe uw studenten vanavond hebben gepresteerd, kunnen ze de extra training goed gebruiken. We willen toch dat het een echte wedstrijd wordt, of niet?’ zei Masamoto.


      Hij glimlachte breed, terwijl hij boog. ‘Trouwens, ik vier mijn overwinningen graag met een mooi festival.’

    

  


  
    
      34

      Yamada’s geheim


      ‘Waarom verdedigde jij hun eer niet?’ bulderde Masamoto.


      Als antwoord klonk er gemompel dat niemand kon verstaan.


      ‘Ik zag je terugtrekken! Dat zou Tenno nooit gedaan hebben,’ ging Masamoto verder. Hij was echt pisnijdig. ‘Waarom hielp je Jack-kun niet? Als ik het me goed herinner sta je bij hem in het krijt. Jack-kun heeft je leven gered. Hij lijkt wel een betere samoerai te worden dan jij ooit geweest bent.’


      Tussen het gesnik en gesnotter door klonken gestamelde excuses.


      ‘Waar is je lef gebleven? Je moed? Je eer? Jij zou degene moeten zijn die de eer van de school verdedigt bij de Taryu-Jiai, niet Jack-kun!’


      De stem van Masamoto brak, tegelijk met een theekom die van de tafel viel.


      ‘Je hebt deze familie en jezelf te schande gemaakt. Denk maar eens goed na over wat het betekent om een Masamoto te zijn, en kom pas terug als je een antwoord hebt! En nu eruit!’


      De shoji gleed open en de beschaamde Yamato verscheen. Hij had rode ogen en zijn wangen waren nat van de tranen. Hij ontweek de geschrokken blikken van Jack, Akiko en Saburo die op hun knieën voor de Ho-oh-no-ma, de Hal van de Feniks, zaten. Dit was Masamoto’s persoonlijke trainingsruimte waar alleen maar leerlingen mochten komen die goed genoeg waren om de ‘Twee Hemelrijken’-techniek te leren.


      ‘Yamato, het spijt me...’ begon Jack, die op de een of andere manier wilde helpen.


      Maar Yamato legde hem met een furieuze blik het zwijgen op en hij maakte zich uit de voeten zonder nog om te kijken.


      ‘Het is niet jouw schuld, Jack,’ zei Akiko rustig.


      ‘Dat is het wel. Als ik hier niet was gekomen dan zou hij niet in deze...’


      ‘BINNENKOMEN!’ bulderde de stem van Masamoto.


      Ze keken elkaar angstig aan. Na het hanamigevecht had Masamoto ze terug naar school laten marcheren en meteen naar bed gestuurd. Maar geslapen hadden ze amper, want Masamoto had ze bevolen bij het eerste daglicht voor hem te verschijnen. Alleen Kiku en Yori hoefden niet te komen, want zij hadden geen deel gehad in het gevecht. Akiko had Jack uitgelegd dat het maar één ding kon betekenen dat ze naar de Hal van de Feniks moesten komen: ze zouden straf krijgen. De enige vraag was hoe zwaar die straf zou zijn.


      ‘Seiza!’ zei Masamoto toen ze binnenkwamen en voor hem bogen, zo diep als ze maar konden.


      Hij zat op een verhoging met een kleine zwartgelakte tafel naast zich. Een dienstmeisje was de gemorste thee aan het opruimen, terwijl een ander dienstmeisje een verse pot sencha voor hem aan het zetten was.


      Achter hem hing een zijden doek waarop de gevlamde feniks was geschilderd. In levendige kleuren dropen de vlammen van zijn vleugels en richtte hij zijn snavel naar de hemel. Bij Masamoto kwam de stoom uit zijn oren als lava uit een vulkaan. Zijn litteken was paars en het glom. Hij wachtte tot de dienstmeisjes weg waren. Jack, Akiko en Saburo huiverden terwijl ze hun hoofden zo dicht mogelijk bij de grond hielden.


      ‘Ga rechtop zitten!’


      Masamoto keek ze een voor een vorsend aan, alsof hij van hun gezichten probeerde af te lezen in hoeverre ze opgewassen zouden zijn tegen wat hij de meest toepasselijke straf vond. Masamoto haalde diep adem en Jack voelde zijn mond droog worden van angst.


      ‘Uitstekend!’ zei hij, en er brak een lichte glimlach door de woeste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik was zeer onder de indruk van jullie aanpak en gedrag gisteravond.’


      Verward staarden ze elkaar aan. Zouden ze dan geen straf krijgen?


      ‘Saburo-kun, je bent vergeven voor het feit dat je niet nuchter was. Maar alleen omdat je hebt laten zien trouw aan je medesamoerai te zijn en omdat je die Raiden met zo’n snelle actie wegvaagde. Je hebt me laten zien dat je zelfs in dronken toestand nog als krijger kunt functioneren.’


      Saburo bleef maar buigen. Hij was niet in staat zijn opluchting te verbergen.


      ‘Akiko-chan, jij bent een ware krijgsvrouw van de Niten Ichi Ryu. Het zijn alleen de moedigsten van alle krijgers die zich zo opstellen als ze geconfronteerd worden met direct gevaar. Jacks aanvaller was twee keer zo groot als jij, maar je aarzelde geen moment. Het was jammer dat hij de omvang van een os had, anders had je mawashi geri hem zeker geveld. Maar je kunt erop rekenen dat hij vanochtend bont en blauw zal opstaan.’ Masamoto glom van trots terwijl hij deze woorden sprak.


      Akiko boog, en liet stilletjes een zucht van verlichting ontsnappen.


      ‘Dan komen we nu bij jou, Jack-kun,’ zei hij en nam een slokje van zijn sencha.


      Jack wist dat hij er niet zo makkelijk van af zou komen. Hij had de ruzie veroorzaakt. Er kon geen twijfel over bestaan dat hij de volle laag van Masamoto’s boosheid over zich heen zou krijgen.


      Masamoto liet de spanning over het oordeel nog wat stijgen door rustig van zijn thee te genieten. Jack kreeg intussen het gevoel dat de knoop in zijn ingewanden strakker en strakker werd aangetrokken.


      Toen Masamoto eindelijk sprak, zei hij: ‘Jij overtreft iedere keer weer mijn stoutste verwachtingen. Je hebt je vechtkunsten zeer goed ontwikkeld. Je bent trouw aan je vrienden. En je hebt de inzet van een leeuw. Weet je wel zeker dat je niet toch als samoerai geboren bent?’


      ‘Nee, Masamoto-sama,’ zei Jack en een golf van opluchting overspoelde hem.


      Nog steeds buigend vroeg Akiko: ‘Pardon, Masamoto-sama?’


      ‘Ja, Akiko-chan?’


      ‘Wilt u nu zeggen dat u het hele gevecht hebt gezien?’


      ‘Ja.’


      ‘Maar waarom hebt u dan niets gedaan om het te voorkomen?’ zei Jack, stomverbaasd over deze onthulling.


      ‘Het zag ernaar uit dat jullie je wel zouden redden,’ antwoordde hij, terwijl hij nog een slokje van zijn sencha nam. ‘Bovendien was ik benieuwd hoe jullie onder druk zouden presteren. De ware aard van de samoerai komt niet naar boven binnen de veilige muren van zijn dojo, maar op momenten van dreiging, wanneer hij uitgedaagd wordt. En ik moet zeggen, hoewel je hem nogal slordig uitvoerde, was je mae geri wel vindingrijk, en hij bleek bijzonder effectief.’


      Jack, Akiko en Saburo keken elkaar verbijsterd aan.


      Masamoto had het hele gebeuren als een soort proeve van hun vechtkunst beschouwd, terwijl het voor hen een zaak van leven of dood was geweest.


      ‘Oké, door met de Taryu-Jiai. Akiko-chan heeft je zeker al verteld wat een Taryu-Jiai is?’


      Dat had ze, tijdens de mars terug naar school, met een bevende stem, want van het idee alleen al werd ze danig ongerust. ‘Een Taryu-Jiai,’ had ze uitgelegd, ‘is een wedstrijd tussen verschillende vechtscholen. De deelnemers nemen het tegen elkaar op in verschillende disciplines om uit te maken welke school de beste is. Maar er staat altijd veel meer op het spel dan simpelweg een wedstrijd winnen. Een Taryu-Jiai is een erezaak. De school die wint zal gekroond worden als de beste in Kyoto en de oprichter van de school mag bij de keizer op audiëntie komen. Dat is een zeldzaam privilege. Voor Masamoto is het ondenkbaar dat we zouden verliezen.’


      Jack knikte naar Masamoto dat hij het had begrepen.


      ‘Mooi,’ zei Masamoto en zette zijn theekom neer. ‘Dan begrijp je ook hoe belangrijk zoiets is en waarom we koste wat het kost moeten winnen.’


      ‘Maar hoe kunnen we nou ooit winnen?’ bracht Saburo uit. ‘U zei het net zelf, ze zijn twee keer zo groot als wij en ze zouden ons afgeslacht hebben als u niet...’


      ‘Genoeg!’ zei Masamoto. ‘Een nederlaag is geen optie. Ban iedere gedachte aan verliezen uit je hoofd. Ik wil dat woord niet meer horen. En trouwens, hoe groter de hindernis, hoe meer eer er in het nemen ervan besloten ligt.’7


      ‘Hai, Masamoto-sama,’ onderstreepten ze zijn woorden, maar het klonk weifelend.


      ‘Gelukkig heb ik zo onderhandeld dat we voldoende tijd hebben om jullie vaardigheden te perfectioneren. Het is waar dat ze groter zijn dan jullie, maar hoe groter je vijand is, hoe harder hij onderuitgaat. En met de juiste technieken zúllen ze onderuitgaan.’


      Akiko had gelijk gehad, dacht Jack. Het woord nederlaag stond niet in Masamoto’s woordenboek. Hij verwachtte van hen niets minder dan dat ze het uit dat van hen zouden schrappen.


      ‘Ik heb geregeld dat jullie sensei jullie extra lessen geven, iedere avond tot aan de dag van het toernooi. Jullie zullen twee keer zo hard en twee keer zo lang moeten trainen als de anderen.’


      ‘Maar...’ protesteerde Saburo.


      ‘Genoeg! Jullie zúllen je gedragen als samoerai en jullie zúllen overwinnen.’


      Masamoto stuurde ze weg en buigend verlieten ze de hal.


      Buiten gekomen zagen ze Kazuki en Nobu, die op hun knieën op hen wachtten. Nobu zag bleek van angst en voor de verandering had Kazuki nu eens niet de neiging om Jack te treiteren. Hij was veel te druk met zijn eigen precaire situatie om zich met Jack bezig te houden.


      Jack, Akiko en Saburo liepen in stilte naar de Cho-no-ma om te ontbijten. De taak die voor ze lag had hen met stomheid geslagen.


      +++


      De hele dag lang werden Jack, Akiko en Saburo belaagd door andere studenten die wilden weten of het waar was dat ze in een Taryu-Jiai de eer van de school zouden gaan verdedigen. Het gerucht was als een lopend vuurtje rondgegaan en nu het bevestigd was, wilde iedereen ineens hun vriend zijn, in de hoop dat die band hun status zou verhogen.


      Jack werd zomaar ineens geaccepteerd als samoerai. Niemand noemde hem meer Gaijin Jack en er werd ook niet meer achter zijn rug om gefluisterd als hij langskwam. Iedereen had gehoord over zijn moedige gevecht tegen de Seto-tweeling van Hokkaido en ze wilden allemaal delen in de heldenmoed van zijn acties.


      Tegen etenstijd was het hanamigevecht uitgegroeid tot legendarische proporties. De Seto’s waren reuzen geworden die twee keer zo groot waren als om het even wie van hun eigen school en die rondliepen met lange, houten staven. Akiko had door de lucht gevlogen terwijl ze naar alle kanten vliegende scharen en saltotrappen uitdeelde. Jack was een samoerai geworden die kon vechten zonder adem te halen. En Saburo was de legendarische dronken krijger geworden die Raiden de Dondergod had verslagen, met zijn ogen dicht.


      Jack vermoedde dat al deze overdreven versies van het gevecht bij de praatzieke Saburo zelf vandaan kwamen. Hij kreeg er geen genoeg van het verhaal steeds maar weer opnieuw te vertellen en zijn ego werd groter iedere keer dat hij weer het woord kon nemen. Het was duidelijk dat hij het opscheppen niet kon laten. Akiko en Jack stelden zich bescheidener op en waren meer bezig met wat hun de komende tijd te wachten stond.


      +++


      Na het eten gingen ze naar de Boeddhazaal voor hun eerste Taryu-Jiai-les van Sensei Yamada. Op het moment dat ze de tuin in liepen, zagen ze Kazuki en Nobu hun kant op komen. Ze kruisten hun pad, maar negeerden hen volslagen.


      ‘Waar gaan ze heen?’ vroeg Jack, verrast over het feit dat Kazuki hem niet zijn gebruikelijke verwensingen naar het hoofd had gesmeten.


      ‘Naar de Butokuden,’ antwoordde Akiko.


      ‘Hoezo? Komen zij ook trainen?’


      ‘Nee,’ lachte Saburo. ‘Heb je het niet gehoord? Masamoto heeft ze gestraft omdat ze de eer van de school geschaad hebben. Ze moeten de hele hal polijsten, van vloer tot plafond.’


      ‘Echt? Dat gaat ze dagen kosten!’ zei Jack, die een tikje leedvermaak niet kon onderdrukken.


      ‘Niet zo lang als het ze zal kosten om iedere baksteen van deze tuin schoon te maken,’ zei Saburo, ‘en dan moeten ze ook nog het grind in de Zuidelijke Zentuin harken, waarbij ze alleen hun hashi mogen gebruiken! Het zal ze weken kosten!’


      Opgelucht bedacht Jack zich dat deze straf hen voorlopig uit zijn buurt zou houden. En dat was maar goed ook, want hij kon Kazuki’s constante getreiter missen als kiespijn bij alles wat er de komende tijd te gebeuren stond.


      Boven aan de trap gekomen gingen ze de Boeddhazaal binnen. Sensei Yamada zat hen al op te wachten op zijn gestoffeerde podium, omringd door kaarsen en de geur van brandende wierook.


      ‘Kom verder. Kom verder. Seiza!’ verwelkomde Yamada hen. Zijn stem galmde door de enorme lege ruimte van de hal.


      Jack, Akiko en Saburo gingen zitten op drie kussentjes die aan Sensei Yamada’s voeten lagen.


      ‘Zo, dus jullie zijn de drie machtige krijgers?’ Het was een retorische vraag en Yamada’s ogen glinsterden ondeugend. ‘En de eer is aan mij om jullie voor te bereiden op het grote gevecht?’


      Sensei Yamada stak nog een wierookstaafje aan, een mix van cederhout en een rode hars die hij ‘Bloed van de Draak’ noemde. Het werd gewonnen uit rotanpalmen en had een zwaar, houtachtig aroma dat zo krachtig was dat het Jack licht in zijn hoofd maakte.


      Sensei Yamada sloot zijn ogen half en neuriede zachtjes voor zich uit. Hij raakte in een of andere trance. Ondertussen waren Jack, Akiko en Saburo wel vertrouwd met Yamada’s rituelen en ze gaven zich over aan hun eigen meditaties.


      +++


      ‘Waar ben je bang voor, Jack-Kun?’ vroeg Sensei Yamada na een paar minuten, zonder zijn trance te doorbreken.


      ‘Eh...’ zei Jack, die in zijn meditatie op het punt stond het vijfde Inzicht – natuurlijke wijsheid – te bereiken. Maar de onverwachte vraag onderbrak zijn doorgang naar dit meditatieniveau, waar dingen gezien kunnen worden in hun ware licht.


      ‘Kom, kom. Vertel me precies wat je ziet. Waar ben je bang voor?’


      Sensei Yamada’s stem zong door Jacks hoofd. De wierook maakte zijn zintuigen scherper. Uit de draaikolkachtige mist van zijn gedachten kwamen beelden naar voren, gezichten, en nachtmerries.


      ‘Verdrinken... ik ben altijd... bang geweest voor verdrinken... meegesleurd worden... naar de bodem van de zee,’ zei Jack haperend, alsof hij de woorden wilde verdrijven als een nare droom.


      ‘Goed. Goed. Wat zie je nog meer?’


      ‘Mijn moeder... ik ben bang... ze verlaat me... gaat dood... alleen.’ Jack kreunde en verkrampte een beetje in zijn trance. ‘Ginsel... ik zie Ginsel... er steekt een mes in zijn rug...’


      Vanuit het duister in Jacks hoofd kwam een groene mist opzetten. Een groene mist die vervormde tot een oog, een enkel groen oog.


      ‘Een groen oog... Nu zie ik een groen oog... als een drakenoog. Het oog van Dokugen Ryu... het zweeft boven mijn vader... ik kan hem niet helpen... hij gaat dood,’ stamelde Jack en zijn ogen vlogen open om aan het spookbeeld te ontsnappen. ‘De dood... ik ben bang voor... de dood!’


      ‘Jack-kun, de dood is niet iets om bang voor te zijn,’ zei Yamada rustig. Hij opende zijn ogen ook en keek Jack zo doordringend aan dat die het gevoel kreeg in zijn ogen te zullen verdrinken.


      ‘De dood is universeler dan het leven,’ ging Yamada verder met een warme stem. ‘Iedereen gaat dood, maar niet iedereen leeft. Je moeder. Ginsel. Je vader. Laat ze los, Jack-kun.’


      ‘Ik... ik begrijp het niet,’ stamelde Jack weer, overweldigd door de geweldige implicaties van Yamada’s woorden. Hij probeerde zijn gesnik, zijn verdriet, te verbergen voor de anderen, uit angst dat ze hem zwak zouden vinden.


      ‘De dood is niet hetgeen waarvoor je het meest bang zou moeten zijn. Je grootste angst zit in het risico nemen om echt te leven. Alles gaat over hoe je leeft, Jack-kun, zelfs de dood,’ legde Yamada uit met zijn door wijsheid omrande ogen. ‘Dat is het belangrijkste. Masamoto-sama heeft me verteld dat je vader leefde en stierf om jou te beschermen. Er is niets nobeler dan dat. Je hoeft geen angst voor hem te voelen, want hij lééfde, en hij leeft nog steeds, in jou.’


      Sensei Yamada’s woorden weergalmden in Jacks hoofd en tranen begonnen over zijn gezicht te stromen. Al die maanden van eenzaamheid, pijn, lijden en verdriet kwamen als een rivier naar buiten. Het kon hem niets meer schelen dat Akiko en Saburo hem konden horen.


      Langzaam werd zijn snikken minder.


      Jack veegde de tranen uit zijn ogen en voelde zich ineens veel lichter, rustiger en meer ontspannen, alsof een grote onzichtbare last van zijn schouders was genomen en hij een grote deken van vredige rust omgeslagen had gekregen.


      Akiko en Saburo, die bij hun meditatie werden afgeleid door Jacks verdriet, namen hem op met stil medeleven. Sensei Yamada leunde voorover met een serene uitdrukking van triomf op zijn gezicht en sprak ze nu alle drie aan.


      ‘Ik weet niet hoe je anderen moet verslaan, ik weet alleen hoe ik mezelf kan overwinnen.’ Hij fluisterde om het belang van zijn woorden tot hen te laten doordringen. ‘De echte en gevaarlijkste tegenstanders die we in het leven tegenkomen zijn angst, woede, verwarring, twijfel en wanhoop. Als we deze vijanden kunnen verslaan, die ons van binnenuit aanvallen, dan kunnen we waarlijk iedere aanval van buiten overwinnen.’


      Sensei Yamada keek beurtelings naar eenieder van hen om er zeker van te zijn dat ze zijn woorden begrepen.


      ‘Overwin je innerlijke angsten en je kunt de wereld veroveren. Dat is jullie les voor vandaag.’


      Sensei Yamada maakte een kleine buiging ten teken dat de les voorbij was. Akiko en Saburo bogen terug en maakten aanstalten om te vertrekken. Maar Jack bleef zitten.


      ‘Ik wil Sensei Yamada nog iets vragen,’ legde hij uit toen hij hun vragende blikken zag, ‘ik zie jullie zo buiten.’


      ‘We wachten op je bij de trap,’ zei Akiko en ze troonde Saburo mee naar de deur.


      ‘Ja, Jack-kun,’ zei Sensei Yamada, ‘is er iets wat je dwarszit?’


      ‘Nou, ja... gisterochtend had ik een...’


      ‘Visioen?’ vulde Sensei Yamada hem aan.


      ‘Ja, hoe wist u dat?’


      ‘Het gebeurt vaak rond deze tijd. De geest is, als hij eenmaal bevrijd is, veel machtiger dan we ons kunnen voorstellen. Wat zag je?’


      Jack beschreef de droom van de rode demon die als een razende de vlinder aanviel.


      ‘Er zijn vele interpretaties mogelijk van zo’n droom,’ zei Sensei Yamada bedachtzaam. ‘De ware betekenis zal verborgen blijven onder de vele lagen van je geest, die alleen jij kunt ontrafelen. Jij moet de sleutel vinden die het mysterie ontsluit.’


      Jack was diep teleurgesteld. Hij had gehoopt dat de oude monnik hem het antwoord had kunnen geven, maar Sensei Yamada was zo ondoorgrondelijk als altijd.


      ‘Misschien is de sleutel cho geri...’ mompelde Yamada, meer tegen zichzelf dan tegen Jack.


      ‘Cho geri?’ vroeg Jack hoopvol.


      ‘Ja, cho geri. Soms gaat de weg naar het verstaan van de geest via het lichaam. Je visioen bevatte een vlinder. De bewegingen van de vlinder ontweken de demon. Misschien zal cho geri je pad verder verlichten.’


      ‘Waar vind ik die cho geri dan?’


      ‘Het is geen kwestie van “waar”, Jack-kun, maar een kwestie van “hoe”. Cho geri is een klassieke traptechniek die in de loop der tijden verloren is gegaan. De techniek heet de “Vlindertrap” omdat het een vliegende trap is waarbij je ledematen posities innemen die doen denken aan die van een vlinder in volle vlucht. Het is een zeer geavanceerde beweging die zich een weg door iedere aanval baant. Er wordt gezegd dat er geen verdediging tegen de cho geri bestaat.’


      ‘Waarom vertelt u me over deze sleutel als niemand hem nog kent?’ zei Jack. Hij begon een beetje genoeg te krijgen van de eindeloze raadsels waarin Yamada sprak.


      ‘Ik zei niet niemand,’ antwoordde deze na een tijdje. Daarna bekeek hij Jack zo langdurig dat die er helemaal ongemakkelijk van werd. Hij had het gevoel dat de sensei op de een of andere manier in zijn ziel aan het kijken was.


      ‘Ik zou je hem kunnen leren,’ zei hij uiteindelijk, ‘maar hij zou ver buiten je capaciteiten kunnen liggen.’


      ‘M-maar...’ stotterde Jack ongelovig, ‘met alle respect, sensei, bent u niet te oud voor de vechtkunst?’


      ‘Ach, ach, hoe blind is de jeugd,’ verzuchte Yamada terwijl hij met behulp van zijn wandelstok overeind kwam.


      Jack stond net op het punt zich uitvoerig te verontschuldigen toen Sensei Yamada ineens en zonder enige waarschuwing zijn wandelstok losliet en hoog de lucht in sprong.


      De oude man draaide zijn torso, zwaaide zijn armen in een boogbeweging en liet zijn benen naar twee kanten schieten in een trapbeweging hoog boven Jacks hoofd. Sensei Yamada cirkelde helemaal rond voor hij weer, lichtvoetig als een kat, op zijn podium landde.


      Jack staarde met open mond naar de sensei terwijl die nonchalant zijn kimono rechttrok, zijn wandelstok oppakte en zich klaarmaakte om te vertrekken.


      ‘Hoe deed u dat in vredesnaam? Hoe is dat mogelijk?’ stamelde Jack, overdonderd door de onmogelijke lenigheid van deze oude man.


      ‘Beoordeel een zwaard nooit op de schede. Ik ben een monnik, Jack-kun. Maar wat ben ik?’ zei hij cryptisch, voordat hij de kaarsen uitblies en het donker in schuifelde.


      De laatste beetjes wierook kringelden als geesten door de lucht, en weg was de sensei.


      +++


      Wazig verliet Jack de Boeddhazaal. Hij was totaal perplex van de gratie van een vlinder waarmee de oude monnik door de lucht had gevlogen om hem vervolgens met een raadsel alleen achter te laten.


      Op de trap vond hij Akiko en Saburo en hij zakte naast ze onderuit.


      ‘Gaat het?’ vroeg Akiko, die duidelijk bang was dat de les een zware wissel op Jack had getrokken.


      ‘Ja, prima, maar jullie geloven nooit wat ik net heb gezien...’ antwoordde Jack. Hij vertelde ze over de verbijsterende vermogens van Sensei Yamada.


      ‘In de naam van Boeddha, Jack! Zelfs ik snap dit,’ zei Saburo stomverbaasd. ‘Hij is een sohei!’


      ‘Sohei? Maar ik dacht dat alle monnik-krijgers gedood waren door Nobunaga?’


      ‘Blijkbaar niet allemaal,’ zei Saburo, vol bewondering naar de Boeddhazaal starend. ‘Ik durf te wedden dat Sensei Yamada een man kan doodslaan met niets anders dan zijn ki!’


      ‘Daar komt Kiku,’ zei Jack, die het kleine meisje vanuit de Leeuwenhal naar hen toe zag komen rennen. Kiku snelde de trap op.


      ‘Wat is er?’ vroeg Akiko geschrokken, want Kiku zag eruit alsof ze iets heel dringends te vertellen had.


      ‘Yamato is weggelopen!’
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      De wisselstrijder


      ‘Jack-kun! Jack-kun! Jack-kun!’


      Jack knipperde tegen het felle zomerse zonlicht. Het zal wel weer een bloedhete dag worden, dacht hij, toen het gejuich van de menigte studenten op de gloeiende binnenplaats hem overhaalde uit de koele schaduw van de Leeuwenhal tevoorschijn te komen.


      De afgelopen drie maanden waren een slopende tijd van meedogenloze training geweest voor Jack, Akiko en Saburo. Yamato, die ze in het begin deerlijk gemist hadden, was nu vrijwel vergeten door die uitbarsting van lessen. Jack was de tel kwijtgeraakt van het aantal slagen dat ze met de bokken hadden geoefend om hun kenjutsu te verbeteren, het aantal pijlen dat ze hadden geschoten, gebroken of uit het oog waren verloren tijdens kyutsu, en er was geen plekje op hun lichaam waar geen blauwe plek had gezeten tijdens taijutsu.


      En alsof dat nog niet genoeg was, had Jack moeite moeten doen om stiekem een stel sessies met Sensei Yamada in het rooster in te passen. Om de betekenis van zijn visioen uit te leggen zou hij helemaal thuis moeten zijn in cho geri. Maar de fijne kneepjes van de ingewikkelde techniek gingen hem boven de pet. Hij had precies gedaan wat Sensei Yamada had gezegd, maar hij was er gewoon niet goed genoeg in. Met het tempo waarin hij nu werkte, zou het hem jaren kosten om cho geri onder de knie te krijgen.


      ‘Het lukt me nooit,’ zei Jack wanhopig nadat hij voor de vijfde maal op zijn rug was geland, terwijl de Taryu-Jiai over een week zou beginnen.


      ‘Wat je gelooft, zal gebeuren, Jack-kun,’ antwoordde Sensei Yamada droogjes. ‘Het is niet de techniek die je onder de knie moet krijgen, maar jezelf.’


      En dat was de enige aanmoediging die hij kreeg. Dat was nog het teleurstellendste van al die verknoeide lessen. Kon die oude monnik nou niet inzien dat de techniek voor hem veel te hoog gegrepen was? En toch eiste Sensei Yamada dat hij elke avond cho geri zou oefenen tot alle botten in zijn lichaam gebroken aanvoelden.


      Op die kokende binnenplaats, omringd door iedereen die hem alle succes wenste, hoopte Jack maar één ding: dat al die moeite en pijn het waard zouden zijn. Maar het was nu te laat om zich daar zorgen over te maken.


      De dag van de Taryu-Jiai was aangebroken.


      ‘Jack-kun! Jack-kun! Jack-kun!’


      Het gejoel was oorverdovend en hij werd door een smalle gang tussen de mensen door over de binnenplaats naar de Nanzen-niwa gedreven, de Zuidelijke Zentuin. Akiko en Saburo stonden al bij de grote stenen op hem te wachten. Masamoto en Kamakura zaten op een beschaduwde verhoging aan het noordelijke eind van de tuin. Ze werden bijgestaan door de sensei van hun scholen, allemaal in hun ceremoniële kimono’s. Aan de lange zijden van de tuin zaten de studenten in keurige rijen, de Niten Ichi Ryu aan de oostelijke kant, de Yagyu Ryu aan de westelijke.


      Jacks hart bonsde in zijn keel.


      ‘Samoerai van de Niten Ichi Ryu, gegroet!’ riep de kale wedstrijdcommissaris in een spierwitte kimono.


      Een donderend applaus steeg op en Jack, Akiko en Saburo gingen van de weeromstuit dichter bij elkaar staan.


      Toen het applaus wegstierf, wisselden Masamoto en Kamakura beleefd een aantal woorden, maar hun vernisje van beschaving kon de onderliggende haat tussen de twee samoerai niet verbergen. Vooral Masamoto keek bars voor zich uit. Het heimelijke vertrek van zijn zoon had de samoerai jaren ouder gemaakt, geen litteken op het slagveld had hem meer pijn kunnen bezorgen. Hij droeg de schande van de desertie van zijn zoon als een wond die nooit meer zou helen.


      ‘Samoerai van de Yagyu Ryu, gegroet!’ riep de commissaris.


      De studenten aan de westzijde applaudisseerden en riepen hun strijdkreet: ‘Yagyu! Yagyu! Yagyu!’


      De gigantische gestalte van Raiden beende de tuin in en ging bij de andere steen staan. Jack was vergeten hoe reusachtig de jongen was. Misschien had hij er bij het hanamifeest in de lente als een uit de kluiten gewassen mensaap uitgezien, vandaag leek hij wel een stier, wreed en genadeloos. De Taryu-Jiai zou geen wedstrijd worden. Het werd een slachting.


      Achter hem verscheen een slank meisje met ravenzwart haar. Ze bewoog zich met snelle, berekende pasjes voort, alsof lopen ook een soort kata was. Haar ogen waren scherp als zwarte diamanten en haar smalle lippen vormden een rode streep in haar witgepoederde gezicht. Ze is verleidelijk en dodelijk tegelijk, dacht Jack, als een adder die op het punt staat toe te bijten. Toen ontblootte het meisje glimlachend haar tanden.


      Ze waren pikzwart gelakt.


      Jack was nauwelijks van de schok bekomen toen de laatste Yagyu-krijger de tuin binnenkwam. De hele Niten Ichi Ryu hield verbijsterd de adem in. Het was Toru niet.


      Het was Yamato.


      Het was niet te geloven dat Yamato hier voor de Yagyu-school stond. Hij had hem sinds de lente niet meer gezien. Er hadden geruchten de ronde gedaan dat hij zich op de Yagyu Ryu had aangemeld, maar dat hij het tegen zijn vaders school zou opnemen was onvoorstelbaar.


      Toen Masamoto de laatste tegenstander herkende, sprong hij overeind, zijn ogen schoten vuur. Met een ruk wilde hij zich omdraaien naar Kamakura, maar hij was zo woedend dat hij aan de grond genageld stond. Kamakura bleef rustig zitten en genoot. De grote Masamoto was geheel de kluts kwijt.


      ‘Dit hadden we niet afgesproken! Waar is die andere samoerai?’ brieste Masamoto die zich nauwelijks kon inhouden.


      ‘O, was ik je dat vergeten te vertellen? Dat spijt me nou. Helaas weigerde zijn vader toestemming te verlenen en toen moesten we hem vervangen door een van míjn andere studenten,’ antwoordde Kamakura die de laatste woorden opzettelijk langzaam en duidelijk uitsprak.


      ‘Jouw student? Dat pik ik niet!’


      ‘Ik ben bang dat er duidelijk in de regels van de Taryu-Jiai staat aangegeven dat het een wedstrijd tussen twee schólen is, niet tussen individuele studenten. Ik heb het volste recht om op elk tijdstip voor de wedstrijd van strijder te wisselen. Dat klopt toch, Takeda-san?’ zei Kamakura tegen de man in de witte kimono.


      ‘Hai, Kamakura-san, dat is correct,’ antwoordde de commissaris, die Masamoto’s blikken ontweek.


      ‘Dus, tenzij je je terugtrekt van de Taryu-Jiai...’


      ‘Nooit! We zullen spelen.’ Masamoto ging weer zitten, kokend van woede.


      De commissaris vroeg om stilte door zijn hand op te steken. Het geroezemoes van de studenten stopte meteen.


      ‘Ik ben Takeda Masato,’ zei de kale man. ‘Ik ben de onafhankelijke jury voor deze Taryu-Jiai, aangesteld door het Keizerlijk Hof. Ik ben de scheidsrechter bij alle wedstijden. Mijn oordeel kan niet worden aangevochten en is onherroepelijk. De eerste ronde is kyutsu. Samoerai, bereid u voor!’


      De toeschouwers klapten in hun handen terwijl de schietschijven werden opgesteld over de lengte van de tuin.


      ‘Wat doet Yamato aan hun kant?’ zei Jack terwijl ze de hoofden bij elkaar staken. ‘Hoe kan hij het nu tegen ons opnemen?’


      ‘Je hebt Masamoto’s besluit gehoord, net als wij,’ zei Akiko. ‘Masamoto heeft hem onterfd na de hanami. Hij is weggelopen vanwege gezichtsverlies. Hij schaamde zich en kon de schande niet aan.’


      ‘Maar waarom meldt hij zich dan aan bij de Yagyu-school?’


      ‘Lijkt me nogal duidelijk, Jack. Hij wil zijn eigen vader ook gezichtsverlies zien lijden.’


      ‘Stilte!’ onderbrak Sensei Yosa hen. ‘Jullie moeten je concentreren op de wedstrijd. Laat je niet afleiden door zulke geniepige tactieken. Denk aan wat ik jullie geleerd heb: kyutsu vraagt om absolute aandacht. De balans is je basis. Geest, boog en lichaam zijn één.’


      Sensei Yosa had hun die drie principes de afgelopen drie maanden elke dag ingestampt. De eerste maand hadden ze helemaal gewijd aan de houding en hoe je een boog goed vastpakt. Pas toen was ze begonnen met hun te leren hoe een pijl gelost moet worden. Akiko was de eerste die de techniek correct hanteerde, maar Saburo en Jack hadden nog steeds moeite om met enige regelmaat het doel te raken.


      De laatste weken had Sensei Yosa hun zo vaak opgedragen te schieten dat hun vingers met bloedende blaren waren overdekt. Eén keer was ze stilletjes naar Akiko gelopen om haar oor met de veer van een pijl te kietelen. Akiko schrok zo dat ze het doel miste en haast een vogel raakte die zat te broeden op een nest in de oude pijnboom. Het enige wat Sensei Yosa opmerkte was: ‘Je kunt het je niet veroorloven zo snel afgeleid te zijn. Absolute aandacht, weet je nog?’ De volgende les had ze plotseling in Saburo’s oor geschreeuwd, waardoor zijn pijl recht de lucht in was gevlogen. ‘Focussen!’ herhaalde Sensei Yosa.


      ‘Laten we beginnen. Eerste ronde. Blazoenen opgesteld op honderd shaku,’ riep de scheidsrechter.


      ‘Honderd shaku!’ riep Saburo uit terwijl hij zijn pijlen en boog pakte. ‘Ik schiet nauwelijks raak op vijftig!’


      ‘De school die met zes pijlen de meeste punten scoort, zal de winnaar van deze wedstrijd zijn. De schijf raken is één punt. In de roos is twee punten. Yagyu begint.’


      Het meisje met de zwarte tanden ging bij de lijn staan. Stilte daalde neer over de toeschouwers. Ze legde de eerste pijl op en koel en onverschillig liet ze hem los.


      Hij kwam midden in de roos terecht en de Yagyu-school juichte. Meteen daarna schoot het meisje haar tweede pijl en die kwam in de binnenste witte ring terecht, een duimbreedte van de roos verwijderd. Ze trok een kwaad gezicht.


      ‘Drie punten voor Yagyu.’


      Nu stapte Saburo naar de lijn en nam de houding aan. Al stond Jack nog zo ver, hij zag duidelijk dat Saburo’s handen trilden. Hij kon zijn pijl maar met moeite opleggen.


      Saburo’s eerste schot was zo wijd dat de pijl bijna een student aan de zijlijn raakte. Gelach steeg kabbelend van de Yagyu-kant op. Zijn tweede schot was niet veel beter, de pijl landde ver voor de schijf.


      ‘Nul voor Niten Ichi Ryu.’


      ‘Maak je niet druk, Saburo,’ zei Jack toen hij zag hoe zijn vriend zich geneerde. ‘Ik weet zeker dat die gorilla het geen haar beter doet.’


      Gelukkig had Jack het bij het juiste eind. Raiden wist niet eens hoe hij de boog moest spannen. Beide pijlen vlogen langs het doel.


      ‘Nul voor Yagyu.’


      Het was Jacks beurt. Hij controleerde zijn houding uitvoerig, dacht op tijd aan zijn ademhaling en ging nauwgezet al zijn bewegingen na. Hij liet zijn eerste pijl gaan. Hij raakte de schijf net in de buitenste ring. Een luid gejuich steeg op.


      Jack probeerde zijn concentratie vast te houden tot het gejoel ophield en een respectvolle stilte neerdaalde.


      Hij richtte en schoot.


      Naast.


      De Niten Ichi Ryu-kant kreunde en het gejuich steeg nu op aan de andere kant. De scheidsrechter stak zijn hand op.


      ‘Eén punt voor Niten Ichi Ryu.’


      ‘Sorry,’ mompelde Jack toen hij weer bij de anderen stond.


      ‘Nee. Het was oké. We hebben nog een kans,’ zei Akiko met trillende stem. Want die kans was zij zelf!


      Yamato stapte naar de lijn. Zijn basistechniek was goed en zijn eerste pijl kwam in het doel, maar niet in de roos. De Yagyu-school voelde een triomf aankomen en begon te juichen. Maar Yamato was iets te voortvarend met het tweede schot. Hij trok de pijl zo ver naar achteren dat de pijl de schietschijf voorbijschoot en in de pijnboom aan het andere eind van de tuin landde. Jack haalde opgelucht adem.


      De wedstrijd was nog niet voorbij.


      ‘Eén punt voor Yagyu.’


      Yamato keurde Jack en de anderen geen blik waardig en liep nors vanwege zijn slechte prestatie naar zijn groepje.


      Nu liep Akiko naar de lijn.


      ‘Ze moet de roos twee keer raken om te winnen!’ fluisterde Saburo wanhopig. ‘Wanneer is haar dat ooit gelukt?’


      ‘Vandaag misschien?’ zei Jack hoopvol, terwijl Akiko heel diep ademhaalde om haar zenuwen tot bedaren te brengen.


      Akiko had weliswaar één keer eerder de roos geraakt van zo’n afstand, maar dat was de enige keer in drie maanden geweest, en bovendien tijdens een normale training. Zou het haar ook twee keer lukken nu er zo veel op het spel stond?


      Terwijl Akiko zich voorbereidde op het schot, nam het geluid van de toeschouwers af tot een zacht gemurmel als van golfjes die zich terugtrokken in zee. In één vloeiende beweging loste ze haar eerste schot. De pijl vloog kaarsrecht de roos in. Gejuich steeg op uit de gelederen van Niten Ichi Ryu.


      ‘Zet ’m op, Akiko!’ riep Jack, die zichzelf niet kon inhouden.


      De scheidsrechter riep om stilte en het applaus nam weer af.


      Akiko nam de positie aan voor haar tweede en laatste schot van de wedstrijd. Als ze raak schoot, zou Niten Ichi Ryu de eerste ronde gewonnen hebben.


      Alle ogen waren op haar gericht en haar handen begonnen te beven van de spanning. Jack zag hoe ze vocht om haar zenuwen de baas te blijven. Langzaam bedaarde haar ademhaling en kwamen haar handen tot rust. Ze hief de boog boven haar hoofd en trok de pijl naar achter om haar schot te lossen.


      ‘GAIJIN-LIEFJE!’ klonk het van de Yagyu-kant toen ze pijl en boog naar beneden liet komen.


      De kreet verbrak de stilte. Heel even leek Akiko uit het lood geslagen, ze worstelde om het subtiele evenwicht tussen lichaam en geest te behouden terwijl de belediging haar hoofd deed tollen.


      Jacks adem stokte in zijn keel. Akiko moest haar concentratie bij haar schot houden om raak te schieten.


      Iets te snel liet ze haar pijl gaan.


      De pijl draaide ietwat onregelmatig, maar toch kwam hij in het doel terecht. Zat hij in de roos?


      Alle toeschouwers hielden hun adem tegelijkertijd in. De scheidsrechter rende erheen om de plaats van de pijl te bepalen, waarvan de punt helemaal aan de rand van de roos zat.


      ‘In de roos! Vier punten voor Niten Ichi Ryu,’ verkondigde de scheidsrechter, tevreden met de plaats van de pijl.


      Jack en Saburo staken hun vuisten de lucht in. Akiko had het hem geflikt!


      Akiko boog triomfantelijk toen de scheidsrechter riep: ‘Het eerste onderdeel is gewonnen door Niten Ichi Ryu!’
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      De demon en de vlinder


      In de Butokuden was het zelfs in de ochtend al erg benauwd. Langs alle muren stonden de leerlingen van de twee scholen opgesteld. Het leek wel een wolk vlinders door al het gewapper met waaiers. Talloze studenten probeerden door de raampjes naar binnen te kijken.


      Toen Masamoto binnenkwam, waren Jack, Akiko en Saburo zich net klaar aan het maken voor het volgende onderdeel. Hij feliciteerde Akiko met haar overwinning bij het kyujutsu en wenste iedereen veel succes bij de volgende wedstrijd: het taijutsu.


      ‘Denk aan de tweede wet van de bushido,’ zei hij opgewekt, voor hij weer terugging naar de Butokuden. ‘Moed.’


      ‘Dat zijn mooie woorden,’ zei Saburo tegen Jack toen Masamoto weg was. ‘Maar ik ben bang dat moed ons niet veel zal helpen. Een wonder, dat is wat we nodig hebben.’


      Jack keek hem even vertwijfeld aan en rilde onwillekeurig toen hij zijn schone kleding aantrok. Hij knoopte zijn obi om zijn gevechts-gi en was klaar om te gaan.


      Jack, Akiko en Saburo stapten de Butokuden in en stelden zich naast elkaar op voor de rituele verhoging.


      Masamoto en Kamakura zaten in het ronde gedeelte van de hal, als twee keizers wier gladiatoren gingen vechten. Kamakura hield zich nu wat meer gedeisd, terwijl Masamoto na zijn eerste overwinning een serene rust uitstraalde.


      ‘Dan volgt nu het tweede onderdeel: taijutsu!’ riep de scheidsrechter van het Keizerlijk Hof. Hij keek Raiden aan en zei: ‘Dit is géén gevecht op leven en dood. Punten worden alleen toegekend voor de juiste uitvoering van technieken.’


      Raiden maakte een afkeurend gebaar waaruit bleek dat hij lak had aan de regels.


      ‘Tijdens elk duel worden er punten gegeven voor techniek. Een ippon is een volledig en winnend punt, dat alleen wordt toegekend voor een perfecte techniek. Waza-ari staat voor een halve punt en een bijna foutloze techniek. Twee waza-ari maken een ippon. Yoku en koka worden toegekend voor mindere technieken en tellen alleen als er aan het eind van een staafje wierook nog geen winnaar is. De school die de meeste duels heeft gewonnen, kan dit onderdeel op zijn naam schrijven.’


      Het publiek ging tekeer als een troep wilde leeuwen. Het gebrul was ver buiten de Butokuden te horen.


      ‘Het eerste duel. Akiko tegen Moriko. Opstellen!’


      Akiko verschoot van kleur toen haar naam genoemd werd.


      ‘Je redt het wel,’ zei Jack. ‘Denk aan wat Sensei Kyuzo altijd zegt: ‘‘Leer vandaag zodat jullie morgen nog leven!’’ We hebben meer dan genoeg geleerd.’


      En dat klopte. De kleine Sensei Kyuzo was van al hun leraren de strengste geweest. Het leek soms wel of hij er zo’n hekel aan had hun les te geven, dat hij hen extra hard aanpakte. Ze hadden alle technieken een voor een doorgenomen. Hij had de basis erin gestampt en niets extra’s.


      ‘Zouden we niet ook andere technieken moeten trainen?’ had Saburo durven vragen. ‘Zoals ren geri-combinatietrappen.’ Voor straf moest hij vijftig keer opdrukken, terwijl Sensei Kyuzo het uitlegde: ‘Het enige wat telt is kihon waza. Combinatietrappen zijn veel te kwetsbaar voor overnames. Een goede stoot of wering, daar heb je veel meer aan. Op het slagveld is het de basis die telt.’


      En een slagveld zou het worden... Het Yagyu-meisje siste tussen haar zwarte tanden door naar Akiko toen ze naar het midden liepen om te beginnen.


      ‘Rei!’ zei de scheidsrechter. De meisjes bogen eerst voor Masamoto en Kamakura en daarna naar elkaar. Er werd een staafje wierook aangestoken in een koperen kom om de tijd te meten. Daarna riep de scheidsrechter: ‘Hajime!’


      Moriko sprong meteen naar voren met eerst een voorwaartse trap en daarna een trap van opzij, gevolgd door een achterwaartse trap. Akiko stapte achteruit om de bliksemsnelle aanval te counteren. De voorwaartse trap weerde ze af en ze dook onder de tweede trap door, maar de achterwaartse trap raakte haar vol op haar heup. Ze viel op de grond. Moriko liet er om het af te maken een stamp met haar voet op volgen: fumi komi.


      ‘YAME!’ riep de scheidsrechter. ‘Waza-ari voor Moriko!’


      De Yagyu-school juichte.


      Jack was woest. Hij had er een hekel aan Akiko te zien vechten. Het liefste zou hij haar verdedigen, zoals ze ook bij hem had gedaan.


      ‘Rei!’ zei de scheidsrechter. De meisjes groetten. ‘Hajime!’


      Weer ging Moriko bliksemsnel in de aanval, maar deze keer was Akiko er klaar voor. Met haar ene arm ving ze Moriko’s zijwaartse trap op, daarna gaf ze met de open hand van haar andere arm een stoot midden op haar borst. Tegelijk veegde ze haar standbeen weg. Het was een perfect uitgevoerde basistechniek, maar Moriko trok haar mee in haar val, waardoor het er rommelig uitzag.


      ‘YAME!’ riep de scheidsrechter. ‘Waza-ari voor Akiko!’


      De Niten Ichi Ryu ging uit zijn dak. De twee stonden nu gelijk.


      ‘Rei!’ zei de scheidsrechter. De meisjes bogen. ‘Hajime!’


      Deze keer hield Moriko afstand.


      Ze draaiden om elkaar heen, op zoek naar een opening. Moriko siste als een zwarte kat. Ze maakten allebei schijnbewegingen, maar het was Moriko die vliegensvlug Akiko’s voorste arm beetpakte. Akiko kon een worp voorkomen, maar daardoor hadden ze elkaar nu vast. Ze worstelden om in de juiste positie voor een worp te komen. Akiko vocht zich vrij en draaide in voor een o-goshi, een heupworp. Moriko hield het tegen door door haar knieën te zakken en zo haar zwaartepunt te verlagen. Ze kon nu achterlangs stiekem een flinke bos van Akiko’s haar vastpakken. Ze wist dit te verbergen door heel dicht bij haar te blijven.


      Het was verboden om aan haren te trekken. Jack was een van de weinigen die het zagen.


      Door de grip op het haar was Akiko een makkelijke prooi. Ze werd van achteren van haar voeten geveegd en aan haar knot naar de grond gesleurd.


      ‘YAME! Waza-ari voor Moriko!’ riep de scheidsrechter. Hij had niet gemerkt dat er vals gespeeld werd. ‘De eerste overwinning is voor de Yagyu Ryu!’


      ‘Dat kan niet!’ zei Jack woedend. Hoe kon hij dat niet gezien hebben?


      ‘Maak je maar niet druk om mijn gevecht,’ zei Akiko. ‘Dat is voorbij. Concentreer je liever op jouw eigen gevecht. Jij móét nu winnen.’


      ‘Het tweede gevecht. Raiden tegen Jack. Klaarstaan!’


      Jacks adem stokte in zijn keel. Hij vocht tegen Raiden...


      ‘Succes Jack!’ fluisterde Yori. Hij zat in de rij achter hen bij de rest van de leerlingen.


      ‘Ja, je kúnt het Jack,’ zei Emi met zwoele stem.


      Haar geflirt lag er zo dik bovenop dat Akiko haar verontwaardigd aanstaarde.


      ‘Dank je,’ zei Jack. Hij kon nog net een glimlachje opbrengen. Wie had dat kunnen denken: Emi die hém opmerkte!


      Toen viel zijn oog op Kazuki en al zijn warme gevoelens bekoelden op slag.


      Kazuki haalde dreigend een vinger langs zijn keel. Zijn oude vijand had de pest in sinds het hanamifeest. Want vanaf dat moment was Jack niet meer de gaijin van de school, maar de held. En Kazuki was aan de kant geschoven. Maar nu leken zijn kansen te keren. Jack kon het gevecht met geen mogelijkheid winnen, en aan verliezers had iedereen een broertje dood.


      Jack liep naar het midden van de Butokuden en voelde hoe de hitte hem van alle kracht beroofde. Er was nog geen zuchtje frisse lucht en de brandende zonnestralen maakten de vloer gloeiend heet.


      Hij voelde zich piepklein. De zaal leek reusachtig, net als die monsterlijke Raiden.


      Zijn tegenstander grijnsde en liet zijn nek kraken door zijn hoofd te kantelen, eerst naar links en daarna naar rechts. Jack kon het misselijkmakende knakken op afstand horen.


      Hij zou aan flarden gescheurd worden. Zijn vrienden konden hem ook geen steun bieden. Op hun gezichten was dezelfde angst te lezen.


      Toen zag hij Sensei Yamada, Sensei Kyuzo en Sensei Hosokawa in een van de zijvleugels. Sensei Yamada boog lichtjes naar Jack en gaf daarna met zijn hand het lengteverschil aan tussen Sensei Kyuzo en Sensei Hosokawa.


      Jack begreep het. Voor Sensei Kyuzo was zijn lengte ook nooit een probleem geweest. Het zou voor hem ook niets mogen uitmaken.


      ‘Rei!’ zei de scheidsrechter.


      Jack en Raiden bogen naar Masamoto en Kamakura en daarna kort naar elkaar. De scheidsrechter wachtte tot de wierook brandde en riep toen: ‘Hajime!’


      Jack had besloten zich helemaal in de strijd te gooien. Raiden was nog niet naar voren gestommeld, of hij viel aan met een voorwaartse trap, en een van opzij, maar de reus negeerde zijn aanval en kwam in met een simpele slag van zijn onderarm.


      Jack vloog naar achter en viel op de grond.


      ‘YAME!’ riep de scheidsrechter. ‘Koka voor Raiden!’


      Jack krabbelde weer overeind. Hij was een beetje duizelig, maar voor de rest oké. Akiko en Saburo keken hem bemoedigend aan, maar het gebaar ging verloren door Kazuki die achter hen zat. Hij glunderde van plezier. Nobu, die naast hem zat, deed alsof hij zijn hoofd in een strop gestoken had.


      ‘Hajime!’


      Raiden stampte meteen op Jacks voorste voet. Die schreeuwde het uit en probeerde zijn voet weg te trekken, maar slaagde daar niet in. Hij moest een harde rechtse ontwijken, die rakelings langs zijn hoofd scheerde. Toen hij omhoogkwam, schoot Raidens vuist echter alsnog recht naar zijn gezicht. Hij kon nog maar net blokken met een age uke, een wering omhoog. Hij had geluk gehad, maar het zou niet lang meer duren. Zolang zijn voet vastzat, kon Raiden prijsschieten.


      Bliksemsnel liet hij zich op zijn knieën vallen en hij sloeg met zijn volle gewicht tegen de binnenkant van Raidens been, op het zenuwpunt, zoals Sensei Kyuzo het hun had geleerd. Het lukte. De reus brulde van de pijn. Jacks voet schoot los.


      Toch wist Raiden hem nog een klap in zijn gezicht te verkopen met de rug van zijn handen. Opnieuw viel Jack op de grond.


      ‘YAME!’ riep de scheidsrechter. ‘Koka voor Raiden!’


      ‘Kom op, Jack. Je kunt het!’ riep Akiko, maar het gekreun van de rest van Niten Ichi Ryu was een realistischere afspiegeling van hoe hij er nu voor stond.


      Bij de derde confrontatie hield Jack het iets langer vol, maar hij werd toch weer tegen de grond gesmeten, deze keer door Raidens arm, die hem vol in zijn nek raakte.


      ‘YAME!’ zei de scheidsrechter. ‘Koka voor Raiden!’


      Deze keer bleef Jack liggen en de scheidsrechter begon af te tellen. ‘Eén... Twee...’


      De klap had alle hoop uit hem geslagen. Het liefste had hij alles achter de rug. Zijn hoofd bonsde pijnlijk en het gejuich klonk ineens heel ver weg. Misschien kon hij het maar beter opgeven. Hij maakte toch geen kans en mocht al van geluk spreken als hij het gevecht heelhuids uit kwam.


      ‘Drie...’


      Toen hoorde hij een stem in het rumoer van de menigte.


      ‘Zeven keer neer, acht keer op!’


      Het was Yori. Hij schreeuwde: ‘Zeven keer neer, acht keer op!’


      ‘Vijf...’


      Yori probeerde hem duidelijk te maken dat hij niet op mocht geven. Al zijn lessen kwamen ineens samen. Hij mocht zich er inderdaad niet bij neerleggen.


      ‘Zes...’


      Het waren zijn eigen twijfel en angst die hij moest overwinnen. De woorden van Sensei Yamada spookten door zijn hoofd. ‘Wie vertrapt wil worden, moet eerst gaan liggen.’


      ‘Zeven...’


      ‘Zeven keer neer, acht keer op!’ Saburo en Akiko riepen het nu ook, net als een aantal andere leerlingen.


      ‘Acht...’


      Zo makkelijk gaf hij zich niet gewonnen.


      ‘Negen...’


      Moeizaam kwam Jack overeind. De menigte ging tekeer, blij dat ze nog een keer mochten zien hoe de gaijin neergemept zou worden. Het aftellen was gestopt en Jack stommelde weer naar het midden.


      ‘Hajime!’ zei de scheidsrechter. Maar hij was er nog niet klaar voor. Raiden stormde alweer op hem af.


      Hij blokte de eerste aanval.


      Raiden denderde langs, draaide zich om en stormde opnieuw op hem af. Jack sloeg hem in zijn zij, maar Raiden raakte hem met zijn vuist op de borst, waardoor hij achteruitvloog en vlak bij Akiko landde.


      ‘YAME!’ zei de scheidsrechter weer. ‘Koka voor Raiden!’


      Akiko keek bezorgd, maar Jack keek weer op en probeerde het opnieuw.


      ‘YAME!’ riep de scheidsrechter nadat Jack weer als een lappenpop op de grond gesmeten was. ‘Koka voor Raiden!’


      De matten op de vloer hadden zijn val gebroken, maar toch deed het pijn. Hij dwong zichzelf weer op te staan, maar stond wel wat wankel. Hij voelde zich net een Daruma-pop. Nu pas begon hij het te waarderen dat Sensei Kyuzo hem zo vaak als uke had rondgesmeten. Door die ervaring kon hij inderdaad beter incasseren, precies zoals Akiko had voorspeld.


      ‘De wierook is al halverwege,’ zei de scheidsrechter. ‘Hajime!’


      Raiden ademde nu zwaar door het langdurige gevecht. Hij was duidelijk gewend dat zijn tegenstanders het na één ronde al opgaven. Zijn kop was vuurrood en hij zweette als een vet varken.


      Hij wordt ook langzamer, merkte Jack toen hij zijn hoek met gemak blokte.


      Toen kwam plotseling het inzicht: met die rode kop, zo zwetend en afgepeigerd was hij geen varken... maar de demon uit Jacks visioen!


      Raiden was te moe om zelfs maar een fatsoenlijke techniek uit te voeren. Hij pakte Jack op en smeet hem met brute kracht door de dojo. Hij gleed meters weg en kwam pijnlijk tot stilstand voor Sensei Yamada’s voeten.


      ‘YAME!’ zei de scheidsrechter. ‘Koka voor Raiden!’


      De Yagyu-school ging uit zijn dak. Nog maar een half staafje wierook en ze hadden dit onderdeel gewonnen. Jack kon met geen mogelijkheid winnen.


      Hij staarde omhoog naar Sensei Yamada, die zich verwachtingsvol over hem heen boog.


      ‘Sensei! Raiden is de demon uit mijn visioen,’ kreunde Jack. ‘Wat moet ik nu doen?’


      Sensei Yamada vouwde zijn handen samen, en opende en sloot ze weer, als een fladderende vlinder. De boodschap was duidelijk: Jack moest de vlinder worden.


      Hij ging weer staan en streek zijn blauwe gi weer recht. Blauw! Jack lachte om hoe simpel zijn visioen eigenlijk was. Raiden kon niet verslagen worden met kracht, maar alleen met snelheid, behendigheid en uithoudingsvermogen.


      Deze keer zou hij het anders aanpakken. Omdat zijn kracht en gewicht al het werk voor hem deden, was zijn tegenstander technisch duidelijk onder de maat. Als hij nu eens, net als de vlinder, alle klappen kon ontwijken, zou Raiden uitgeput raken zoals de demon uit zijn visioen. Hij hoopte alleen dat er nog tijd was om zijn plan ten uitvoer te brengen...


      ‘Hajime!’ riep de scheidsrechter.


      Het gevecht werd hervat.


      Niet geraakt worden bleek makkelijker gezegd dan gedaan. Hij kon niet zomaar rondjes rennen door de dojo, want als hij niet dichtbij genoeg kwam, zou Raiden niet aanvallen. Maar dichtbij komen was gevaarlijk.


      Hij bracht nieuw leven in het gevecht door steeds van positie te veranderen. Hij ontweek, cirkelde en dook opzij – en dat alles terwijl de hitte van het middaguur de Butokuden in één grote oven veranderde.


      Raiden sloeg gefrustreerd om zich heen en werd steeds trager toen Jack stoot na stoot ontweek. Het zweet gutste van zijn voorhoofd, langs zijn zware wenkbrauwen en in zijn ogen. Even liet hij zijn dekking zakken om het zweet weg te vegen.


      Dit was het moment waarop Jack had gewacht.


      Hij wist dat Raiden tegen elke normale trap of stoot bestand was. Eerst moest hij langs die lange apenarmen zien te komen. Er was maar één optie: cho geri, de vlindertrap. ‘Wat je gelooft, zal gebeuren,’ had Sensei Yamada gezegd. En op dit moment geloofde Jack dat hij het kon.


      Zonder ook maar een moment te twijfelen, sprong Jack omhoog. Een heel seizoen van trainingsarbeid viel samen in dat ene moment. In de lucht draaide hij zijn romp, terwijl hij zwaaide met zijn armen om controle te behouden. Daarna schoot eerst zijn rechterbeen uit, dat Raidens dekking wegsloeg, en toen ook zijn linkerbeen, dat hem vol op de kaak raakte. Cho geri had zijn werk gedaan, Raiden was geveld door de kracht van de meesterlijke trap. Je kon een speld horen vallen in de Butokuden.


      Jack kwam weer keurig neer bij het kreunende lichaam van zijn tegenstander, ongeveer op hetzelfde moment dat de wierook was opgebrand en het laatste brokje as in de schaal viel.


      ‘YAME!’ riep de scheidsrechter verbaasd. ‘Ippon voor Jack!’


      Op het minst waarschijnlijke moment had Jack cho geri onder de knie gekregen. Hij kon het zelf maar amper geloven.


      Een stortvloed van applaus kwam van de Niten Ichi Ryu-kant, toen Jack weer terugliep naar zijn hoek. Raiden lag nog steeds gevloerd.


      ‘Dat was waanzinnig!’ zei Saburo, die snel opsprong om hem te feliciteren.


      ‘Waar heb je zo leren trappen?’ vroeg iemand uit de menigte.


      ‘Hoe heet die trap?’ wilde een ander weten. ‘De vliegende gaijin?’


      Jack werd overspoeld door leerlingen die allemaal zijn ‘vliegende gaijin’ wilden leren. Saburo hield iedereen tegen en vroeg ze om uit respect afstand te houden.


      Halfdronken van zijn overwinning ging Jack weer in de rij zitten, terwijl de leerlingen om hem heen hun best deden om zo dicht mogelijk bij hun nieuwe held te komen.


      De scheidsrechter maande iedereen weer tot stilte, tot er alleen nog een opgewonden rumoer te horen was. Jack zag hoe Sensei Yamada met een raadselachtige glimlach zijn best deed om Sensei Kyuzo gerust te stellen, die uitleg eiste over Jacks verborgen traptalenten.


      ‘En dan nu het laatste gevecht,’ kondigde de scheidsrechter aan. ‘Saburo tegen Yamato. Opstellen!’


      Alle ogen waren nu gericht op de laatste twee deelnemers. Nu de stand gelijk was, kwam alles aan op dit gevecht. Als Saburo van Yamato zou winnen, zou de Niten Ichi Ryu ook het tweede onderdeel gewonnen hebben. Saburo was een goede vechter, dus die kans was groot. Maar wat Yamato zou doen, was niet te voorspellen.


      Ze stonden nu oog in oog.


      Saburo lachte vriendschappelijk, maar Yamato bleef onbeweeglijk, hij had een lege blik in zijn ogen, alsof hij zijn vroegere vriend niet herkende.


      ‘Rei!’ riep de scheidsrechter. De twee jongens bogen en de wierook werd aangestoken. ‘Hajime!’


      Yamato verroerde geen vin.


      Saburo aarzelde, maar viel toen aan met een goed uitgevoerde voorwaartse trap en een harde knokkelslag. Yamato stapte simpelweg opzij voor de trap en blokte de slag met zijn onderarm. Toen kwam hij bliksemsnel in actie en verraste hem met een seoi nage-schouderworp. Saburo vloog door de lucht en kwam hard neer op de houten planken.


      ‘Ippon!’ riep de scheidsrechter. Het publiek werd wild.


      ‘Dit tweede onderdeel gaat naar de Yagyu Ryu!’


      De wierook was nog maar net aangestoken en het gevecht was nu al afgelopen.
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      Het Zwaard van Jade


      Jack staarde diep in Yamato’s ogen en probeerde erachter te komen wat zijn eerste zet zou zijn.


      ‘De meeste gevechten worden geleverd voordat het zwaard getrokken is,’ had Sensei Hosokawa verteld tijdens een van de kenjutsu-sessies. ‘Versla de geest van je vijand, dan versla je zijn zwaard.’


      Akiko had haar gevecht met de bokken tegen Moriko gewonnen, het was een zoete wraak geweest voor haar drie-nulverlies. Moriko’s geniepige tactiek bij taijutsu had Akiko razend gemaakt en ze had genadeloos gevochten tijdens de volgende wedstrijd.


      Saburo had echter zo veel zelfvertrouwen verloren na zijn gevecht met Yamato dat hij ook door Raiden verslagen werd, met twee-een. De Taryu-Jiai stond nu gelijk; elke school kon winnen.


      Alles hing af van Jack en Yamato.


      Jack kon er nog steeds niet bij dat Yamato tegen de school van zijn vader vocht, maar de dreigende, duistere blik in Yamato’s ogen maakte duidelijk dat dit een gevecht tegen Jack was. En tegen Jack alleen.


      ‘Beste van de drie?’ plaagde Jack en wierp hem daarmee de handschoen toe.


      Jack wist hoe Yamato dacht en vocht. Hij had het van hem geleerd, met hem geoefend, en was vaak door hem verslagen. Maar deze keer was het Yamato’s beurt om te verliezen, zwoer Jack.


      Yamato haalde minachtend zijn neus op en bracht zonder te antwoorden zijn kissaki op één lijn met die van Jack.


      ‘Hajime!’ riep de scheidsrechter.


      Yamato sloeg toe met de snelheid van een cobra. Zijn bokken schampte heel even Jacks wapen voor hij op Jacks hoofd afsuisde.


      Jack dook weg voor de slag en draaide bij om zijn bokken tegen Yamato’s buik te kunnen slaan. Die blokkeerde de slag razendsnel en Jack stapte onmiddellijk naar voren voor een volgende aanval, maar Yamato had dat voorzien en stapte vlug opzij. Hij liet zijn wapen neerkomen op Jacks zwaardarm.


      ‘YAME!’ riep de scheidsrechter terwijl de toeschouwers klapten. ‘Punt voor Yagyu!’


      ‘Ik kon je die beweging zien uitdenken voor je hem maakte,’ lachte Yamato. ‘Je bent geen spat veranderd.’


      ‘Maar jij wel,’ antwoordde Jack. ‘Jij hebt gezichtsverlies geleden.’


      Yamato werd rood van woede en voordat de scheidsrechter de volgende ronde had aangekondigd, zette hij zijn aanval in. Dat was precies waarop Jack gerekend had. Yamato kon zich nog steeds niet beheersen en wanneer drift de overhand kreeg, zou hij fundamentele inschattingsfouten maken.


      Yamato bedolf Jack onder een regen van slagen en daar kwam het: Yamato’s fout. Hij was te dichtbij gekomen met zijn voorbereidende zwaai voor een slag op de rug, maar Jack gleed opzij en sloeg hem met grote kracht tegen zijn maag.


      ‘YAME!’ riep de kale scheidsrechter terwijl Yamato ineenkromp op de vloer. De toeschouwers joelden en applaudisseerden. ‘Punt voor Niten Ichi Ryu.’


      Het stond gelijk.


      Nu zou het beslissende punt van de Taryu-Jiai moeten vallen. Niemand durfde adem te halen. Je kon een speld horen vallen in de Butokuden. Masamoto en Kamakura zaten als versteende goden op hun troon.


      Heel even leek de tijd oneindig te zijn. Jack en Yamato raakten verwikkeld in een onzichtbare strijd. Ze speurden met hun geest naar de eerste beweging die hun tegenstander zou maken. Precies tegelijkertijd liepen ze met afgemeten passen naar elkaar toe, hieven hun bokken en brachten de kissaki op één lijn.


      ‘Hajime!’ riep de scheidsrechter.


      Hun bokken ramden tegen elkaar. En toen begon het gevecht, dat veel weg had van een dans, met hun voeten die langs elkaar schoven, en slagen die gepareerd werden, waarna ze als één man op hun hakken draaiden en hun wapens rondzwaaiden als voorbereiding op de dodelijke slag.


      Hun armen botsten en de bokken raakten tegelijkertijd de nek van de ander.


      ‘GELIJKSPEL!’ riep de scheidsrechter verbijsterd uit.


      Met hun ogen vochten ze nog door. Het waren nog steeds dezelfde jongens die op het bruggetje in de tuin van Hiroko’s huis in Toba vochten, maar het viel niet te ontkennen dat ze nu even sterk waren.


      Verwarring overheerste bij de studenten. Kón het wel remise zijn bij een Taryu-Jiai? Hoe werd er dan bepaald wie er had gewonnen? De scheidsrechter vroeg om stilte.


      Jack en Yamato lieten hun bokken pas zakken toen de scheidsrechter tussen hen in ging staan. Vervolgens liep hij snel naar Masamoto en Kamakura en begon ernstig, maar zacht met hen te praten.


      Iedereen rekte zijn nek uit om toch iets van het gesprek op te kunnen vangen.


      Na een paar minuten holde de scheidsrechter terug naar het midden van de dojo.


      ‘Samoerai van de Niten Ichi Ryu! Samoerai van de Yagyu Ryu!’ riep hij met veel bombarie. ‘Door de macht waarmee het Keizerlijk Hof mij bekleed heeft, doe ik een beroep op de Rite van het Zwaard van Jade.’


      Er ontstond een groot tumult bij de toeschouwers en de scheidsrechter was bijna hees van het schreeuwen om stilte voor hij eindelijk weer verder kon spreken.


      ‘Zoals besloten door Keizer Kammu, de vader van Kyoto, kan er een beroep worden gedaan op de Rite van het Zwaard van Jade bij de omstandigheid dat een Taryu-Jiai met gelijkspel eindigt. Dit houdt in dat de samoerai die het Zwaard van Jade uit de Geluid van Veren-waterval weet te bemachtigen en het zwaard aan de stichter van zijn school aanbiedt, beschouwd zal worden als de winnaar. Wij zullen het ritueel over vier wierookstaafjes beginnen voor de Boeddhazaal.’


      Grote opschudding ontstond onder het publiek.


      Op de Rite van het Zwaard van Jade was in geen honderd jaar een beroep gedaan. Dat was niet nodig geweest. Er bestond niemand meer die zich kon herinneren dat twee scholen evenveel wedstrijden hadden gewonnen.
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      De Geluid van Veren-waterval


      De wierook stootte nog een laatste zuchtje rook uit en doofde.


      ‘Hajime!’ riep de scheidsrechter van het Keizerlijk Hof.


      Jack rende naar de deur, met Yamato vlak naast zich.


      Het gejuich zwol aan toen ze de Boeddhazaal uit stormden en de stenen trappen met twee treden tegelijk af vlogen. De mensenmassa die zich op de binnenplaats had verzameld, week uiteen als een vloedgolf terwijl Jack en Yamato naar de hoofdpoort renden.


      Buiten de Niten Ichi Ryu sloegen ze links af de straat in en de studenten stroomden achter hen aan terwijl ze aanmoedigingen riepen. Een paar van hen probeerden de jongens bij te houden, maar moesten het al snel opgeven.


      Aan het eind van de straat sprintte Yamato opeens vooruit een steegje in om een stuk af te snijden. Jack volgde hem op de voet en het geluid van de menigte stierf achter hen weg. Hij wilde Yamato niet uit het oog verliezen. Niet dat hij bang was hier te verdwalen: Akiko had hem precies uitgelegd hoe hij bij de Geluid van Veren-waterval moest komen. Maar Jack had er weinig trek in om nu al achterop te raken.


      Voor de race naar het Zwaard van Jade begon, was Jack door Akiko en Saburo de Leeuwenhal in gejaagd. Ze hadden er alles aan gedaan om hem goed voor te bereiden. Terwijl Jack een schone kimono aantrok en ondertussen wat eten naar binnen schrokte en zijn dorst met water leste, deed Akiko hem snel de betekenis van het Zwaard van Jade uit de doeken.


      ‘Het Zwaard van Jade behoorde toe aan Keizer Kammu, de stichter van Kyoto. Het schijnt dat de samoerai die het Zwaard van Jade in handen heeft nooit verslagen zal worden. Keizer Kammu gaf daarom het bevel dat het Kyoto nooit mocht verlaten, zodat de stad altijd beschermd zou blijven. Hij gaf het Zwaard van Jade in bewaring bij de boeddhistische priester Enchin. Hij bevestigde het boven aan de Geluid van Veren-waterval, zodat het heel Kyoto kon overzien en de bron van de Kizurivier kon beschermen.’


      ‘Maar waar is die waterval?’ vroeg Jack tussen twee grote happen rijst door.


      ‘Hij ligt achter de Kiyomizuderatempel in de bergen. Je komt er via het steile pad dat aan de andere kant van de grote brug ligt.’


      ‘Je bedoelt die brug waarover we Kyoto binnenkwamen?’


      ‘Ja. Het pad ligt direct links. Het slingert zich over de berg en komt uit op de Nio-mon, de Poort van de Deva-koningen. Dat is de hoofdingang van de tempel. Je kunt het niet missen,’ zei ze, terwijl ze zijn obi strikte.


      ‘Het is een pelgrimsroute en het is duidelijk aangegeven. Als je eenmaal in het tempelcomplex staat, ga dan meteen door naar de Sanju-no-to. Dat is een pagode van drie verdiepingen, van dezelfde kleur als de torii in Toba. Ren dan verder door de Drakentempel en de middelste poort naar de Hondo. Dat is de Grote Zaal. Als je rechtdoor loopt sta je bij de butai, het podium voor dansende monniken, en links daarvan begint de Geluid van Veren-waterval en het heiligdom van het Zwaard van Jade.’


      ‘Nou, dat klinkt niet al te ingewikkeld.’


      ‘Denk er niet te luchtig over, Jack. Enchin heeft het zwaard daar niet voor niks laten vastmaken. Die waterval is ontzettend gevaarlijk. De rotsen zijn kletsnat en spekglad en de wand is onmogelijk steil. Tientallen samoerai hebben alleen maar geprobeerd het zwaard aan te raken, en dat is hoogstens een handjevol gelukt. De rest is naar beneden gestort.’


      Maar voor Jack nog meer kon vragen, werd hij haastig naar de Boeddhazaal gestuurd. Vanaf dat moment rustte de eer van de Niten Ichi Ryu geheel op zijn schouders.


      +++


      ‘Hé, kijk uit waar je loopt!’ schreeuwde een woedende koopman toen Yamato en Jack rakelings langs zijn stalletje denderden en zijn fruit op de grond viel.


      Ze ontweken kinderen en slalomden razendsnel om de verbaasde winkelende mensen heen. Algauw bereikten ze de minder drukke buitenwijken van de stad. Jack was blij dat hij van die verpletterende vochtige hitte af was.


      Yamato bereikte de brug het eerst en stoof eroverheen voor hij aan de overkant links afsloeg. In de verte kon Jack de Sanju-no-to al zien staan, de rode daken staken boven de bomen uit.


      Akiko had helemaal gelijk gehad, het pad was niet te missen. Een gestage stroom pelgrims kuierde de weg naar de tempel op. Langs het stoffige pad stonden overal marskramers met talismannen, wierook en spreuken op papieren stroken. De betere kooplieden hadden water, sencha en noedelsoep in de aanbieding voor de eindeloze stroom uitgeputte en hongerige reizigers. Jack rende voort en ontweek de pelgrims zo goed mogelijk om Yamato in te halen.


      ‘Haastige spoed is zelden goed!’ riep een van de marskramers en hij zwaaide een vel papier met een spreuk erop in Jacks gezicht terwijl hij voorbijstormde.


      Jack holde maar door, zo snel zijn benen hem konden dragen.


      Yamato had het bos al bereikt dat de laagste regionen van de berg markeerde. Het pad slingerde zich naar boven en af en toe verdween het tussen de bosjes. De koele schaduw van de bomen was een verademing toen Jack het bos bereikte. Zijn hart ging tekeer, maar hij bleef zijn benen uit zijn lijf rennen om Yamato bij te blijven. Geleidelijk aan werd het pad steiler en toen Jack een hoek omsloeg zag hij dat Yamato zijn tempo had vertraagd.


      Jack schatte dat hij Yamato kon inhalen als het pad wat minder slingerde, dus zette hij er nog meer de vaart in, maar toen hij een volgende hoek omsloeg botste hij in volle vaart tegen een grote zachte buik. Hij stuiterde achteruit en landde weinig elegant op de rotsachtige grond.


      ‘Hoho, kalm aan, jonge samoerai,’ zei een mollige monnik in een saffraangeel gewaad, die troostend over zijn bolle buik wreef.


      ‘Sorry,’ zei Jack, die zo snel als hij kon overeind krabbelde en zijn kleren afklopte. ‘Maar ik moet er weer vandoor... het is een erezaak.’


      Vlug maakte Jack een buiging en begon weer te sprinten.


      ‘O, die jeugd van tegenwoordig, zo vol verlangen naar verlichting... Boeddha wacht heus wel, hoor!’ riep de monnik gemoedelijk naar de snel verdwijnende gestalte.


      Yamato was nergens te zien toen Jack de laatste hoek omsloeg en onder de Nio-mon, de Poort van de Deva-koningen, verderging. Met nauwelijks oog voor de twee reusachtige leeuwhonden die de ingang beschermden tegen het Kwaad, rende hij de stenen trap op langs geschrokken pelgrims, en door een tweede poort naar Sanju-no-to. De drie verdiepingen tellende pagode was dieprood geschilderd en stak fraai af tegen het monotone bruin van de rest van de gebouwen.


      Nog steeds was Yamato nergens te bekennen. Maar Jack rende toch maar door naar de Hondo, de Grote Zaal, een immens groot gebouw dat het hele tempelcomplex domineerde.


      Hij vloog een klein heiligdom met een levendige plafondschildering van een kronkelende jadegroene draak door, en vervolgens sprintte hij door een andere poort met leeuwhonden. Heen en weer springend langs de monniken die languit op de vloer in gebed verzonken waren, zette hij koers naar het binnenste heiligdom.


      Daar bevonden zich alleen een stel verwonderd kijkende monniken, die de verhitte, bezwete en zwaar hijgende gaijin met serene belangstelling bekeken. Het centrale heiligdom was donker en koel en was in tegenstelling tot de andere tempels versierd met verfijnde vergulde afbeeldingen van Boeddha. Jack kon er nog net een vluchtige blik op werpen voordat hij voortjoeg naar de uitgang.


      ‘Geluid van Veren-waterval?’ hijgde hij ten slotte wanhopig.


      Een tengere gebruinde monnik in halvelotuspositie wees naar een gangetje rechts van hem. Jack bedankte met een kleine buiging, sprintte erdoor en stond plotseling weer in het helle zonlicht.


      Onder zijn voeten bevond zich een houten platform, de butai, dat uitstak boven een diepe kloof, rijkelijk begroeid met struiken en bomen. Door een fijne waterige nevel en met het donderende geweld van water in zijn oren, kon Jack de hele stad Kyoto zien liggen, in het verafgelegen dal. De stad schitterde in al zijn glorie als een luchtspiegeling en een vage regenboog hing boven het Keizerlijk Paleis in het midden.


      Links van Jack stortte de Geluid van Veren-waterval zich over een uitstekend klif in een uitgestrekt meer in de rotsen, diep beneden hem. Het water woelde en klotste tot een schuimige massa vol grote en kleine wervelende draaikolken, voor het rustig via een brede geul de helling af stroomde naar het dal van Kyoto.


      Jack keek omhoog en zag Yamato al tegen de natte rotsen opklimmen, naar de stenen schrijn die boven aan het begin van de waterval bevestigd was. Hij schatte dat de top van de waterval zich op ongeveer dezelfde hoogte bevond als het kraaiennest op de Alexandria. Yamato zat nog niet zo ver boven de butai maar scheen het nu al moeilijk te hebben. Zijn benen trilden, zijn voeten gleden soms weg en zijn handen leken blindelings te tasten naar de volgende uitstekende steen als houvast.


      Terwijl hij over de reling van de butai klom, ontdekte Jack een smalle uitstekende richel waarvandaan hij naar boven wilde klauteren. Maar dan moest hij wel van de veilige butai naar het klif springen. Diep onder hem vormde de ziedende waterpoel zijn enige veiligheidsnet. Jack haalde diep adem, bereidde zich voor op de sprong en nam een duik naar de rots.


      Hij landde keurig op de richel maar verloor meteen zijn houvast op de glibberige ondergrond. Hij gleed weg van de rots, zijn handen grabbelden naar een uitsteeksel. Zijn ervaring als mastaapje was nu goud waard, want intuïtief vonden zijn handen wat ze zochten zodat hij niet in de diepte stortte.


      Hij trok zich op en kalmeerde zichzelf. Hij zou een stuk voorzichtiger te werk moeten gaan als hij dit wilde overleven.


      Yamato had nauwelijks vooruitgang geboekt, zag hij, en hij begon met hernieuwde energie te klimmen. Het was niet onmogelijk dat hij het Zwaard van Jade toch nog als eerste bereikte.


      Toen Jack eenmaal gewend was aan het gladde oppervlak van het klif, versnelde hij zijn tempo. Bergbeklimmen was bijna hetzelfde als klimmen in het touwwerk aan de masten van de Alexandria en aangezien hij geen hoogtevrees had, haalde hij Yamato vrij snel in.


      ‘Alles oké met je?’ vroeg Jack aan het bibberende hoopje tegen de rotswand.


      Yamato kon geen woord uitbrengen. Hij staarde Jack alleen maar aan met ogen vol angst; zijn gezicht was lijkbleek.


      ‘Kan ik je helpen?’ zei Jack, die zich maar al te goed kon herinneren hoe belabberd hij zich had gevoeld de eerste keer dat hij naar het kraaiennest moest klimmen.


      ‘Nee, dank je feestelijk! Eén keer was meer dan genoeg, gaijin!’ siste Yamato, maar zijn stem sloeg over van angst terwijl hij zich met witte knokkels vastklemde aan het kletsnatte oppervlak.


      ‘Mij best. Val dan maar, voor mijn part,’ antwoordde Jack en hij klom verder.


      Zonder al te veel problemen bereikte hij de top van de waterval. Hij wierp Yamato, die als een slak aan de rotswand gekleefd zat, nog een blik toe en stapte toen via enkele grote stapstenen naar de schrijn in het midden. Hij kroop naar binnen en vond het Zwaard van Jade in een donker hoekje.


      Het stond op een dieprood gelakte standaard en glinsterde in het waterige licht. Het Zwaard van Jade was een katana voor ceremonies, met een saya van zwartgelakt hout waarin een gouden draak was gegraveerd. Een grote steen van jade vormde het oog van de draak. Zijn adem stokte in zijn keel. Dokugan Ryu. Drakenoog.


      Het kostte hem moeite om zonder te beven het zware zwaard uit de standaard te tillen. Hij greep het leren gevest en voelde de bobbeltjes van de roggenhuid waarmee het overtrokken was. Toen trok hij een glimmend blad van gepolijst staal uit de schede, zo scherp dat het pijn deed aan je ogen als je er alleen al naar keek. De vage omtrek van een tweede draak was in het metaal gegraveerd. Jack stopte het zwaard meteen weer terug.


      Hij stopte het Zwaard van Jade onder zijn obi, bond de saya eraan vast en verliet de schrijn.


      Toen hij omlaag keek zag hij dat Yamato geen millimeter verder gekomen was. Snel klom hij omlaag tot hij weer op dezelfde hoogte was. Yamato durfde hem nu zelfs niet meer aan te kijken. Hij klemde zich alleen nog maar panisch vast, terwijl zijn hele lijf trilde als een espenblad.


      ‘Luister, je bent bevroren,’ zei Jack, die zijn aandacht probeerde te trekken. Dat had hij zo vaak gezien aan boord. Als de geest duizend doden stierf, weigerde het lichaam te bewegen. Langzaam werd de zeeman dan bevangen door hoogtevrees en uiteindelijk gleden zijn handen weg en stortte hij in zee of erger nog, plat op het dek.


      Nu hij inzag dat Yamato bijna geen kracht meer overhad, realiseerde hij zich dat hij hem zo snel mogelijk naar beneden moest zien te krijgen.


      ‘Kom, ik help je. Zet je rechtervoet naar...’


      ‘Kan ik niet,’ piepte Yamato.


      ‘Jawel, dat kan je best. Laat je voet gewoon zakken en zet hem op het richeltje eronder.’


      ‘Nee, kan ik niet, is te ver...’


      ‘Nee, dat is het niet. Vertrouw me nu maar, je kunt het.’


      ‘Wat kan het jou nou schelen? Jij hebt mijn vader afgepakt!’ siste Yamato venijnig, want zijn haat was nog altijd groter dan zijn angst.


      ‘Ik je vader afgepakt?’ zei Jack beduusd.


      ‘Ja, jij ja! Voor jij bij ons kwam was er geen vuiltje aan de lucht. Vader begon me net een beetje te accepteren. Ik stond niet meer dag en nacht in Tenno’s schaduw. En toen heb jij hem afgepakt...’


      ‘Ik heb je vader niet afgepakt. Hij heeft me geadopteerd! En ik had weinig keus!’


      ‘Dat valt wel mee. Je had kunnen verzuipen net als de rest van de bemanning!’ zei Yamato hatelijk.


      ‘Nou, jij zou mooi vermoord zijn door die ninja als ik er niet was geweest!’ kaatste Jack terug.


      ‘Daar gaat het nou juist om. Ik had net zo’n eervolle dood kunnen sterven als mijn broer. Maar jij moest mij zo nodig redden! Ik heb gezichtsverlies geleden door jou!’


      ‘Jullie Japannezen en die belachelijke trots van jullie!’ schreeuwde Jack gefrustreerd. ‘Wat nou ‘‘gezichtsverlies’’? Je laatste uur had geslagen. Wij waren... vrienden. Als ik Masamoto als vader gewild had, was ik je toen niet te hulp gekomen. Maar ik wil jouw vader niet. Ik wil mijn eigen vader, maar die is dood!’


      ‘Nou, misschien moet ik dan ook maar doodgaan!’ zei Yamato bokkig, en hij wierp een blik op de uitstekende rotsen onder zich. ‘Jij hebt het zwaard. Jij hebt gewonnen. Nou hoef ik mijn vader helemáál niet meer onder ogen te komen. Ik heb hem verraden. Of je Masamoto nou als vader wilt of niet, hij is vanaf nu helemaal van jou!’


      En met die woorden sprong Yamato de diepte in.
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      Verontschuldigingen


      ‘Nee!’ gilde Jack en hij probeerde hem nog te grijpen, maar Yamato verdween in het witte, wervelende gordijn van de waterval.


      Jack klom zo snel als hij kon de rotswand af en sprong terug op de butai. Hij duwde een stel pelgrims opzij die zich op het houten plankier verdrongen om te zien wat er allemaal gebeurde.


      ‘Kan iemand hem zien?’ vroeg Jack dringend, hangend over de reling om iets te zien in de kolkende watermassa beneden.


      ‘Nee, hij ging kopje-onder in de waterval. Hij is nog niet bovengekomen,’ zei een van de pelgrims, die Jack achterdochtig bekeek.


      ‘Hij is waarschijnlijk tegen een rotspunt geslagen,’ zei een ander.


      Steeds meer mensen kwamen uit de Hondo tevoorschijn en holden hun kant op om te kijken.


      ‘Wacht, daar is-ie!’ riep een pelgrim die naar het stenen bassin wees.


      Heel even kwam Yamato aan de oppervlakte, hij hapte naar lucht, maar werd meteen weer naar beneden gezogen door de stroom.


      ‘Hé, die gaijin heeft ons Zwaard van Jade!’ schreeuwde een van de monniken, die uit het diepste van de Hondo naar buiten kwam. ‘Pak hem!’


      Jack keek over de rand. Hij schatte dat de butai even hoog was als de nok van de ra op de Alexandria, maar hij had wel zeelieden van grotere hoogtes in de oceaan zien vallen die het hadden overleefd. Zou hij het redden?


      ‘Houd de dief! Hij heeft het zwaard!’ riep de monnik.


      Zonder nog langer te dubben sprong Jack van de butai.


      De lucht suisde langs hem heen en even voelde Jack zich gewichtloos, en bijzonder vredig. Door de nevel heen ving hij een glimp van Kyoto op voor hij in het ijskoude water plonsde.


      De klap sloeg alle lucht uit zijn longen en hij hapte mondenvol water. Zo hard mogelijk watertrappend vanwege het gewicht van het zwaard kwam hij aan de oppervlakte en kokhalsde een paar keer voor hij weer zichzelf was.


      Yamato was nergens te zien. Jack zoog zijn longen vol lucht en dook onder in het ziedende water.


      Hij zwom naar de waterval, maar Yamato was nog steeds nergens te bekennen. Rotspunten staken uit de diepte omhoog en draaikolkjes trokken aan Jack, in een poging hem eeuwig onder water te houden.


      Zijn longen dreigden te knappen en hij stond net op het punt weer boven te komen toen er iets zachts langs zijn hand gleed. Blindelings greep hij ernaar en trok het zware geval naar zich toe. Hij sloeg een arm rond het dode gewicht en trapte wild met beide benen om hen allebei naar boven te krijgen.


      Als één man kwamen Jack en Yamato aan de oppervlakte, maar de stroming had hen te pakken en ze gleden over de rand van het bassin, via de kolkende rivier de helling af.


      Mensen gilden terwijl Jack zichzelf, Yamato en het zwaard proestend drijvende hield in de maalstroom. Het water stroomde wervelend door de kloof en trok Jack en Yamato meedogenloos mee. Terwijl Jack hardnekkig probeerde de oever te bereiken, voelde hij zijn energie wegebben.


      De Hondo was ver achter hen en verdween uit het zicht toen ze in een bocht meegesleurd werden, maar gelukkig bedaarde het water daar enigszins, zodat Jack bij de oever kon komen. Met zijn laatste krachten trok hij het slappe lichaam van Yamato aan wal.


      Hij plofte naast hem neer, bleef even liggen en hapte naar lucht als een vis die op een zonnige oever gestrand is. Terwijl hij weer op adem kwam, vroeg hij zich vaag af of het misschien te laat was geweest voor Yamato, maar toen hoorde hij hem proesten en rochelen, waarna ook hij zo veel mogelijk water uitspuugde.


      ‘Ik wil dood,’ gromde Yamato en hij veegde wat natte lokken uit zijn ogen.


      ‘Maar ik red je toch weer,’ hijgde Jack.


      ‘Waarom toch? Zo vriendelijk ben ik niet tegen je geweest.’


      ‘We moeten ons nu eenmaal als broers gedragen. Zoiets zei je vader toch?’ zei Jack met een ironisch glimlachje. ‘Trouwens, je hebt me geleerd hoe je met de bokken omgaat.’


      ‘Nou en?’


      ‘Je hielp me in te zien dat ik geen hulpeloze gaijin was,’ zei Jack, en hij liet het beledigende woord tussen hen in hangen.


      Yamato keek Jack verward aan. ‘Wanneer ben jij ooit hulpeloos geweest?’


      ‘Toen mijn vader vermoord werd, kon ik hem niet redden. Tegen een ninja kon ik niet op,’ legde Jack uit. ‘Drakenoog lachte me recht in mijn gezicht uit toen ik hem aanviel. Jij liet me de Weg van de Krijger zien. Jij gaf me een reden om voor te leven en daar ben ik je nog altijd dankbaar voor.’


      ‘Ik snap niks van jou, gai... Jack,’ begon Yamato, die ging zitten en zijn handen om zijn hoofd sloeg. ‘Ik negeerde je en verachtte je, maar toen die ninja me wilde vermoorden viel je zonder te aarzelen aan. Eervol en moedig. Dat had ik nooit gekund. Je deed wat een broer zou doen. Een samoerai.’


      ‘Jij zou hetzelfde hebben gedaan.’


      ‘Nee... Dat zou ik niet gedurfd hebben,’ zei Yamato en het leek alsof hij een brok in zijn keel probeerde door te slikken. ‘Die avond dat ik zag hoe Kazuki je toetakelde, was ik te bang om ook maar iets te doen. Ik wist dat hij beter vocht dan ik. Dat wist hij ook. Ik had gewoon niet het lef om hem te laten...’


      Yamato draaide zijn hoofd weg, maar Jack zag hoe hij met de rug van zijn hand langs zijn ogen wreef en verstikt ademhaalde vanwege zijn tranen.


      ‘De Seto-tweeling... toen was ik ook te bang om je een handje te helpen. Ik wilde niet bekendstaan als gaijin-gek. En na die nacht schaamde ik me te erg om ooit nog je vriend te zijn. Je verdiende me niet. Dat is de echte reden. Duizendmaal sorry, vergeef het me alsjeblieft...’


      Jack boog zich voorover en leek enigszins in de war. ‘Ik begrijp je niet. Waarom bied je nou je verontschuldigingen aan?’


      ‘Je hebt me mijn ware ik laten zien, Jack, en ik baalde van wat ik zag. Mijn vader had gelijk. Ik ben het niet waard een samoerai te zijn, laat staan een Masamoto. Jij bent meer zijn zoon dan ik ooit kan worden. Je hebt mijn vader niet afgepakt. Het is mijn eigen schuld dat ik hem ben kwijtgeraakt.’


      ‘Doe niet zo achterlijk, Yamato. Je bent hem helemaal niet kwijt. Hij is niet dood, zoals die van mij,’ zei Jack scherp. ‘Masamoto mag dan kwaad zijn, hij heeft geen enkele reden om zich voor jou te schamen. Niet voor de manier waarop je vandaag hebt gevochten. En als het een kwestie van eer is tussen jou en mij, laat dan maar zitten. Kazuki is het niet waard om je over op te winden. Hij is een zelfingenomen opgeblazen kwalletje met een kop als de kont van een leeuwhond!’


      Jack grijnsde naar Yamato en die lachte zwakjes terug.


      ‘Trouwens, je hebt je nu verontschuldigd tegenover me. Betekent dat niet dat dat gezichtsverlies van de baan is?’


      ‘Waarschijnlijk wel, maar...’


      ‘Geen gemaar. Ik verontschuldig me honderd keer per dag bij Akiko voor de een of andere blunder! Ze heeft me alles geleerd over de Japanse vergevensgezindheid. Ze vergeeft me elk keer weer, en nou vergeef ik jou. Vrienden?’ zei Jack en hij stak zijn hand uit.


      ‘Bedankt, Jack,’ zei Yamato, die hem ongemakkelijk een hand gaf, zoals de Engelsen doen. ‘Maar ik begrijp nog steeds niet waarom je me vergeeft.’


      ‘Kijk, je hebt nou eenmaal het recht een hekel aan me te hebben. Had je mij moeten zien toen Jess geboren werd en mijn vader alleen met haar bezig was! En zij is mijn kleine zusje! Ik moet er niet aan denken hoe ik gereageerd zou hebben als mijn vader een of ander Frans jongetje had geadopteerd!’ riep Jack uit, en hij trok een gezicht bij het idee. ‘Ik neem het je niet kwalijk dat je pissig was. Maar je moet niet pissig zijn op mij. Het komt allemaal door Dokugan Ryu. Als hij Tenno en mijn vader niet had vermoord, zaten we nu niet hier, half verzopen, met een gestolen Zwaard van Jade in onze handen!’


      Het drong opeens tot hen door in wat voor absurde situatie ze zaten en ze barstten in lachen uit. De spanning tussen hen loste op alsof ze door de Geluid van Veren-waterval afgevoerd werd.


      Nadat hun gelach weggestorven was, zaten ze even stil naast elkaar en gooiden steentjes in het water, zonder te weten hoe het nu verder moest.


      ‘We moesten maar eens teruggaan,’ zei Yamato na een tijdje. ‘De zon gaat zo onder en de Niten Ichi Ryu moet weten wie er gewonnen hebben.’


      ‘Dan moet jij het maar dragen,’ zei Jack en hij nam het Zwaard van Jade uit zijn obi en overhandigde het aan Yamato.


      ‘Hoezo? Jij hebt het toch gepakt?’


      ‘Ja, maar dat hoeft jouw vader toch niet te weten, of wel soms?’
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      Verlaat nooit de weg


      Samen renden Jack en Yamato de Boeddhazaal in.


      De Yagyu-school was door het dolle heen toen ze zagen dat hun voorvechter het Zwaard van Jade in de hand hield. Kamakura glom van trots en schikte zijn mooie gewaad ter voorbereiding op de ontvangst van het zwaard en de overwinning.


      Masamoto zat in kleermakerszit naast hem op de verhoging. Met een strak gezicht keek hij afstandelijk en star voor zich uit, want toen Yamato met het zwaard was binnengekomen, leek het of Masamoto door een pop van zichzelf was vervangen, een hol afgietsel waaruit alle leven was weggevloeid.


      Het gejoel stierf weg tot een fluisterend geroezemoes waaruit respect bleek voor Jack en Yamato, die de verhoging naderden en een buiging maakten.


      Akiko en Saburo knielden aan de rechterkant, Raiden en Moriko aan de andere. Akiko glimlachte triest. Aan de ene kant was ze blij dat Jack ongeschonden was teruggekeerd, maar aan de andere kant was ze treurig omdat ze verloren hadden. Yamato deed een stap naar voren, het Zwaard van Jade op beide handen uitgestrekt. Kamakura bereidde zich voor om het in ontvangst te nemen.


      Het had Jack een hoop moeite gekost om Yamato ervan te overtuigen het zwaard te dragen, maar uiteindelijk had hij toegegeven, omdat hij begreep dat dit de beste manier was om met zijn vader in het reine te komen. Jack kon het niet schelen dat hij de Taryu-Jiai niet won. Het was bijzonder vriendelijk van Masamoto geweest dat hij hem in zijn familie had opgenomen. Jack wilde er niet de reden van zijn dat er een breuk in die familie zou ontstaan.


      Yamato boog opnieuw en zonk op één knie, terwijl hij het zwaard boven zijn hoofd hief. Kamakura reikte begerig naar voren om de gift aan te nemen en de overwinning van de Taryu-Jiai formeel te bezegelen, maar voor hij het kon aanraken draaide Yamato zich een kwartslag en bood hij zijn vader het zwaard aan.


      ‘Vader, ik smeek om uw vergeving en schenk u hierbij de rechtmatige overwinning van de Niten Ichi Ryu. Ik was het niet die het zwaard gehaald heeft, het was Jack.’


      Het was muisstil geworden in de zaal.


      Jack was stomverbaasd. Dat hadden ze niet afgesproken! Ja, Yamato had Masamoto het zwaard moeten aanbieden, maar hij zou niet zeggen dat Jack het gepakt had. Het had Yamato’s moment van overwinning moeten worden. Wat Masamoto zocht was immers het bewijs dat Yamato goed genoeg was om een samoeraistrijder te worden en dat hij het waard was een Masamoto te zijn.


      Akiko keek met grote ogen naar de buigende Yamato en toen naar Jack, die in stil protest zijn hoofd schudde.


      Masamoto keek Yamato bedenkelijk aan. ‘Is dat waar?’


      ‘Ja, vader. Maar Jack stond erop dat ik het u zou aanbieden.’


      Masamoto knikte even, ten teken dat de kwestie duidelijk was, en negeerde Jacks protest. Hij stond op en nam het zwaard uit Yamato’s uitgestrekte handen.


      ‘Niten Ichi Ryu wordt beschouwd als de winnaar van de Taryu-Jiai!’ verkondigde de verbijsterde commissaris van het Keizerlijk Hof.


      De toeschouwers in de Boeddhazaal veroorzaakten een kakofonie van jewelste: gejuich voor de Niten Ichi Ryu-school en hees gevloek van de Yagyu Ryu-kant. Raiden stampvoette uit frustratie en Moriko ontblootte haar zwarte tanden en siste verachtelijk naar Akiko. Kamakura’s gezicht was paars van woede en zijn adamsappel ging op en neer alsof hij stikte in een bovenmaatse kikker.


      ‘Het is een schande! Een schande!’ schreeuwde Kamakura uiteindelijk en hij duwde de commissaris van de verhoging. Met een knikje in Masamoto’s richting stormde hij de zaal uit, zijn samoerai konden hem nauwelijks bijhouden. De commissaris van het Hof krabbelde overeind en riep om stilte. Toen het rumoer eindelijk was bedaard, gaf hij het woord aan Masamoto.


      ‘Studenten van de Niten Ichi Ryu!’ begon Masamoto terwijl hij het Zwaard van Jade met veel ceremonieel liet zwaaien en het vervolgens als een heroïsche groet de lucht in stak. ‘Vandaag zijn we allen getuige geweest van wat het betekent om een samoerai van deze school te zijn!’


      Een donderende ovatie volgde op die woorden. Masamoto hield zijn andere hand op als verzoek om stilte, stapte van de verhoging af en liep naar Jack.


      ‘Bij het begin van dit nieuwe schooljaar heb ik gezegd dat iedere jonge samoerai zichzelf moet overwinnen, pijnlijke praktijkoefeningen moet doorstaan en een onverschrokken geest moet koesteren. Deze jongen, Jack-kun, is het bewijs dat dit mogelijk is. Vandaag heeft hij eervol en moedig gevochten. Hij heeft de vijand verslagen en heeft onze school eer ingelegd!’


      Opnieuw klonk er een donderend applaus, nog luider dan daarvoor.


      ‘Maar bushido betekent niet alleen moed en eer. Noch is het bedoeld voor gevechten en oorlog. Hoewel je ze ongetwijfeld als pleisterplaatsen op je reis nodig zult hebben, zijn ze niet je bestemming. Het wezen van bushido bestaat uit oprechtheid, mededogen en loyaliteit.’


      Masamoto wendde zich tot Yamato en hij legde een hand op de schouder van zijn zoon.


      ‘Yamato heeft dit aan jullie laten zien. De waarheid te vertellen in de aanwezigheid van zovelen vraagt om uitzonderlijke moed. Misschien meer moed dan het Zwaard van Jade uit zijn schrijn te bevrijden.’


      Masamoto hield het glanzende zwaard omhoog en voor de derde keer klonk er gejuich en applaus door de zaal.


      ‘Yamato, jij hebt mijn vraag beantwoord,’ ging hij verder, en hij keek met een warme blik naar zijn zoon, wat Jack Masamoto niet eerder had zien doen. ‘Ik heb je eens gevraagd wat het betekent een Masamoto te zijn. Wat je zojuist hebt getoond, is precies waar het wezen van een Masamoto uit bestaat. Je hebt Jack eer en respect bewezen, hij is je collega als samoerai. Je bent integer geweest. Je bent een echte Masamoto. Ik accepteer je verontschuldigingen bijzonder graag en verzoek je dringend om je plaats in de Niten Ichi Ryu weer in te nemen.’


      Masamoto liet zich op één knie zakken om met Yamato op gelijke hoogte te komen.


      Jack kon het haast niet geloven, en gezien de geschokte blik in Akiko’s ogen wist zij evenmin wat ze zag. Ondanks alles wat er was gebeurd, aanvaardde Masamoto Yamato formeel en publiekelijk. Alle studenten zagen hoe belangrijk dit moment was en een eerbiedige stilte daalde neer in de zaal, waarop ze allen uit respect bogen voor Masamoto en Yamato.


      Vader en zoon maakten een buiging voor elkaar.


      ‘Bushido is geen reis die je lichtvaardig onderneemt,’ verklaarde Masamoto terwijl hij weer ging staan. ‘Ik heb jullie verteld dat de weg van de krijger levenslang is en dat meesterschap alleen bereikt wordt door die weg niet te verlaten. Studenten van de Niten Ichi Ryu – verlaat nooit de weg!’


      Voor de laatste maal werd de Boeddhazaal gevuld met een klaterend applaus.
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      Gion Matsuri


      Het jongetje in het spierwitte gewaad en het zwarte hoofddeksel van een shintopriester hief het korte wakizashi-zwaard boven zijn hoofd en liet het zo hard als hij kon neerkomen.


      Met een enkele slag sneed hij het touw door en het Gion Matsuri-festival was begonnen.


      ‘Dit is waanzinnig! Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt,’ zei Jack enthousiast.


      Huizenhoge houten praalwagens, kleurrijk versierd met tapijten van zijde en met torens van witte lampionnen die eruitzagen als zeilen die opbolden in de lucht, kwamen langs in een eindeloze stoet. Sommige wagens werden op de schouders gedragen, maar de allergrootste, zo groot als binnenvaartschepen, waarop tientallen schitterend geklede geisha’s met witgepoederde gezichten zaten, reden op houten wielen en werden voortgetrokken door sterke mannen, aangespoord door muziek.


      Toen de eerste van deze wagens een straathoek naderde, begonnen alle trekkende mannen luidkeels: ‘Yoi! Yoi! Yoi to sei!’ te zingen, op de maat van het ritme van een gigantische taiko-drum die op de eerste verdieping van de wagen stond.


      ‘Waarom vieren jullie dit festival?’ schreeuwde Jack om boven het lawaai van de festiviteiten uit te komen.


      ‘Het is een reinigingsritueel,’ legde Akiko uit. Ze stond vlak naast hem in een zeegroene kimono bezaaid met felgekleurde chrysanten. ‘Zevenhonderd jaar geleden was er een pestepidemie in Kyoto en de Matsuri, dit feest met de processie van heilige wagens, moet beletten dat die weer toeslaat.’


      ‘In Engeland hebben we ook de pest gehad,’ zei Jack. ‘We noemden het de Zwarte Dood.’


      Rondom hen drong iedereen naar voren om de beste plekjes in te pikken om de wagens te kunnen zien. Ook Emi en twee van haar vriendinnen wurmden zich naar Jack, Akiko en Yamato toe.


      ‘Hoe is het vandaag met onze zegevierende samoerai?’ begroette Emi Jack, terwijl ze vlak bij hem kwam staan, elegant met een roodpapieren waaiertje wapperend. Akiko fronste haar wenkbrauwen bij die plotselinge onderbreking.


      ‘Prima, bedankt!’ zei Jack. ‘Wat een geweldig festival is...’


      ‘Kom mee!’ kwam Yamato ertussen, toen hij zag dat Akiko lichtelijk gepikeerd was door Emi’s opdringerigheid. Hij greep Jack bij de arm. ‘Ik weet een veel betere plaats om te staan.’


      ‘Sorry, ik moet gaan. Tot straks!’ zei Jack en hij zwaaide naar de teleurgestelde Emi terwijl hij met Yamato en Akiko werd meegesleurd naar achteren, waar Saburo,Yori en Kiku al op hen wachtten.


      ‘Hier, moet je proeven!’ zei Saburo en hij stopte Jack een klein, visvormig cakeje in de hand.


      ‘Wat is het?’ vroeg Jack, die het gebak argwanend bekeek.


      ‘Het is een taiyaki...’ antwoordde Saburo met zijn mond vol cake.


      ‘Doen we later wel. We hebben nog de hele dag om te eten,’ kwam Yamato er weer tussen. ‘We moeten de processie zien voor te blijven om alles goed te zien. Kom mee!’


      Yamato leidde hen een zijstraat in en ze vervolgden hun weg door een wirwar van smalle, verlaten steegjes tot ze uiteindelijk uitkwamen op de hoofdstraat voor het Keizerlijk Paleis.


      Daar stonden al honderden mensen te wachten en de straten stonden vol stalletjes waar vreemde zoetigheden, spiesjes met geroosterde kip, sencha en een uitgebreid arsenaal van speciale festivalspulletjes te koop waren, van felgekleurde papieren waaiers tot griezelige maskers van papier-maché, allemaal wachtend op de feestelijkheden van die avond.


      ‘Nou, wat had ik je gezegd, Jack? Hier kunnen we de hele processie perfect zien,’ zei Yamato, die er reikhalzend naar uitzag.


      Sinds de overwinning van de Taryu-Jiai en de verzoening met zijn vader, was Yamato een ander mens geworden. Hij was niet meer zo serieus en behandelde Jack niet meer koel of nors. Integendeel, zijn nieuwe vriendschap leverde Jack bijna een lijfwacht op, want Yamato daagde iedereen uit die over Jack durfde te spreken als over ‘die gaijin’.


      Niet dat veel mensen dat nog deden. Samen met Akiko en Saburo waren Jack en Yamato de helden van de school. Alleen Kazuki en zijn vrienden stelden zich nog steeds vijandig tegenover Jack op, maar ze hielden zich koest terwijl de school in feeststemming was vanwege de overwinning op de Yagyu Ryu.


      ‘Kijk!’ zei Kiku. ‘Daar heb je Masamoto!’


      ‘Wat gaat hij doen?’ vroeg Jack.


      ‘Nou, op bezoek bij de Keizer, natuurlijk!’ antwoordde Kiku met groot ontzag. ‘Onze Levende God.’


      ‘Je mag dan de Taryu-Jiai gewonnen hebben,’ legde Akiko uit, ‘maar als grondlegger van de Niten Ichi Ryu ontvangt Masamoto de grote eer van een ontmoeting met de Keizer in eigen persoon.’


      Masamoto droeg het Zwaard van Jade en werd geflankeerd door Sensei Yamada, Sensei Kyuzo, Sensei Hosokawa en Sensei Yosa, allen in ceremoniële dracht. Ze gingen de enorme poort van het Keizerlijk Paleis door en verdwenen achter de hoge aarden muren.


      Jack vroeg zich af hoe het zou zijn om een levende god te ontmoeten.


      +++


      De rest van die middag brachten ze door met het bewonderen van de langstrekkende stoet van wagens, geisha’s en muzikanten, maar ze aten ook een bizarre verscheidenheid aan Japanse hapjes. Saburo vermaakte zich kostelijk met het experimenteren met Jacks smaakpapillen, en dwong hem van alles te proeven – met wisselend succes. Hij genoot van de takoyaki, een oliebolletje van beslag, gember en gebakken inktvis, maar hij vond de obanyaki, een dik rond gebakje gevuld met custard, veel te zoet. Terwijl ze na afloop door de straten wandelden, bleef Saburo Jack allerlei pannenkoekjes voeren.


      ‘Ze heten de okonomiyaki. Dat betekent ‘‘kook waar je zin in hebt, wanneer je zin hebt’’,’ legde Akiko uit. Ze trok een vies gezicht toen ze zag dat Jack alweer zijn vierde naar binnen werkte. ‘Ik zou het niet vertrouwen. Je weet maar nooit wat ze erin hebben gestopt!’


      ‘Vlug, hierheen!’ riep Yamato, die naar hen zwaaide op de hoek van de straat. ‘Dit stalletje heeft de beste maskers die ik vandaag heb gezien!’


      ‘Hier, Jack, dit is wel wat voor jou,’ zei Saburo en hij gaf hem een lelijk rood demonenmasker, met vier ogen en glimmende goudkleurige tanden. ‘Word je eindelijk eens een knappe vent!’


      ‘Nou, dan moet jij deze maar opzetten, want die past precies bij de manier waarop jij vecht!’ zette Jack het hem betaald met het masker van een gerimpeld oud vrouwtje met ingevallen wangen.


      ‘Ha, ha, leuk hoor,’ zei Saburo, maar hij nam het desondanks aan. ‘En wat dacht je van deze, Yamato?’


      ‘Ja, waarom niet? Die heeft tenminste pit in zijn donder,’ zei Yamato die het masker van een krankzinnige met zwart piekhaar bekeek.


      ‘En welke neem jij, Akiko?’ vroeg Jack.


      ‘Ik dacht aan deze,’ zei ze en ze wees naar een rood-met-gouden vlindermasker.


      ‘O ja, die zal je lief staan...’ begon Jack, maar hij zweeg snel toen hij de verbazing op Saburo en Kiku’s gezicht zag bij dat warme complimentje.


      ‘Nou ja... het is heel wat beter dan dat... leeuwhondenmasker daar, bedoel ik,’ maakte hij zijn zin onhandig af en hij wuifde het weg.


      ‘Dank je, Jack,’ zei ze en ze glimlachte fijntjes voor ze zich tot de koopman richtte.


      Jack was opgelucht dat ze met haar rug naar hem toe stond, want dan zag ze niet hoe hij bloosde. Maar Yamato zag het wel en hij trok veelbetekenend een wenkbrauw naar hem op.


      +++


      Vlak na zonsondergang werden alle lampionnen op de praalwagens aangestoken, waardoor Kyoto in een magisch nachtelijk paradijs veranderde. De lampionnen zweefden door de straten als wolkenformaties die door kleine zonnetjes van binnen uit werden verlicht. Iedereen deed zijn masker op en de straten kwamen tot leven met muziek en vrolijkheid.


      De meeste wagens stopten toen de slepers uit grote flessen sake begonnen te drinken en het duurde niet lang of er klonk van elke straathoek uitgelaten gezang.


      Terwijl Jack en de anderen weer op weg gingen naar de hoofdstraat om het grote vuurwerk te zien, kwam er een groepje dronken samoerai voorbij, voor wie Jack snel uit de weg moest springen.


      Hij botste tegen een man in het zwart aan die een ebbenhouten duivelsmasker droeg met twee scherpe rode horentjes en een wit schedeltje op zijn voorhoofd.


      ‘Opgedonderd jij!’ siste de zwarte duivel.


      Jack staarde door zijn eigen demonenmasker naar de duivel en verstarde.


      De man duwde Jack geërgerd uit de weg en haastte zich verder door de straat, waarna hij in een nauw steegje verdween.


      ‘Alles goed met je?’ vroeg Akiko, die zich een weg baande naar Jack.


      ‘Ik denk dat ik... Dat... dat was Drakenoog!’
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      Dokugan Ryu


      ‘Je hebt je vast vergist. Dokugan Ryu zou zich nooit op een festival laten zien,’ zei Akiko terwijl ze door de straten renden om de zwarte duivel te achtervolgen.


      ‘Ik weet zéker dat het hem was. Hij had maar één oog en dat was groen! Hoeveel mensen ken je die er zo uitzien?’


      ‘Dat kan er maar één zijn,’ zei Yamato.


      ‘Precies. Ik hoop alleen dat hij me niet heeft herkend.’ Jack deed al rennend zijn masker af. ‘Waar komt deze steeg eigenlijk op uit?’


      Nog voordat Yamato antwoord kon geven, kon hij het zelf al zien. Ze stonden voor het Nijo-kasteel. Voor hen was de zij-ingang, een kleine poort met een smalle brug over de slotgracht.


      ‘Denk je nu echt dat die ninja van je het kasteel zou binnensluipen?’ vroeg Saburo. Hij voelde zich duidelijk niet op z’n gemak bij het idee.


      ‘Dat moet wel,’ zei Jack. Hij nam de verlaten hallen in zich op. ‘Waar is iedereen bijvoorbeeld gebleven?’


      ‘Ze kijken vast naar het vuurwerk bij het Keizerlijk Paleis,’ zei Kiku. Jack speurde in het duister naar een glimp van Drakenoog. Alles was stil.


      Misschien was dat nu juist het probleem.


      ‘Waar zijn de wachters?’ vroeg Jack. ‘Hier woont Emi’s vader toch? Takatomi is toch de daimio van Kyoto? Dan moet hij toch alle poorten van zijn kasteel bewaken?’


      ‘Ja, maar het is nu Gion Matsuri,’ zei Yori. ‘Hij is vast bij het festival met zijn wachters.’


      ‘Natuurlijk!’ zei Jack. ‘Er is geen beter moment om in het paleis van de daimio in te breken!’


      ‘Waarom zou hij dat willen?’ vroeg Kiku.


      ‘Wie het weet mag het zeggen. Maar het is vast niet om van daaruit het vuurwerk te bewonderen. Kom mee. We moeten uitvinden wat hij van plan is en hem tegenhouden.’


      ‘Maar hij is een ninja!’ riep Saburo.


      ‘Nou en? Wij zijn toch samoerai!’


      Jack rende door de passage naar de hal. Na een korte aarzeling besloten zijn vrienden hem toch te volgen. Alleen Saburo, die helemaal achteraan liep, leek nog niet echt overtuigd.


      ‘Saburo, misschien kun jij beter met Yori op de uitkijk blijven staan,’ zei Jack. Saburo was zichtbaar opgelucht.


      De vier jonge samoerai liepen voorzichtig over de smalle houten brug, in de richting van de poort.


      ‘Denk je dat hij open is? Als hij nu eens over de muur is geklommen?’


      ‘Daar kunnen we maar op één manier achter komen,’ zei Jack. En hij duwde tegen de zware houten deur, die gemakkelijk openzwaaide.


      Jack staarde in de diepe duisternis, hij kon geen hand voor ogen zien. Hoewel hij wist dat hij kwetsbaar was voor een hinderlaag, glipte hij toch snel naar binnen.


      Nog voor hij twee stappen kon zetten, struikelde hij en viel hij plat op de stenen vloer. Hij kreunde van de pijn.


      ‘Gaat het, Jack?’ vroeg Akiko.


      ‘Ja hoor,’ fluisterde hij. ‘Kom maar binnen. Ik struikelde over een wachter, dat is alles. Hij is dood.’


      Toen de rest binnenkwam zat hij geknield bij het ontzielde lichaam. ‘Daar achter de deur zit er nog eentje,’ zei Jack.


      Kiku kon een kreetje niet onderdrukken toen ze de tweede dode samoerai zag. Deze was onthoofd.


      ‘Het ziet ernaar uit dat hij met zijn eigen zwaard is vermoord,’ zei Yamato.


      Akiko sloeg haar arm om Kiku heen. ‘Ga maar terug naar de rest.’ Ze fluisterde, maar het klonk haast als een bevel. ‘Sla alarm bij Masamoto en vertel hem wat er aan de hand is.’


      Kiku knikte verdoofd. Ze liep met een grote boog om de onthoofde samoerai heen en rende toen weg in de richting van het Keizerlijk Paleis.


      ‘En wat nu?’ vroeg Yamato.


      ‘Nu zorgen we dat we hem vinden en tegenhouden,’ zei Jack vastberaden. Hij zocht nog steeds naar beweging op de binnenplaats.


      ‘Óf we proberen een wachter te vinden die nog leeft, zodat die alarm kan slaan,’ zei Akiko, die zich niet helemaal in Jacks plan kon vinden.


      ‘Daar is het nu te laat voor,’ zei Jack. Hij wees op een schim die nog maar net te zien was, bij de kantelen. ‘Daar gaat hij! Naast de muur aan de andere kant van de binnenplaats.’


      Jack keek om zich heen en vond al snel de katana van de onthoofde samoerai. Hij pakte het bebloede wapen van de grond en rende in de richting waar hij Drakenoog had gezien. Yamato en Akiko bleven verbaasd achter.


      ‘Dit is gekkenwerk!’ zei Akiko. ‘Hij jaagt zichzelf de dood nog in.’


      ‘Als het aan mij ligt niet,’ zei Yamato.


      ‘Maar jullie hebben nog nooit met een echt zwaard gevochten!’


      ‘Dat maakt niet uit. Als je overweg kunt met een bokken, kan een katana nooit zo moeilijk zijn. Ah, mooi zo!’ zei Yamato. Hij vond een zwaard dat achter het wachthuisje was gegooid. ‘Kom mee! Jack is al aan de overkant.’


      ‘Lekker zeg! En ik mag het zeker weer met het kortzwaard doen,’ mompelde Akiko.


      Ze trok een wakizashi uit de schede van een dode samoerai en rende achter Yamato aan. Ze verdwenen in het donker.


      +++


      Jack was al onder de beschutting van de kasteelmuur. Verderop kon hij Drakenoog zien in de schaduwen. Hij sloop in de richting van de vijf gebouwen die het centrale deel van het kasteel vormden. Afgaande op de versieringen aan de buitenkant, was dat Takatomi’s paleis.


      Drakenoog was nog te druk met zijn verkenningstocht om te merken dat Jack hem volgde.


      Dit was zijn kans. Hij veranderde zijn grip op de katana. Het wapen voelde onwennig, veel zwaarder dan de bokken die hij gewend was. Deze keer moest hij goed opletten dat hij zijn kissaki omhooghield om zich te beschermen.


      Jack kwam nog dichterbij. Drakenoog had hem nog steeds niet in de gaten.


      Toen hij nog maar tien passen van hem af was, voelde hij alle opgekropte pijn en woede opborrelen als gesmolten lava, klaar om tot uitbarsting te komen. Nú moest het gebeuren! Dokugan Ryu zou eindelijk boeten voor de moord op zijn vader.


      Maar Jack aarzelde.


      Hij kon het niet.


      ‘Je moet nooit aarzelen,’ siste Dokugan Ryu, met zijn rug nog naar Jack toe.


      Hij draaide zich snel om en een zilveren shuriken glinsterde in het duister.


      ‘Kijk uit!’ schreeuwde Yamato en hij wierp zich voor Jack.


      De shuriken raakte hem midden in zijn borst, waardoor hij hevig bloedend op de grond viel. Jack zag witheet van woede. Met een wilde brul ging hij Dokugan Ryu te lijf, met zijn zwaard hoog in de aanslag. Hij liet het wapen met al zijn kracht op zijn gezworen vijand neerkomen.


      Drakenoog trok zijn ninjato uit de saya op zijn rug en weerde de slag af. Meteen kwam hij terug en probeerde hij Jacks middenrif open te snijden.


      Jack herkende de beweging en blokte die. Hij duwde zijn zwaard meteen omhoog voor een tegenaanval in de richting van Drakenoogs gezicht. Maar de ninja maakte een salto achterover om de steek te ontwijken. Terwijl hij door de lucht vloog, wist hij nog wel Jacks katana uit zijn handen te trappen. Hij kwam op zijn voeten terecht op hetzelfde moment dat Jacks zwaard op de grond kletterde. Ongewapend en kwetsbaar stond Jack nu tegenover hem.


      ‘Je bent aardig vooruitgegaan, jonge samoerai. Niet slecht voor een gaijin!’ Hij zei het met welgemeend respect. ‘Er komt een dag dat je echt de moeite waard bent om tegen te vechten. Maar vandaag heb ik een andere missie, dus wees braaf en ga naar huis.’


      ‘Ik heb geen huis meer. Je hebt mijn vader vermoord, weet je nog?’ zei Jack woedend. ‘Was mijn vader ook een van je missies?’


      ‘Je vader betekende niets. Het was me om de rutter te doen.’


      Jack staarde hem vol ongeloof aan. ‘Wie is je opdrachtgever van die missies?’


      ‘Jij weet echt niet van ophouden, hè?’ zei Drakenoog geïrriteerd. ‘Laten we hopen dat je het overleeft zonder zwaardarm...’


      Hij hief zijn ninjato, klaar om Jacks rechterarm eraf te hakken, toen als een bliksemschicht in de nacht Akiko’s wakizashi door de lucht schoot. Dokugan Ryu kon zich op het laatste moment nog afwenden, waardoor zijn slag Jack op een haar na miste, maar Akiko’s zwaard had hem geraakt in zijn zij. Hoewel de wond heel diep moest zijn, gaf hij geen kik. Hij wankelde maar even, en keek niet eens naar het zwaard dat nu half uit hem stak.


      ‘Van wie heb je die foefjes geleerd? Van Masamoto?’ Hij spuwde zijn woorden vol verachting naar Akiko uit, die naast Jack was komen staan.


      De ninja trok het bebloede zwaard uit zijn zij en keek hen uitdagend aan. Hij draaide het wapen om in zijn hand, klaar om het terug te gooien naar de nu weerloze Akiko, toen opeens de poort opengegooid werd. Het was Masamoto met zijn samoerai. Ze hadden brandende toortsen bij zich.


      ‘Verspreiden!’ beval Masamoto. ‘Vind de kinderen en vermóórd de ninja!’


      ‘Volgende keer beter, gaijin!’ siste Drakenoog. ‘Ik ben die rutter nog niet vergeten.’


      Hij liet de wakizashi vallen en klom langs de muur omlaag, als een dikke vierpotige spin. Daarna verdween hij in de nacht.


      In de verte ging op dat moment het vuurwerk de lucht in. De vonken verlichtten de hemel en vielen terug op de aarde als een felle meteorenregen.

    

  


  
    
      43

      Kendo – De weg van het zwaard


      ‘We denken dat Dokugan Ryu daar was om de daimio Takatomi te vergiftigen,’ legde Masamoto de volgende avond uit in de Ho-oh-no-ma, de Hal van de Feniks.


      Hij zat op zijn podium voor de afbeelding van de prachtige gevlamde feniks. Sensei Kyuzo en Sensei Yosa zaten links van hem, Sensei Hosokawa en Sensei Yamada rechts.


      Jack zat geknield op de lager gelegen vloer, tussen Akiko en Yamato, die in verband gewikkeld was. Yamato had ontzettend veel geluk gehad. De shuriken was niet in vergif gedoopt en hoewel hij een diepe wond in zijn borst had, zou hij volledig herstellen.


      ‘Maar wie stuurde hem dan?’ vroeg Jack.


      Masamoto nipte van zijn sencha en staarde in gedachten verzonken naar het kommetje.


      ‘Dat weten we niet. Het zou een teken kunnen zijn van de dingen die komen gaan,’ antwoordde hij ernstig. ‘Daarom heeft daimio Takatomi zijn lijfwacht uitgebreid en er komen nieuwe veiligheidsmaatregelen op zijn kasteel. Hij verontschuldigt zich voor het feit dat hij hier niet kan zijn vanavond. Hij is weggeroepen, naar Edo. Maar hij is jullie zeer dankbaar voor alle inspanning die jullie je hebben getroost om de ninja te stoppen. Hij verzocht mij jullie deze te geven als een teken van zijn waardering.’


      Een dienstmeisje kwam binnen met drie dozen en legde ze voor ieder van de drie jonge samoerai neer. Jack bekeek de zijne. Het was een rechthoekig doosje van dik gelakt hout. Het oppervlak was prachtig versierd met bladgoud en -zilver en in het ontwerp ontwaarde hij een heel fijn gegraveerde sakuraboom, waarvan de bloesem was ingelegd met ivoor. Boven op de doos was een hennepkoord bevestigd en een houtje-touwtje-sluiting waarvan het blokje een ivoren leeuwenkop was. Nieuwsgierig keek hij naar de dozen van de andere twee.


      Zij leken hetzelfde cadeau te hebben gekregen, maar de ontwerpen op hun dozen waren anders en het sluitblokje op Yamato’s cadeau was een aapje, terwijl Akiko’s sluiting een miniatuuradelaar voorstelde.


      ‘Dat heet een inro, Jack-kun,’ zei Masamoto, toen hij Jacks verwonderde gezicht zag. ‘Ze worden gebruikt om dingen zoals medicijnen, geld, pennen en inkt mee te dragen. Die kleine ivoren leeuwenkop heet een netsuke. Je haalt hem achter je obi langs en dan maak je de inro er met het koord veilig aan vast.’


      Jack pakte de fijn besneden inro en de ivoren netsuke op. Hij had zich al vaker afgevraagd hoe de Japanners het uithielden zonder zakken in hun kimono’s. De inro bestond uit een stapel kleine doosjes die precies op elkaar pasten. Hij liet de leeuwenkop-netsuke langs zijn obi glijden en maakte de inro vast met het touw.


      ‘Takatomi-sama heeft ook zijn bijdrage aan de Niten Ichi Ryu verlengd, met onbepaalde tijd,’ vervolgde Masamoto, ‘en hij heeft de school een nieuwe trainingshal beloofd. Die zal Taka-no-ma, de Hal van de Havik, gaan heten. Daarmee sta ik dus zelf ook bij jullie in het krijt. Wederom hebben jullie deze school een grote, eervolle dienst bewezen. Ter erkenning van jullie diensten heb ik zelf ook cadeaus voor jullie.’


      Drie bediendes kwamen binnen en ieder van hen droeg een grote, gelakte doos die ze op het podium legden.


      ‘Yamato-kun, je hebt bewezen een echte Masamoto te zijn. Ditmaal zelfs met je eigen bloed. Ik ben er trots op je mijn zoon te mogen noemen. Kom naar voren en ontvang, als teken van mijn respect voor jou, deze daisho.’


      Stijfjes maakte Yamato een buiging – hoewel zijn verwonding hem ervan weerhield de volledige, van respect getuigende buiging te maken – en knielde hij voor Masamoto neer. Masamoto opende de eerste doos en nam de inhoud eruit.


      ‘Mogelijk herken je deze daisho, Yamato-kun. Ze waren van Tenno. Het is tijd dat jij ze gaat dragen, want niemand twijfelt er meer aan dat je hebt bewezen ze waard te zijn.’


      Met een grimas van pijn stak Yamato zijn beide handen uit en nam hij de katana en het kortere wakizashi-zwaard in ontvangst. Samen vormden deze twee wapens de daisho, een symbool van sociale macht en persoonlijke eer van de samoerai. Een daisho krijgen werd beschouwd als een groot privilege.


      Even kon Yamato alleen maar staren naar de zwaarden in zijn handen, hun zwartgelakte schedes en glimmende bladen. Vervolgens ging hij terug naar zijn plaats naast Jack en Akiko. Jack zag hoe Yamato’s ogen glinsterden van trots.


      ‘Akiko-chan, kniel alsjeblieft voor Sensei Yosa. Want zij is degene die je jouw cadeau wil geven.’


      Akiko kwam overeind en boog diep voor Sensei Yosa.


      ‘Akiko-chan, je hebt het oog van een havik en de gratie van een adelaar,’ zei Sensei Yosa, terwijl ze de tweede doos naar zich toe haalde en er met veel tederheid verschillende dingen uit haalde. ‘Je verdient het om mijn pijl-en-boog te dragen. Alsjeblieft, aanvaard ze als een erkenning van je voortreffelijke vaardigheden als kyudoka.’


      Akiko was zo verbijsterd dat ze bijna vergat haar respect te betuigen. Met trillende handen pakte ze Sensei Yosa’s lange bamboe boog en de pijlkoker met de havikveren pijlen aan.


      ‘Mijn boog heeft je nog veel te onthullen, Akiko-chan. Zoals je weet bevat een boog een deel van de ziel van de persoon die hem maakte. Mijn boog is nu van jou en ik hoop dat hij jou zal beschermen zoals hij mij beschermd heeft.’


      ‘Arigato gozaimashita, sensei,’ bracht Akiko uit terwijl ze vol ontzag de pijl-en-boog vasthield en terugging naar haar plaats.


      ‘Als laatste komen we dan bij jou, Jack-kun,’ zei Masamoto grootmoedig. ‘Wie had kunnen denken dat het aangespoelde wrak van een gaijin tot zulke grote hoogte zou stijgen? Als hij de aanval overleefd had, zou je vader vandaag zo trots op je zijn.’


      Jacks ogen vulden zich met hete tranen bij deze onverwachte verwijzing naar zijn vader. Het werd hem bijna te veel en hij moest hard op zijn lip bijten om niet in tranen uit te barsten.


      ‘Je hebt Yamato-kuns leven gered,’ vervolgde Masamoto, ‘twee keer als ik me niet vergis. Je hebt onze taal geleerd en onze gebruiken leren respecteren. En je hebt Dokugen Ryu’s moordzuchtige intenties afgeslagen, niet één keer, maar drie keer. Als mijn daimio beschikte over een leger van jongens zoals jij, dan zou hij om het even welk land in een oogwenk kunnen veroveren. Kom nader.’


      Jack knielde en boog respectvol voor Masamoto.


      Alle sensei bogen ook voor Jack. Sensei Hosokawa en Sensei Yosa knikten ernstig en goedkeurend naar hem. Sensei Kyuzo liet zijn gebruikelijke afgemeten erkenning blijken, maar Sensei Yamada straalde aan alle kanten warmte naar Jack.


      ‘Je hebt nog een hoop te leren, Jack-kun,’ ging Masamoto, nu weer serieus, verder. ‘Je bent nog maar een zaadje. Je hebt nog niet meer dan een stukje van het fundament gelegd, je eerste stappen gezet. Je staat pas net op de Weg van de Krijger. Maar zoals ik eerder al heb gezegd, wij zijn hier om je op je pad te begeleiden. Daarom krijg je twee van mijn zwaarden. Het zijn de eerste zwaarden die ik zelf ooit droeg.’


      Aan het stokken van de adem van Akiko en Yamato en aan de verbijsterde reacties van de sensei merkte Jack dat dit een immense eer moest zijn. Masamoto opende de derde en laatste gelakte doos en haalde er twee formidabele zwaarden uit.


      In tegenstelling tot het Zwaard van Jade waren Masamoto’s daisho niet overdadig versierd. De saya’s waren puur zwart gelakte schedes die als enige verfraaiing een bij het gevest aangebrachte, kleine gouden feniks hadden. Dit was geen kunstwerk, of sierwapen. Het was het zwaard van een krijger.


      ‘Jack-kun,’ sprak Masamoto gewichtig, ‘het zwaard is de ziel van de samoerai.’ Hij reikte Jack de daisho aan met een strenge blik in zijn amberkleurige ogen.


      ‘Het bezit van zo’n wapen brengt grote verantwoordelijkheden met zich mee,’ zei Masamoto, zonder de zwaarden los te laten, zodat ze die nu samen vasthielden. ‘Het mag nooit in handen van je tegenstander vallen. En je moet altijd de bushido-principes hoog houden. Rechtschapenheid. Moed. Mededogen. Respect. Eerlijkheid. Eer. Loyaliteit. Begrijp je dat?’


      ‘Hai, Masamoto-sama. Arigato gozaimashita,’ antwoordde Jack, uit de grond van zijn hart.


      Jack nam de zwaarden van Masamoto over en voelde meteen het gewicht van de verantwoordelijkheid die ze meedroegen in zijn handen liggen.


      Hij boog diep en keerde terug naar zijn plaats tussen Akiko en Yamato, waarbij hij de daisho dicht bij zich hield.


      ‘Nu we hier klaar zijn verzoek ik iedereen vriendelijk om te vertrekken, behalve Yamato-kun. Ik zou graag wat tijd met mijn zoon doorbrengen. We hebben veel te bespreken,’ zei Masamoto, en er brak een glimlach door op het deel van zijn gezicht dat niet beschadigd was. Allemaal maakten ze een respectvolle buiging en verlieten ze de Hal van de Feniks.


      +++


      Jack en Akiko dwaalden wat rond in de Zuidelijke Zentuin terwijl ze op Yamato wachtten. Ze stonden tussen de twee staande stenen in en staarden samen naar de avondlucht. De maan was helder, nog twee dagen verwijderd van vollemaan en de sterren straalden vurig aan de hemel.


      ‘Zie je die ster, de allerhelderste? Dat is Spica,’ verbrak Jack na een tijdje de stilte.


      ‘Welke?’ vroeg Akiko. ‘Ik vind ze allemaal op elkaar lijken.’


      ‘Neem het handvat van de Grote Beer, het sterrenbeeld boven ons, als startpunt, dan volg je de boog tot Arcturus en dan kom je zo bij Spica,’ zei Jack terwijl hij met zijn vingertop Akiko’s ogen leidde. ‘Eentje verder naar links is de ster die we Regulus noemen en die daarnaast noemen we Bellatrix. Die ene die daar zo staat te twinkelen is Jupiter, maar dat is geen ster, dat is een planeet.’


      ‘Hoe weet je dat allemaal?’ vroeg Akiko. Ze vestigde haar blik op Jack.


      ‘Dat heeft mijn vader me geleerd. Hij zei dat, als ik ooit net als hij een opperstuurman wilde worden, ik in staat zou moeten zijn om op de sterren te navigeren.’


      ‘En, kun je dat?’


      ‘Ja, in ieder geval goed genoeg om een schip veilig een haven in te loodsen,’ zei Jack, en liet daar met een stem vol verdriet en verlangen op volgen, ‘misschien zelfs wel goed genoeg om thuis te komen.’


      ‘Wil je nog steeds naar huis?’


      Jack keek Akiko aan. Het maanlicht schitterde in haar pikzwarte ogen en hij voelde tintelingen over zijn rug gaan.


      Ja, hij wilde nog steeds graag naar huis. Hij miste de groene velden van de lente in Engeland en de warme geborgenheid van de open haard in de winter, als zijn vader hem trakteerde op allerlei stoere zeemansverhalen. Hij verlangde naar de rumoerige chaos van Londen, het geschreeuw van de stadsomroepers, het geloei van het vee en het gehamer van de smidsen. Hij kon niet uitmaken of zijn behoefte aan rundvlees met erwten en dik met boter besmeerd brood groter of kleiner was dan zijn behoefte om weer eens Engels met iemand te kunnen spreken. Maar het meest van al miste hij zijn familie. Jess was de enige die hij nog overhad. Hij moest haar vinden, ervoor zorgen dat het goed met haar zou gaan.


      En toch, voor het eerst sinds hij hier was gekomen had hij nu, terwijl hij naast Akiko naar de sterren stond te kijken, het gevoel dat hij zich thuis zou kunnen voelen in Japan.


      ‘Waar je ook heen gaat, het zijn je vrienden die je wereld vormgeven,’ had zijn moeder eens tegen hem gezegd, toen ze van Rotterdam naar Limehouse waren verhuisd voor zijn vaders werk. Hij was pas zeven geweest en had stevig gebaald dat ze voor de zoveelste keer moesten verhuizen. Nu begreep hij beter wat zijn moeder toen bedoeld had. Hier in Japan had Jack vrienden gevonden. Echte vrienden. Saburo, Yori, Kiku, Yamato en, de belangrijkste van allemaal, Akiko.


      ‘Akiko-chan,’ riep iemand.


      Het was Sensei Yosa.


      ‘Mag ik jullie even storen? Ik wil je graag wat dingen uitleggen over je boog.’


      ‘Hai, sensei,’ zei Akiko, maar voor ze wegging draaide ze zich nog even om naar Jack. ‘Ik weet dat je je thuis in Engeland mist, maar Japan kan ook je thuis zijn.’


      Ze toverde een warme, tedere glimlach op haar gezicht, voor ze naar hem boog, de tuin in liep en verdween.


      Jack staarde nog eens naar de sterrenhemel en benoemde in zijn hoofd iedere ster die hij zag, in een poging de draaikolk van emoties in zijn lichaam te onderdrukken en niet te huilen. Afwezig liet hij zijn hand op zijn nieuwe zwaarden rusten en zijn vingers het gevest betasten.


      In een opwelling trok hij zijn katana en hield hem op naar het maanlicht. Hij bewonderde de gracieuze curve van het blad, draaide het zwaard in de lucht en probeerde het gewicht te schatten om het balanspunt te kunnen beoordelen. Het was nog te vroeg om het zwaard een verlengstuk van zijn arm te kunnen noemen, zoals zijn lichtere, houten bokken dat was, maar hij voelde zich desalniettemin zelfverzekerd genoeg om een paar slagen te proberen.


      Hij sneed de maan in tweeën, doorboorde Bellatrix en sneed een vallende ster de pas af. In het rond zwaaiend bracht hij zijn kissaki omhoog voor nog een aanval en toen stond daar ineens Dokugan Ryu, in het donker. Bewegingloos. Wachtend op een moment om aan te vallen.


      Je moet nooit aarzelen.


      Deze keer zou Jack niet aarzelen. Hij bracht het zwaard boven zijn hoofd en snelde op Drakenoog af om hem de genadeslag toe te dienen.


      ‘Jack-kun!’ schreeuwde Sensei Yamada achter hem.


      Dokugan Ryu versteende en Jack keerde zich om.


      ‘Wat doe je?’ vroeg de zenleraar, in het donker leunend op zijn wandelstok, met een verwonderde uitdrukking op zijn gezicht.


      ‘Ik was...’ begon Jack terwijl hij even omkeek naar de staande steen, ‘mijn kata aan het oefenen.’


      ‘Op een steen?’


      ‘Nee, niet echt,’ antwoordde Jack gelaten. ‘Ik verbeeldde me dat het Dokugan Ryu was. Ik stond op het punt hem te doden, om wraak te nemen.’


      ‘Wraakgevoelens schieten altijd hun doel voorbij. Ze zullen je van binnen uit wegteren tot er niets meer van je over is,’ bracht Sensei Yamada naar voren, alsof het zo zeker was als de maan die aan de hemel stond.


      ‘Maar hij heeft mijn vader vermoord!’


      ‘Dat klopt. En hij zal ongetwijfeld gestraft worden voor die zonde, is het niet in dit leven, dan wel in het volgende. Maar je moet niet denken dat je, nu je die zwaarden in je bezit hebt, ineens oppermachtig bent. Vergeet nooit je bushido. Rechtschapenheid, je vermogen om wat goed is van wat kwaad is te onderscheiden, is het fundament van samoerai zijn.’


      Hij pakte Jack bij zijn arm en leidde hem langzaam het pad af in de richting van de oude pijnboom in de hoek van de tuin. De grote overhangende tak leunde zwaar op zijn houten kruk.


      ‘Mededogen, je medeleven met anderen, is wat al het andere ondersteunt. Er is geen plaats voor boosheid en woede op de Weg. Er zijn geen vijanden in echte budo. Echte budo is een functie van liefde. De Weg van de Krijger is niet dood en verderf zaaien, maar het leven koesteren, het steeds weer laten ontstaan.’8


      Hij stopte bij de oude pijnboom en keek Jack aan.


      ‘Jack-kun, zoals Masamoto-sama zei, ben je pas net begonnen je de Weg van de Krijger eigen te maken. Maar je moet ook de Weg van het Zwaard leren kennen. Kendo.’


      Sensei Yamada glimlachte raadselachtig, en er twinkelden kleine sterretjes in zijn scherpe ogen. Toen verdween hij in de sluier van duisternis die achter de pijnboom hing en liet hij Jack alleen onder de Japanse hemel.


      Jack keek omhoog. Een vallende ster trok een baan door het hemelgewelf.


      De kleine meteoriet lichtte nog even fel op, voor hij uitdoofde als een kooltje in een vuur.


      Precies op dat ogenblik beleefde Jack een moment van satori, verlichting, zo fel als de oplichtende ster. Ook hij was op een reis waarvan de bestemming onbekend was en het lot onzeker. Maar hij had zijn koers uitgezet en er was geen weg terug.


      Hij had de Weg van de Krijger gekozen.

    

  


  
    
      Noten


      In De Weg van de Krijger worden de volgende citaten gebruikt. Hieronder volgen de bronnen waarop ze zijn gebaseerd.


      +++


      1. ‘De weg van de strijder is voor het leven. Meesterschap is vaak niet meer dan het blijven volgen van de weg.’ Richard Strozzi Heckler (strozzziinstitute .com). Met toestemming van de auteur.


      2. ‘Uit elk zaadje ontspringt een boom met vele takken. Elk kasteel begint met het leggen van de eerste steen. Elke reis begint met die ene stap.’ Lao Tse, Chinees filosoof uit de 6e eeuw v.C., stichter van het taoïsme.


      3. ‘Het is goed om het einde van een reis te bereiken, maar het is de reis waar het uiteindelijk om draait.’ Uit Duisters linkerhand/De linkerhand van het duister door Ursula K. Le Guin, Amsterdam, 1971.


      4. ‘Iedereen die er genoeg tijd in stopt, zal het fysieke gedeelte de baas worden. Iedereen die genoeg kennis tot zich neemt, kan wijs worden. Maar alleen de meest toegewijde strijders beheersen de vaardigheden van zowel lichaam als geest en bereiken zo de waarachtige bushido.’ T’ien T’ai, boeddhistische sekte.


      5. ‘Wie vertrapt wil worden, moet eerst gaan liggen.’ Brian Weir. (Oorspronkelijke bron onbekend.)


      6. ‘Moed is niet de afwezigheid van angst, maar het inzicht dat iets anders belangrijker is dan angst.’ Uit: Ambrose Hollingworth Redmoon, ‘No Peaceful Warriors!’, in: Gnosis: A Joural of the Western Inner Traditions, 1991.


      7. ‘Hoe groter de hindernis, hoe meer eer er in het nemen van die hindernis besloten ligt.’ Molière, 17e eeuw, Frans toneelschrijver en acteur.


      8. ‘Er zijn geen vijanden in echte budo. Echte budo is een functie van liefde. De Weg van de Krijger is niet dood en verderf zaaien, maar het leven koesteren, het steeds weer laten ontstaan.’ Morihei Ueshiba, (1883-1969) grondlegger van aikido. Uit: John Stevens, Budo Secrets, 2001. Herdruk Shambhala (shambhala.com).

    

  


  
    
      Over het Japans


      Uitspraak van Japanse woorden


      +++


      Het Japans heeft vijf klinkers, die zowel kort als lang voorkomen:


      a als in dag


      aa als in maat


      e als in weg


      ee als in heet


      (ei tussen e en ee in)


      ie als in niet


      ieie (klinkt als ie, maar dubbel zo lang)


      o als in bot


      oo als in boot


      oe (zachter dan Nederlandse oe, vooral na de s – in het boek vaak als u geschreven)


      oeoe (klinkt als oe, maar dubbel zo lang)


      +++


      De meeste medeklinkers klinken hetzelfde als in het Nederlands. Afwijkend zijn:


      ch als in het Engelse church (tsj)


      g als in het Engelse goal (lokaal als ng zoals in ring)


      j als in het Engelse jam


      l is moeilijk voor Japanners, wordt meestal een r (Fletcher wordt Foeretsha)


      sh als in sjaal


      +++


      Elke lettergreep wordt los uitgesproken en eindigt op een klinker of een n:


      A-ki-ko


      Ya-ma-to


      Ma-sa-mo-to


      nin-ja


      +++


      Woordenlijst


      abunai gevaar(lijk)


      arigato (gozaimasu) dank u wel, dank je


      bokken hardhouten zwaard


      bushido De Weg van de Krijger


      Butokuden Hal van de Deugden van Strijd


      Butsudende Boeddhazaal


      Cho-no-ma de Vlinderzaal


      daimio feodaal heerser


      futon Japans bed; matras direct op tatami, overdag opgevouwen


      gaijin vreemdeling, barbaar (minachtend)


      gi jasje en broek (als judopak)


      gomennasai sorry


      hai ja


      hajime begin!


      hashi eetstokjes


      Ho-oh-no-ma Hal van de Feniks


      ikinasai laten we gaan


      iye nee


      kami geest


      kata voorgeschreven reeks van bewegingen


      katana lang zwaard


      kenjutsu de Kunst van het Zwaard


      ki levenskracht


      kiai krijgskreet


      kihon waza basistechnieken


      kissaki punt van het zwaard


      kohai studentje, knul


      konnichiwa goedendag, hallo


      kyutsu de Kunst van de Boog


      matsuri festival


      ninjato ninjazwaard


      niwa tuin


      ofuro bad


      ohayo gozaimasu goedemorgen


      randori vrij gevecht


      rei maak een buiging!


      sake rijstwijn


      satori verlichting


      saya schede


      seiza ga zitten/kniel


      sencha groene thee


      sensei leraar


      shinobi shozoko ninjakleren


      Shishi-no-ma Leeuwenhal


      shoji Japanse schuifdeur


      shuriken metalen werpster


      sohei krijger-monniken


      sumimasen het spijt me


      tabi Japanse sokken met aparte teen


      taijutsu de Kunst van het Lichaam (man-tegen-mangevecht)


      Taka-no-ma Havikshal


      tanto mes


      tatami rieten vloerbedekking


      torii poort


      tsuba gevest


      uchi slag


      wakarimasen ik begrijp het niet


      wakizashi kort zwaard


      wako Japanse piraten


      yame stop!


      zazen meditatie


      zabuton kussen


      +++


      Japanse namen bestaan gewoonlijk uit een achternaam gevolgd door een voornaam, in tegenstelling tot het Westen. In het feodale Japan gaven namen ook de status en het spirituele denken van iemand aan. Bij het aanspreken wordt de beleefdheidsvorm -san toegevoegd aan de achternaam (of voornaam bij informele gelegenheden), net zoals wij iemand aanspreken met meneer of mevrouw. Bij mensen van een hogere status wordt -sama achter de naam gezet; een jongensnaam wordt gevolgd door -kun en een meisjesnaam door -chan. Leraren en leraressen krijgen gewoonlijk -sensei achter hun achternaam (in dit boek is echter de Nederlandse volgorde gebruikt).
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